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Abstract 

The purpose of the present study is to examine any possible correlation between a 
teacher’s years of professional experience and the frequency of code-switching in his or her 
classroom and to investigate the frequent functions and factors of code-switching made by 
experienced and less experienced teachers. The subjects of this study were one Thai less 
experienced teacher and one Thai experienced teacher from the Foreign Language Department 
who use English as a medium of instruction in online classrooms on the Distance Learning 
Television of Wang Klai Kangwon School. Data were collected from four online classroom 
videos and a questionnaire for teachers. The results show there is no significant correlation 
between Huberman (1989)’s model of teachers’ professional experience and the frequency of 
code-switching in the classroom. In fact, the experienced teacher switched back and forth 
between Thai and English slightly more often than the less experienced teacher, which is not in 
line with the stated hypothesis. The most frequent functions of code-switching were: asking 
questions for the less experienced teacher and explaining concepts for the experienced 
teacher, which in both cases may have been the result of teachers’ and students’ insufficient 
command of English.  

Keywords: Teaching Experience, Teacher’s code-switching, Frequency, Factors, Functions 
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บทคัดย่อ 

การวิจัยครัง้นีจ้ัดท าขึน้โดยมีวัตถุประสงคเ์พื่อศึกษาหาความสัมพันธ์ท่ีเก่ียวเน่ืองกันระหว่าง
ประสบการณว์ิชาชีพครูและความถ่ีของการสลบัเปลี่ยนภาษาระหวา่งภาษาไทยและภาษาองักฤษท่ีพบจาก
การสอนในชัน้เรยีน และเพ่ือศกึษาหนา้ท่ีและปัจจยัท่ีก่อใหเ้กิดการสลบัระหวา่งภาษาท่ีถกูพบบอ่ยในครูท่ีมี
ประสบการณ์นอ้ยและครูท่ีมีประสบการณ์มาก โดยกลุ่มเป้าหมายในการวิจัยนีค้ือ ครูผูส้อน รายวิชา
ภาษาองักฤษท่ีมีประสบการณส์อนนอ้ยจ านวน 1 คน และครูผูส้อนรายวิชาภาษาองักฤษท่ีมีประสบการณ์
สอนมากจ านวน 1 คน การวิจยันีมี้การเก็บขอ้มลูจากคลิปวิดีโอการสอนออนไลนจ์ านวน 4 วิดีโอ และ
แบบสอบถามจากครูทัง้ 2 คนผูใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นสื่อกลางในการเรียนการสอนในชัน้เรียนออนไลน ์
(English as a medium of instruction) ของมลูนิธิการศกึษาทางไกลผ่านดาวเทียม ในพระบรมราชปูระ
ถมัภ ์โรงเรียนวงัไกลกังวล (Distance Learning Television) ผลการวิจยัพบว่าไม่มีความสมัพนัธท่ี์
เก่ียวเน่ืองกนัระหว่างประสบการณว์ิชาชีพครูตามแนวความคิดของ Huberman (1989) และความถ่ีของ
การสลบัเปลี่ยนระหว่างภาษาระหว่างภาษาไทยและภาษาองักฤษท่ีพบในการสอนในชัน้เรียน อย่างไรก็
ตาม ครูท่ีมีประสบการณ์สอนมากมีการสลับเปลี่ยนระหว่างภาษาไทยและอังกฤษมากกว่าครูท่ีมี
ประสบการณส์อนนอ้ย ซึ่งไม่เป็นไปตามสมมตุิฐานท่ีตัง้ไว ้นอกจากนีย้งัพบว่าหนา้ท่ีของการสลบัระหว่าง
ภาษาในครูท่ีมีประสบการณน์อ้ย คือ การถามค าถามนกัเรียนในชัน้เรียน ส่วนหนา้ท่ีของการสลบัระหว่าง
ภาษาในครูท่ีมีประสบการณม์าก คือ การอธิบาย การวิจยัยงัพบวา่ปัจจยัท่ีก่อใหเ้กิดการสลบัระหว่างภาษา 
คือ ความไมช่ านาญในภาษาองักฤษของครูและนกัเรยีน 

1. Introduction 

 In Thailand, the English language has been integrated into the primary and secondary 
school curriculum (English as a Foreign Language). This means that English is a required 
course in schools nationwide. Moreover, an increasing number of programs at all levels of 
education are conducted in English (Hengsadeehkul, Hengsadeekul, Koul, & Kaewkuekool, 
2010). One major reason for this is the perceived need to equip Thai students with an adequate 
command of English and to improve their opportunities for getting a job in a multinational 
company (Todd, 2006).  Nevertheless, since the Thai language is the mother tongue of most 
teachers and students, it is reasonable to assume that in English classrooms in Thailand, 
language switching—or code-switching, which is a phenomenon involving two or more 
languages used within the same utterance, occurs frequently.  

Over the past decades, there have been many studies on code-switching in educational 
settings. These have investigated its functions, factors, types, as well as the attitudes of both 
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students and teachers towards the use of code-switching in the EFL classroom (e.g. Azlan et.al, 
2013; Yataganbaba, 2014; Iqbal, 2011; Jingxia, 2010; Üstünel, 2016; Ahmad & Jusoff, 2009). 
Nevertheless, to the best of my knowledge, few studies have focused their attention on the 
experience of teachers as a factor in the frequency of code-switching in classrooms.  
Specifically, there is an apparent lack of studies which examine any possible correlation 
between a teacher’s years of professional experience and the frequency of code-switching in 
his or her classroom, and this is what this paper will examine. 

 Huberman, 1989 (as cited in Villegas-Reimers, 2005) believed that teachers’ 
professional experience plays a key role in their teaching effectiveness. He defined the first 
three years of teaching as the time for ‘survival and discovery’. Teachers at this phase are 
considered ‘less experienced’ and often report feeling overwhelmed and exhausted. They are 
struggling to cope with problems relating to students’ discipline through a continuous process 
of trial and error. In short, less experienced teachers tend to struggle to teach compared to their 
more experienced counterparts. This is especially true when the content they are assigned to 
teach is sophisticated, as they frequently have a limited array of instructional strategies 
(Marzano, Pickering, & Pollock, 2001). Therefore, they are more likely to rely heavily on the 
scope of textbooks and curriculum provided by the school or other teachers. In other words, 
when teaching, inexperienced teachers tend to follow the materials or other teachers’ lesson 
plans without employing any additional knowledge or strategies. However, Stern (1983) found 
that less experienced teachers become more established after two or three years of teaching. 
They are more skilled at employing pedagogical strategies, identifying and managing the 
content, constructing learning activities, and presenting knowledge in different formats. At this 
stage, they become ‘experienced teachers’.  

Given that less experienced teachers tend to lack strategies to cope with classroom 
challenges,  it may be hypothesized that less experienced Thai teachers of English tend to 
code-switch more to their mother tongue compared to experienced teachers, since code-
switching is likely to be the default response of less experienced teachers to difficulties in the 
EFL classrooms. The present study, therefore, aims to investigate whether any possible 
correlation exists between a teacher’s years of professional experience and frequency of code-



Jaturaphorn Kongbang and Michael Crabtree 4 
 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 
 

switching in his or her classroom. Specifically, this paper will attempt to answer the following 
questions. 

Research Questions  

1. Is there a significant correlation between Huberman (1989)’s model of teachers’ 
professional experience and the frequency of code-switching in the classroom?  

2. What are the functions of code-switching made by experienced and less experienced 
teachers in online EFL classrooms on Distance Learning Television? 

3. What are the factors of code-switching made by experienced and less experienced 
teachers in online EFL classrooms on Distance Learning Television? 

 
 2. Literature Review 

In this section, discussions on definitions, functions and factors of code-switching for 
teachers in EFL classrooms as well as Huberman (1989)’s model of teachers’ professional 
experience will be provided respectively. 

 
2.1 Code and Code-switching   

Bernstein (1971) defines ‘code’ as any system of signals such as words, numbers, 
letters and sounds which carry concrete meanings. Mayerhoff (2019) put forward the concept of 
‘code’ as any kind of lexical items within the same or across conversation which is a common 
phenomenon in communities where two or more languages are used (i.e. multilingual societies). 
For example, ‘I’ refers to a Thai code ‘ฉนั’chăn.  Any lexical items used by a person within the 
same utterances can be called code-switching.  

There have been various definitions of the term code-switching put forward. Crystal 
(2008) defined code-switching as a phenomenon whereby two or more languages are used 
within the same utterance. Gumperz (1972) posited that code-switching is ‚the juxtaposition 
within the same speech belonging to two different grammatical systems or subsystems‛ (p.59). 
As defined by Cook (2001), the term ‘code-switching’ refers to the process whereby one 
language is used in another mid-speech when the interlocutors know the same languages. In 
short, code-switching is a change from one language to another within a conversation or an 
utterance which can happen either outside or inside the sentence.  
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Research has also shown that code-switching can occur at either inter-sentential or 
intra-sentential levels (Poplack, 1980). In inter-sentential code-switching, the language is 
switched outside the sentence, which is seen most often among fluent bilingual speakers. This 
is, words, phrases or sentences are inserted either at the beginning or at the end of a sentence. 
For instance, Thai speakers of English sometimes code-switch between ‚ฉนัไมเ่ขา้ใจ (I don’t 
understand.) and what are you talking about?‛ In contrast, in intra-sentential code-switching, 
the shift between languages is only done within a sentence without hesitation or pause 
indicating a shift. To be more specific, words or phrases are inserted in the middle of a 
sentence such as ‚ฉนัก าลงัจะไป (I am going to have) dinner.‛ and ‚ฉนัจะ (I will) go to ตลาด 
(market).‛ 

In the context of English as a foreign language classrooms (EFL), code-switching is a 
student’s or a teacher’s alternate use between his or her first language and the target language, 
and this is the subject of this study. In sociolinguistics, some linguists use the terms code-
switching and code-mixing interchangeably, since both involve the use of words, phrases, 
clauses or sentences within the same utterance (Mayerhoff, 2019); however, the present study 
will use the term code-switching only.  

2.2 Functions of Code-switching for Teachers in EFL Classrooms 
There have been many attempts to classify the functions of code-switching in the 

teaching-learning process. Reyes (2004), for example, found that functions of code-switching 
are topic shift, situation switch, person specification, imitate quotation, giving emphasis, and 
clarification and persuasion. Similarly, Uys and Van Dulm (2011) indicated in their study of 
classroom code-switching that teachers frequently switched to their mother tongue for the sake 
of translation. They found that teachers translated and explained some terms in Indonesian 
when it was difficult to elaborate in the target language. This is substantiated by an excerpt from 
interviews with teachers ‚Because language is about meaning and actually when we transfer 
from Indonesian to English, English to Indonesian the possibility for us to be lost is easy. So, I 
need to explain in Indonesian to make sure they understand the message‛. Jingxia (2010) also 
confirmed that Chinese teachers very often switch back to their mother tongue so as to translate 
vocabulary words for their students. For instance, a teacher asked a student ‚what does ‘on the 

ground ’mean?‛, and later switched to Chinese to provide a translation: ‚It means 由于 (on 
the ground).‛   
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Moreover, code-switching by teachers in the language classroom was found to show 
power and status (Üstünel, 2016). For instance, it was observed that teachers at a Turkish state 
university sometimes switched back to their L1 so as to react to disobedient behaviour of 
students. Kiranmayi (2010) found that code-switching served to explain project procedures and 
clarify directions for assignments. Teachers believe that students may misunderstand when they 
read everything in English, and therefore switch back to their mother tongue to explain 
procedures and directions, so that students get a clearer picture of what they should do. In a 
study on teacher code-switching in classrooms for low English proficiency learners, Ahmad and 
Jusoff (2009) indicated that teachers frequently code-switch in their L1 to check students’ 
comprehension. They observed that teachers explain the content in English, but they sometimes 
go back and forth between Malaysian and English to make sure that students in fact do 
understand the content. 

Heigham and Crocker (2009) observed that these various functions of code-switching 
can be divided into two main categories: methodological and social functions. They found that 
methodological functions relate to the pedagogical strategies of teachers in teaching the target 
language — such as translation, explaining difficult concepts, giving emphasis etc. In contrast, 
the social functions of code-switching relate to social activities between teachers and students 
in the classroom such as disciplining students, dealing with students’ emotional needs, building 
solidarity, and praising students. These functions are not directly relevant to target language 
teaching. 

2.3 Factors of Code-switching for Teachers in EFL Classrooms 
 There are many factors of code-switching by teachers in foreign language classrooms. 

In Polio and Duff (1994)’s study of foreign language classrooms, it was found that distance 
between the L1 and the target language often resulted in code-switching by classroom 
teachers. For instance, Thai and English do not share the same language systems such as 
syntactic structures of passive constructions, vocabulary etc. Therefore, teachers may find it 
difficult to explain some grammar concepts in the target language and use their mother tongue 
to give clarification.  In a subsequent study of teachers’ code-switching in EFL classrooms, 
Jingxia (2010) posited that different features between L1 and L2 could be a factor in code-
switching, and this factor depends largely on teachers’ target language proficiency. That is, 
when Chinese teachers of English cannot think of some English word, they switch back to use 
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Chinese. This suggested that teachers who have a high proficiency in the target language 
code-switch less to their L1. In addition to the proficiency of teachers, the researcher observed 
that students’ proficiency also played a significant role in the code-switching of teachers—that 
is, teachers often switch back to Chinese when their students ask them questions. Moreover, 
Uys and Van Dulm (2011) found that factors of code-switching in the EFL classroom come from 
pedagogical materials and content. For instance, when teachers encounter complex directions 
or some sophisticated grammar concepts in the materials, they often use their L1 instead of the 
target language to explain these.  

 2.4 Code-Switching in EFL Classrooms  
There have been many studies on code-switching in the foreign language classroom, 

often focused on whether code-switching in the EFL classroom is beneficial. Many researchers 
support the view that exclusive target language use is helpful. For instance, Fillmore (1985) 
posited that if learners adhere to their L1, they have no chance to develop their own in-built 
language systems. This means that if teachers do not use the TL in the classrooms, they will 
deprive learners of valuable TL input. Similarly, Krashen (1981) argued that if learners are 
exposed to extensive periods of the TL, they are more likely to master it. This suggests that 
teaching entirely in the TL helps learners acquire the language more successfully.  

In contrast, Azlan et al. (2013), who studied the reasons for code-switching in the 
classroom in a tertiary setting in Malaysia, found that teachers preferred code-switching in the 
classroom, which they considered as a communicative strategy to help clarify difficult ideas for 
their students. Similarly, code-switching was a teaching strategy used by bilingual teachers in 
Pakistan to inspire their students to learn (Iqbal, 2011). Moreover, Simasiku et al. (2015) found 
that code-switching can support academic achievement. They suggested that learners will 
understand more when teachers code switch to their mother tongue. Then and Ting (2009) 
found that teachers switched back to L1 in the classroom in order to make sure that students 
understand what they had already said in English. They asserted that the alternating use of the 
L1 and the TL is beneficial in facilitating learning.  
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2.5 Huberman’s Model of Teachers’ Professional Experience 

It is believed by Huberman (1989) that teachers’ professional experience plays a key 
role in teaching effectiveness overall. Huberman, 1989 (as cited in Villegas-Reimers, 2005) 
proposed five stages of teachers’development as follows: 

Stage 1— ‘survival and discovery’ occurs around the first 3 years of teaching. Teachers 
at this phase are considered ‘less experienced ones’, and often report feeling overwhelmed and 
exhausted. They are struggling to cope with problems with students’ discipline through a 
continuous process of trial and error.  

Stage 2 — ‘stabilization’ occurs around the first 4-6 years of teaching. Teachers at this 
stage become more established in their profession and passionate in the teaching community.  
They also learn to develop their own pedagogical skills and use instructional strategies more 
frequently. They are, therefore, considered ‘experienced teachers’. Similarly, Stern (1983) found 
that less experienced teachers become more established after two or three years of teaching. 
They are more skilled at employing pedagogical strategies, identifying and managing the 
content, constructing learning activities, and presenting knowledge in different formats. 

Stage 3 — ‘experimentation/activism and stocktaking’ occurs around 7- 18 years of 
teaching. Teachers need to experiment with new materials and more instructional strategies. 
They become more active which leads to additional professional responsibilities such as head 
of department and coordinator.  

Stage 4 — ‘serenity and conservativism’ covers years 19- 30 of teaching. There are two 
possible orientations: serenity or conservativism. Serene teachers may lose engagement in 
teaching and often find that teaching is boring. In contrast, conservative teachers are skeptical 
about educational innovations and educational policy. Huberman, 1989 (as cited in Villegas-
Reimers, 2005) further indicated that teachers at this stage are very experienced. Moreover, 
they are found to attend formal workshops and conferences to develop their knowledge 
frequently.  

Stage 5 — ‘disengagement’ begins around 30 years of the career. Although teachers at 
the stage are very experienced, they are likely to reduce their ambition and pay more attention 
to their personal goals instead. They show decreased participation in training activities related 
to their subjects, contents and performance standard and teaching methods. 
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In light of the classifications above, it may be hypothesized that less experienced Thai 
teachers tend to code-switch more to their mother tongue compared to experienced teachers, 
since they may lack pedagogical strategies to cope with classroom challenges. The present 
study, therefore, aims at identifying any significant correlation between Huberman (1989)’s 
model of teachers’ professional experience and the frequency of code-switching in the 
classroom. 

 
3. Methodology 

This section discusses the research methodology, providing information on the subjects 
(3.1), a description of instruments (3.2), data collection (3.3) and data analysis (3.4). 

3.1 Subjects  
  The present study focused attention on teachers who teach in EFL online classrooms of 
‘Distance Learning Television’, which is a well-known channel in Thailand. This distance 
television is organized by Wang Klai Kangwon School under the patronage of His Majesty  King 
Rama IX to help eliminate educational inequality in remote area schools. The television has 
many classrooms, teaching different subjects such as English, social studies and science, from 
kindergarten to secondary level. Specifically, English classrooms at the secondary 1-3 level 
were the subjects of investigation in this study, since the English language is used as a medium 
of instruction (EMI) at this level but not for the secondary 4-6 level. This suggests that the 
frequent switching between Thai and English among teachers and students is more likely to 
occur in English classrooms of Online Distance Learning Television compared to other teachers 
who exclusively use Thai in the classroom.  

Therefore, the subjects were two Thai teachers from the Foreign Language Department 
who use English as a medium of instruction in online classrooms on Distance Learning 
Television of Wang Klai Kangwon School. They were selected on the basis of their years of 
experience. One teacher had less than five years of teaching experience and received her 
Bachelor’s degree in English, and the other teacher had more than five years of teaching 
experience and received her Bachelor’s degree in English education. Both were assigned to 
teach English grammar at secondary 1 – 3 level. 
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3.2 Instruments  
There were three instruments used to collect the data in this study: an online 

questionnaire for teachers (3.2.1), the online classroom videos (3.2.2) and a code-switching 
observation checklist (3.2.3).   

3.2.1 An Online Questionnaire for Teachers  
            An online questionnaire was designed to collect personal and academic information 
about teachers (See Appendix 1). The teacher questionnaire had one section with nine items—
such as teaching experience, education and department. The items in the questionnaire were 
drawn from the related literature. 
     3.2.2 Online Classroom Videos  
          There were four online classroom videos: two from the experienced teacher and two from 
the less experienced teacher. Each video was approximately 52.50 minutes long. The online 
classroom videos were used to collect data on the frequency, functions and factors of teachers’ 
code-switching. 

3.2.3 A Code-Switching Observation Checklist   
The observation checklist was constructed to investigate the frequency of functions and 

factors of code-switching in online English-medium classrooms made by the experienced and 
less experienced teachers. The observation sheet had fifteen expected functions and three 
factors of code-switching which have been found to occur in English-medium classrooms. Some 
expected functions, which were based on a study on code-switching in the EFL classrooms by 
Bhatti et.al (2018), were chatting, greeting, asking questions, praising listeners, making listeners 
attentive, explaining concepts, translating new words, amusing, quoting examples from life, 
explaining difficult vocabulary, repeating important points and warning listeners. Some predicted 
factors, given on the basis of Jingxia (2010)’s study on teachers’ code-switching in the EFL 
classroom, were materials/lesson and proficiency of students and teachers (See Appendix 2).   

3.3 Data Collection 
An online questionnaire in the form of a Google sheet was administered via e-mail to all 

lower secondary level teachers of the Department of Foreign Language at Wang Klai Kangwon 
School to determine their teaching experience. Teachers were asked to scan a QR code given 
and fill out a questionnaire within one week. Teachers who were found to teach in online 
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classrooms on Distance Learning Television were chosen to be the target subjects, and they 
were categorized based on their years of teaching experience.  

The online English-medium classroom videos of the selected teachers were observed in 
order to investigate the frequency of code-switching and its functions and factors. These videos 
were transcribed, and the amount of Thai (L1) and English (TL) spoken by teachers was 
quantified. A starting point was set at 0:00, and from then on, every instance of switching from 
English to Thai or vice versa was noted on the observation checklist by the researcher. Only the 
teachers’ discourse was taken into consideration for code-switching.   

3.4 Data Analysis  
The answers from the online questionnaire were gathered to determine the teachers’ 

years of teaching experience. This was then used in analyzing teachers’ code-switching in the 
following analysis to determine whether there is a correlation between a teacher’s years of 
professional experience and the frequency of code-switching in his or her classroom.   

The data from online classroom videos was transcribed to analyse the functions and 
factors of teachers’code-switching. The frequency of every instance of switching was counted 
out of 52.50 minutes of class time, using the formula below: 

 

 

 N:  Number of instances of each function  

 T:  Total number from multiplying number of functions  

Then, the factors for the teachers’ alternating use of L1 and the TL were identified by 
observing the online video recordings based on the particular criterion. Since the analysis was 
carried out by the researcher, it was important that another researcher who is an English 
lecturer in the English Department, Faculty of Arts, Chulalongkorn University rechecked the 
analysis to obtain inter-rater reliability. Eighty percent agreement on accuracy between the 
researcher and the co-rater was acceptable. Then, the researcher reanalysed the data to 
achieve the intra-rater reliability. In light of this, the analysed data were finalised.  
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Finally, the frequency of code-switching by the less experienced teacher and the 
experienced teacher was compared and calculated in the form of percentages to examine the 
possible correlation between the teachers’ years of professional experience and the frequency 
of code-switching in their classrooms. 

4. Results  
This section discusses the results and analysis of data. The results of the less 

experienced teacher’s code-switching are discussed first (4.1), followed by the experienced 
teacher’s code-switching (4.2), and the overall frequency of code-switching between the less 
experienced and experienced teachers (4.3). 

4.1 The results of the less experienced teacher’s code-switching  
In terms of the functions of code switching made by the less experienced teacher noted 

in two online classroom videos, six functions were identified from thirty five switches. In order of 
frequency, they were: asking questions (34.28%), followed by translating new words and 
sentences (22.86%), explaining concepts (14.29%), giving directions of content (14.29%), 
quoting examples from life (8. 57 %) and greeting (5.71 %) (See Table 1).  

Table 1: Frequency of code-switching functions from two online classrooms videos made by 
the less experienced teacher  

Functions Instances of 
switching 

% Examples 

Asking Questions 12 34.28% (1) ‘What else do you think I have in my 
bag? นกัเรยีนคดิวา่ครูมอีะไรอยูใ่นกระเป๋าอกี
คะ?.‛ 

Translating new 
words and sentences 

8 22.86% (2) ‚Diplomat แปลวา่ นกัการทูต นะคะ‛ 

 
Explaining concepts 

 
5 

 
14.29% 

(3) ‚Future events is like เหตกุารณท์ีเ่กดิ
ขึน้อยูใ่นอนาคต ทีย่งัมาไมถ่งึอะ่คะ เชน่ ครูจะ
ไปโรงเรยีนสายพรุง่นี ้right, I will go to 
school late.‛                         

 
Giving directions of 

 
5 

 
 

(4) ‚This exercise, you can draw a picture 
in your notebook and answer the following 
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Functions Instances of 
switching 

% Examples 

content and 
exercises 

14.29% questions นกัเรียนสามารถวาดภาพลงไปใน
สมุดของนกัเรียนไดเ้ลยคะ จากนัน้ลองดูสิ๊ว่า
ตอบค าถามไหนไดบ้า้ง ครูใหเ้วลา 5 นาที‛
                                

 
Quoting examples 

from life 

 
3 

 
 

8.57% 

(5)‚Style is a way who you are without 
having to speak สไตลเ์ป็นตวับ่งบอกอะไรคะ 
ช่าย  ...ตวัเรานัน่เอง โดยการทีเ่ราไม่ตอ้งพูด
อะไรเลย ใชไ่หมคะ‛    

Greeting 2 5.71% (6) ‚Good Morning. How are you today? 
เป็นไงคะวนันี ้เมือ่คนืหลบัสบายไหม‛ 

TOTAL 35 100%  
 

Table 1 illustrates the functions of code-switching made by the less experienced teacher 
noted in two online classroom videos. It was found that the teacher switched back to the Thai 
language most often (12 times calculated as 34.28%) so as to ask students questions.   
Meanwhile, the teacher switched between L1 and the TL for the sake of translating new words 
and sentences 8 times calculated as 22.86%. It was found that the teacher sometimes switched 
back to her L1 to explain some grammar concepts 5 times,  and to give the directions of content 
and exercises 5 times, each accounting for 14.29% of total instances.  On only 3 occasions or 
8.57 % were the instances of switching found to convey the meaning of examples from her life, 
and twice the teacher code-switched for greetings (5.71 %). 

In terms of factors, it was observed by the researcher that the teacher sometimes or very 
often switched back and forth between Thai and English because students could not or did not 
respond to the questions asked in English. This suggested that they did not understand these 
utterances in the target language, so the teacher switched back to her L1 to make sure that 
students understood what she had already said in English. It is, therefore, reasonable to assume 
that students’ insufficient command of the English language was a factor accounting for code-
switching.  
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4.2 The results of the experienced teacher’s code-switching  

     There were seven functions of code-switching made by the experienced teacher 
which were identified from thirty-eight switches from two videos. In descending order, these 
functions were: explaining concepts (36.84%), followed by asking questions (18.42 %), giving 
directions (15.80%), translating new words and sentences (13.16%), greeting, amusing and 
quoting examples from life  (5.26 %) as the least  (See Table 2).  

Table 2: Frequency of code-switching functions from two online classrooms videos made by 
the experienced teacher  

Functions Instances of 
switching 

% Examples 

 
Explaining concepts 

 
14 

 
36.84% 

(7) ‚Past tense is used to refer to the 
actions that happen in the past ใช่ไหมคะ่? 
เราสามารถบอกเรือ่งราวในอดตีของเราแบบ 
เกดิ จบ ไปในเวลาอดตีทีล่ว่งเลยมาแลว้‛ 
 

Asking Questions 7 18.42% (8) ‚These two sentences share the same 
story or different story? ใช่ไหมคะ่ สอง
ประโยคนีม้ใีจความเหมอืนกนัหรอืป่าว‛ 
 

 
Giving directions of 

content and 
exercises 

 
6 

 
15.80% 

(9) ‚Exercise 7.1, you practice more. You 
put verbs past simple or past continuous. 
เดีย๋วเราวเิคราะหก์นัวเิคราะหจ์ากทีไ่หนนะคะ 
Verb..‛ 
 

Translating new 
words and sentences 

5 13.16% (8) ‚Go out เป็น Phrasal Verb แปลว่า ดบั ‛ 
 

 
Quoting examples 

from life 

 
2 

 
 

5.26% 
 

(9) ‚The best predictor of future events is 
probably past events การทีเ่ราจะคาดเดา
เหตกุารณใ์นอนาคตได ้คอือะไรคะ่ กค็อืสิ่งที่
เกดิขึน้จากในอดตี‛ 
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Functions Instances of 
switching 

% Examples 

Greeting 2 5.26% (10) ‚Good morning สวสัดคีะ่‛ 
 

Amusing 2 5.26% (11) ‚I took a shower this morning อะ่ เหน็
ภาพนัน้ไป ฮา่ๆๆ‛ 

TOTAL 38 100%  
 

Table 2 shows the functions of code-switching made by the experienced teacher in two 
online classroom videos. It was found that the experienced teacher switched back to her L1 14 
times (36.84 %) in order to elaborate on some grammar concepts. Asking students questions 
was the second most common function, totaling 7 times or 18.42%.  Moreover, the teacher 
alternated between Thai and English to give directions of the content and exercises 6 times 
(15.80%) and attempted to provide her learners with Thai equivalents of words and sentences 5 
times, or 13.16%. Finally, the teacher code-switched 2 times (5.26%) for amusing, greeting and 
quoting examples from her personal life.  

In terms of factors, it was observed that the experienced teacher very often drew upon 
Thai when she found it difficult to explain certain grammar concepts in English when doing so 
required complex language. During the lectures, it was observed that students were silent when 
they were asked some questions in English, so the teacher switched back to her L1 to make 
sure that students understood what she had already said in English. This suggests that 
students’ insufficient command of the English language may have been a factor for the 
experienced teacher’s code-switching.  

4.3 Comparison of overall frequency of code-switching between less experienced and 
experienced teachers 

 The results indicate that the experienced teacher switched back to Thai slightly 
more frequently than the less experienced teacher (See Table 3).  
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Table 3: Comparison of overall frequency of code-switching between less experienced and 
experienced teachers 

             Table 3 above displays the results of overall frequency of code-switching made by the 
less experienced teacher and the experienced teacher. The less experienced teacher’s code-
switching accounted for 47.95 % of the total which is lower than the experienced teacher, who 
accounted for the remaining 52.05%. The results indicate that the experienced teacher tended 
to code-switch between Thai and English more often than the less experienced teacher.   

5. Discussion 
Clearly, the experienced teacher code-switched back and forth between Thai and 

English slightly more often than the less experienced teacher. This means that the hypothesis, 
that a less experienced Thai teacher tends to code-switch more than an experienced teacher, is 
not confirmed by the results. Specifically, Huberman (1989)’s model of teachers’ professional 
experience is a general schema of teachers, but this study is examining teachers teaching 
English as a foreign language. Therefore, there appeared other factors such as language 
proficiency, making teachers switch back to their language. For example, it was found that the 
less experienced teacher, who was younger,  was more fluent in English than the experienced 
teacher, owing perhaps to the fact that in the past, English language teaching in Thailand 
employed a grammatical approach which focused on teaching English for knowledge about the 
language, while a communicative approach is favored today (Darasawang, 2007). 
Consequently, this suggests that teachers who have more than five years experience may have 
knowledge about the language, while teachers who have less experience and are generally 
younger are likely to be better able to use English communicatively. Therefore, no significant 
correlation between Huberman (1989)’s model of teachers’ professional experience and the 
frequency of code-switching in the classroom was found to exist. 

Frequency (Percentage) 
A less experienced teacher An experienced teacher 

47.95% 52.05% 
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The functions of code-switching made by the less experienced teacher and 
experienced teacher were mostly methodological, which is in accord with a study of code-
switching in the EFL classrooms by Bhatti et.al (2018). These functions primarily relate to the 
pedagogical strategies of teachers in teaching the target language—such as translation, 
explanation of difficult concepts, giving directions of the content and exercises, etc. Meanwhile, 
code-switching also appeared to serve two social functions which are not directly relevant to 
target language teaching— amusing and greeting. Specifically, although both teachers taught 
English grammar, code-switching appeared to fulfill different functions. This is, the less 
experienced teacher very often drew upon her L1 to ask students questions, which could have 
been the result of students’ English proficiency. During the lectures, it was found that students 
were unable to respond to the questions asked in English and were sometimes silent. Therefore, 
the teacher switched back to Thai, and students tended to answer these questions willingly, 
thus indicating a lack of comprehension accounted for the initial silence. In contrast, the 
experienced teacher frequently code-switched to Thai in order to elaborate on grammar 
concepts. This switching appeared to be the result of the teacher’s insufficient command of 
English. This is, the teacher could not explain some grammar concepts using the English 
language. For instance, the teacher could not explain an ongoing action of a past event, as she 
often stopped explaining and self-corrected some sentences, showing that she had to deal with 
complexity of language in explaining.  Moreover, the experienced teacher switched back to L1 
to amuse students, suggesting that she may employ a pedagogical strategy to inspire students 
to learn. This idea is in line with Huberman (1989)’s model of teachers’ professional 
experience—that is, teachers who have more than five years of experience use instructional 
strategies more often than less experienced teachers.  Clearly, the factors are similar to those 
Jingxia (2010) found in her study on teachers’ code-switching in EFL classrooms. That is, the 
teacher’s code-switching is often caused by the fact that students and teachers have 
insufficient command of the target language.   

It can be seen that code-switching seems to be a pedagogical strategy of teachers in 
teaching the target language, since it helps facilitate rather than hinder teaching and learning in 
the classrooms. This is similar to results reported in previous studies by Azlan et al. (2013), 
Iqbal (2011), Pollard (2002) and Then and Ting (2009). 
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6. Conclusion  

  The findings show that the experienced teacher switched back and forth between Thai 
and English slightly more often than the less experienced teacher, which is not in line with the 
hypothesis stated. Therefore, code-switching is not the default response of a less experienced 
teacher to difficulties in the EFL classrooms, and there is no significant correlation between 
Huberman (1989)’s model of teachers’ professional experience and the frequency of code-
switching. That is, the frequency of code-switching between less experienced and experienced 
teachers is not significantly different in terms of percentage. The most frequently found functions 
were: asking questions by the less experienced teacher and explaining concepts by the 
experienced teacher, which may have been the result of teachers’ and students’ insufficient 
command of English. Nevertheless, code-switching appeared to help rather than impede the 
teaching and learning in online EFL classrooms on Distance Learning Television. 

The implication here is that teachers should employ code-switching as a pedagogical 
strategy because it helps facilitate teaching and learning and enables students to understand 
what teachers have already said in English.  

A major limitation of this study was the fact that this is a small scale case study, involving 
a small number of subjects from a particular place. Therefore, it could not identify with any 
certainty a correlation between a teacher’s years of teaching and his or her code-switching, and 
the results are not generalizable enough. To see a clearer picture of this aspect, there should be 
a large number of less experienced and experienced teachers involved.  

Another limitation is that some variables were not taken into consideration in this study 
such as the English proficiency of students and teachers and the content of the lessons, which 
tend to have an influence on a teacher’s code-switching. Further study can be conducted to 
investigate the role of teaching experience on code-switching in classrooms when students 
have the same level of English proficiency. It could be that if students’ English proficiency is 
different, it may not reflect the role of teaching experience on code-switching because teachers 
tend to switch more often for students who have low English proficiency. Moreover, if teachers  
do not come from the same educational background, it may not reflect the frequency of code-
switching, owing perhaps to the fact that teachers who major in English are likely to be more 
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fluent in English than those majoring in English education. Finally, only grammar classes were 
the focus of this study. An examination of student conversation practice may yield different 
results in the amount of code-switching which occurs.   
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Appendix 1: A Questionnaire for Teachers 

 
Dear participants,  

This survey is conducted as part of a research project to determine whether the teaching 
experience of teachers has influence on code-switching (i.e. using English and Thai in the same 
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discourse/dialogue) in a classroom setting. The information you provide will be treated strictly as 
confidential and be used purely for academic purposes.   

Best regards,  

Mr. Jaturaphorn Kongbang  

Mater’s student in English Department, 
Faculty of Arts, Chulalongkorn University 
__________________________________________________________________________ 
 

PERSONAL AND ACADEMIC INFORMATION 

PLEASE PUT A TICK-MARK  ON THE APPROPRIATE ANSWER AND GIVE SOME 
INFORMATION. 

 

Name: ____________________________________________________.  

E-mail:____________________________________________________. 

Department:  English   Science   Social Studies   Other ___________ 

Age:               __________years old  

Gender:          Male       Female 

Academic Qualification  

English Proficiency:   CEFR______  TOEFL______  IELTS______ TOEIC_____ 

Education:      Bachelor in __________   Master in__________   Above_________ 

Teaching Experience:   Less than 5 years       More than 5 years    

Appendix 2: Code-switching Observation Checklist 

 TEACHER NUMBER___________________________TIME_______________________ 

NO. FUNCTIONS 
FREQUENCY OF EACH FACTOR 

(50 MINUTES) 
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MATERIAL/ 
LESSON 

3PROFICIENCY 
OF STUDENTS 

4PROFICIENCY 
OF TEACHERS 

 
OTHERS 

1 Greeting     

2 Chatting     

3 
Building solidarity and 
intimate relationship 

    

4 Asking question     

5 Praising listeners     

6 
Making listeners 
attentive  

    

7 Motivating students     

8 
Quoting examples from 
life  

    

9 
Explaining concepts 
and sentence meaning  

    

10 
Translating new words 
and sentences 

    

11 
Repeating important 
points  

    

12 
Explaining difficult 
vocabulary 

    

13 
Giving direction of the 
content and exercises 

    

14 Warning listeners     

15  Amusing     

                                                            
3
 Content and Language Comprehension; Students may ask the teachers to translate some 

sentences, repeat or explain the content again in their mother tongue due to some complexity.  
4
 Teachers’ ability to express particular knowledge and use the English language in teaching 
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บทคัดย่อ 

 บทความวิจัยนีมี้วัตถุประสงคเ์พื่อศึกษาการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของ
บริษัทอสงัหาริมทรพัยท่ี์มีผลประกอบการสงูท่ีสุดในช่วงไตรมาสแรกของปี พ.ศ. 2563 จาํนวน 5 บริษัท 
โดยเก็บขอ้มลูระหว่างเดือนมีนาคม - เมษายน พ.ศ. 2563 รวมทัง้สิน้ 230 บทโฆษณา ผลการศกึษาพบว่า 
กลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้นมี 7 กลวิธี ไดแ้ก่ การเลือกใชค้าํศพัท ์การใหข้อ้เสนอพิเศษ 
การใชภ้าษาต่างประเทศ การใชค้าํถามเชิงวาทศิลป์ การกลา่วเกินจรงิ การใชอ้ปุมา และการอา้งถึงรางวลั 
กลวิธีการใชภ้าษาท่ีบริษัทอสงัหาริมทรพัยท์ัง้ 5 บริษัทนาํมาใชใ้นการโนม้นา้วใจผูบ้ริโภคเหมือนกัน คือ 
การเลือกใชค้าํศพัท ์การใหข้อ้เสนอพิเศษ และการใชภ้าษาต่างประเทศ อย่างไรก็ดีการปรากฏใชข้องกล
วิธีการใชภ้าษาแตล่ะกลวิธีนัน้จะขึน้อยูก่บัหนา้ท่ีในการสื่อสารของกลวิธีและลกัษณะของกลุม่ผูบ้รโิภค 

ค าส าคัญ: การใชภ้าษาโนม้นา้วใจ ภาษาโฆษณา สื่อสงัคมออนไลน ์บา้น 

 

 

 
    
1 อาจารยป์ระจาํคณะวิทยาศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวิทยาลยับรูพา วิทยาเขตสระแกว้  
2 นิสิตหลกัสตูรมหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั  
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Abstract 

 This research aimed to explore persuasive language in use appeared in home 
advertisements made by property firms with the largest turnover during the first quarter in 2020. 
Two hundred and thirty pieces of advertisements as the main data for the present study were 
collected from five property firms between March and April in 2020. The findings revealed that 
seven strategies were employed in language usage for persuasive purpose in home 
advertisements, namely, choice of lexis, special offer, the use of foreign language, rhetorical 
question, hyperbole, metaphor as well as reference to prize. The three repetitive techniques 
used by the five firms to persuade their clients included choice of lexis, special offer and the 
use of foreign language. Such the findings reported, however, it is important to note that 
selection of strategies using for persuasion in firms' advertisement depends on the 
communicative goals a strategy can achieve and the target group of clients' attributes. 

Keywords: language usage for persuasion, language for advertisement, social media, home 

1. บทน า 

บา้นเป็นสนิคา้ท่ีมีการแข่งขนัทางการตลาดคอ่นขา้งสงู บรษัิทอสงัหารมิทรพัยซ์ึง่เป็นผูผ้ลิตสินคา้
จงึจาํเป็นตอ้งใชก้ลยทุธท์างการตลาดท่ีหลากหลายและแตกตา่งกนั เช่น การสรา้งบา้นใหเ้สรจ็ก่อนขาย 
การจดักิจกรรมสง่เสรมิการขาย การเปิดตวัโครงการก่อนบรษัิทอื่น เป็นตน้ (กานต ์ ผอ่งสวา่ง, 2555)       
กลยทุธท์างการตลาดเหลา่นีจ้าํเป็นตอ้งอาศยัการโฆษณาเพ่ือสื่อสารขอ้มลูตา่ง ๆ ของบรษัิทใหผู้บ้รโิภค
ไดร้บัรู ้

การโฆษณาบา้นของบรษัิทอสงัหารมิทรพัยมี์การโฆษณาผา่นสื่อประเภทตา่ง ๆ อาทิ นิตยสาร 
ปา้ยโฆษณา วิทย ุ โทรทศัน ์ ฯลฯ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งในปัจจบุนัมีการโฆษณาผ่านสื่ออีกประเภทหนึง่ท่ี
เรยีกวา่ ‚สื่อสงัคมออนไลน‛์ เช่น เฟซบุก๊ (Facebook) ทวิตเตอร ์(Twitter) ยทูบู (YouTube) อินสตาแกรม 
(Instagram) ฯลฯ สื่อประเภทนีส้ามารถนาํเสนอขอ้มลูของสินคา้ใหผู้บ้รโิภครบัรูไ้ดท้ัง้ในรูปแบบของ
ขอ้ความ รูปภาพ เสียง หรอืวิดีโอ อีกทัง้ยงัสามารถพดูคยุสนทนาโตต้อบกนัไดด้ว้ย ผูบ้รโิภคจึงสามารถ
เขา้ถึงรายละเอียดขอ้มลูของสินคา้ไดม้ากยิ่งขึน้ จากการสาํรวจพฤตกิรรมผูบ้รโิภคของศนูยว์ิเคราะห ์ TMB 
Analytics และไวซไ์ซท ์ (ประเทศไทย) พบว่า สื่อสงัคมออนไลนท่ี์คนไทยนิยมใชม้ากท่ีสดุคือเฟซบุ๊ก 
(Facebook) มีจาํนวนผูใ้ชม้ากถงึ 56 ลา้นบญัชี (ทีเอม็บีแบงก,์ 2563) ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะเฟซบุ๊กสามารถ
เขา้ถึงผูบ้รโิภคไดโ้ดยตรง มีการเผยแพรไ่ปสูส่าธารณชนไดอ้ย่างรวดเรว็ และตอบสนองความตอ้งการของ
ผูบ้รโิภคไดม้าก ดว้ยเหตดุงักลา่วนีเ้ฟซบุ๊กจึงเป็นสื่อท่ีผูผ้ลตินิยมใชใ้นการโฆษณาสนิคา้ในปัจจบุนั 
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ใ น ก า ร ผ ลิ ต บ ท โ ฆ ษ ณ า นั้ น  ภ า ษ า ถื อ เ ป็ น เ ค รื่ อ ง มื อ สํา คัญ อ ย่ า ง ห นึ่ ง ใ น ก า ร ช่ ว ย  
โนม้นา้วใจและดึงดูดความสนใจของผูบ้ริโภค ทั้งนีเ้พราะภาษาสามารถถ่ายทอดรายละเอียดเก่ียวกับ
คณุลกัษณะและคณุสมบตัิของสินคา้ใหผู้บ้รโิภคไดรู้จ้กัและเขา้ใจไดเ้ป็นอย่างดี ภาษาท่ีใชใ้นการโฆษณา
เป็นภาษาท่ีมีลักษณะเฉพาะ มีความโดดเด่น และแตกต่างไปจากภาษาท่ีใช้สื่อสารทั่ ว ๆ ไปใน
ชีวิตประจาํวนั ทัง้นีเ้พื่อดึงดดูความสนใจ ชกัจูง และโนม้นา้วใจใหผู้บ้ริโภคตดัสินใจซือ้สินคา้นัน้ การใช้
ภาษาโนม้นา้วใจเพื่อโฆษณาจึงเป็นประเด็นท่ีน่านาํมาศึกษาวิเคราะหว์่า กลวิธีการใชภ้าษาเหล่านัน้มี
ลกัษณะอยา่งไร โดยเฉพาะอยา่งยิ่งในการโฆษณาบา้นเพราะบา้นเป็นสินคา้ท่ีมีราคาสงูและมีความสาํคญั
ตอ่การดาํเนินชีวิต ผูบ้รโิภคจะตอ้งใชว้ิจารณญาณและระยะเวลาในการตดัสินใจซือ้มากกว่าสินคา้ประเภท
อ่ืน การใชภ้าษาเพื่อโนม้นา้วใจในโฆษณาบา้นจึงน่าจะมีลกัษณะท่ีเฉพาะและแตกตา่งไปจากการโฆษณา
สนิคา้ประเภทอ่ืน ๆ 

จากการสาํรวจงานวิจยัท่ีศกึษาเก่ียวกบัการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในโฆษณาบา้นพบว่า มีงานวิจยัท่ี
ศกึษาเก่ียวกบัการโฆษณาบา้น แตเ่ป็นการศกึษาทางดา้นนิเทศศาสตร ์คือ งานวิจยัของสวรรยา ยงัพลขนัธ ์
(2538) ศึกษาเก่ียวกับแนวคิดเรื่อง ‚คุณค่า‛ ในงานโฆษณาท่ีอยู่อาศัยทางสื่อหนังสือพิมพ ์ส่วนการ
ศึกษาวิจัยทางดา้นภาษานั้น มีเพียงงานวิจัยของศิโรรัตน์ ศิริเพ็ญ (2559) ซึ่งมุ่งศึกษากลวิธีการสื่อ
ความหมายและการสรา้งอตัลกัษณข์องผูบ้รโิภคในบทโฆษณาท่ีอยูอ่าศยั แตย่งัมิไดศ้กึษาการใชภ้าษาโนม้
นา้วใจในโฆษณาบา้น ดว้ยเหตดุงักลา่วนี ้ผูว้ิจยัจึงสนใจศกึษาการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในโฆษณาบา้นของ
บรษัิทอสงัหารมิทรพัยผ์า่นเฟซบุ๊กวา่มีลกัษณะอยา่งไร  

บทความวิจัยนีมี้วัตถุประสงคเ์พื่อศึกษาการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของ
บรษัิทอสงัหารมิทรพัย ์โดยมุ่งตอบคาํถามว่า การใชภ้าษาโนม้นา้วใจในโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของบรษัิท
อสงัหารมิทรพัยมี์กลวิธีใดบา้งและมีลกัษณะอยา่งไร 

2. ทบทวนวรรณกรรม 
 แนวคิดทฤษฎีและงานวิจยัท่ีนาํมาใชเ้ป็นแนวทางในการวิเคราะหก์ลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจใน
บทโฆษณาบนเฟซบุ๊กของบรษัิทอสงัหารมิทรพัยมี์ดงันี ้ 
 2.1 แนวคดิเกี่ยวกับการโน้มน้าวใจ 
       คาํวา่ ‚การโนม้นา้วใจ‛ มีผูใ้หน้ิยามความหมายไวด้งันี ้ 
        Andersen (1971) กล่าวถึง ‚การโน้มน้าวใจ‛ ไว้ว่าเป็นกระบวนการสื่อสารท่ี 
ผูส้ง่สารพยายามชกัจงูผูร้บัสาร เพื่อใหผู้ร้บัสารกระทาํตามท่ีผูส้ง่สารตอ้งการ  
        Simon (1976 อา้งถึงใน อรวรรณ ปิลนัธนโ์อวาท, 2541) กล่าวว่า การโนม้นา้วใจคือ การ
สื่อสารของมนษุยท่ี์สรา้งขึน้มาเพื่อใหมี้อิทธิพลเหนือผูอ่ื้นโดยการเปลี่ยนความเช่ือ คา่นิยม หรอืทศันคติ  
        พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 (2556) ใหน้ิยามความหมายของคาํว่า ‚โนม้
นา้ว‛ วา่คือ ชกัชวนใหเ้ห็นดีงามหรอืโอนออ่นตาม 
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        พชัราภรณ ์เอี่ยมสทุธา (2547) กลา่วถึงความหมายของ ‚การโนม้นา้วใจ‛ ไวว้า่เป็น
กระบวนการสื่อสารท่ีผูโ้นม้นา้วใจมีความประสงคท่ี์จะเปลี่ยนแปลงความคิด ความรูส้กึ และการกระทาํ
ของผูถ้กูโนม้นา้วใจ เพื่อใหผู้ถ้กูโนม้นา้วใจกระทาํในทิศทางท่ีผูโ้นม้นา้วใจมุง่หวงัไวล้ว่งหนา้ 
        จากนิยามความหมายของคาํวา่ ‚การโนม้นา้วใจ‛ ขา้งตน้ อาจกลา่วสรุปไดว้า่ การโนม้นา้วใจ
คือ การสื่อสารท่ีผูส้ง่สารมีวตัถปุระสงคจ์ะชกัชวนใหผู้ร้บัสารเปลี่ยนทศันคติ ความคิด ความเช่ือ หรอืการ
กระทาํของตนเองท่ีมีอยูก่่อน แลว้ยอมกระทาํตามท่ีผูส้ง่สารตอ้งการ ในการศกึษาวิจยัครัง้นี ้ผูว้ิจยัจะใช้
นิยามความหมายท่ีสรุปไดด้งักลา่วนีเ้ป็นแนวทางในการวิเคราะหภ์าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณา 
 2.2 แนวคดิเกี่ยวกับการใช้ภาษาโน้มน้าวใจ 

      พรทิพย ์ภทัรนาวิกและตรีศิลป์ บุญขจร (2517) กล่าวถึงภาษาโฆษณาไวว้่า เป็นภาษาท่ีมี
รูปแบบเฉพาะและแตกต่างจากการใชภ้าษาโดยทั่วไป คือ กะทดัรดั กระชบั แปลกใหม่ และใชค้าํนอ้ยแต่
กินความมาก ทัง้นีเ้พื่อใหผู้บ้รโิภคใหเ้กิดความสนใจและตดัสินใจซือ้สินคา้ โดยนกัโฆษณามกัจะหาวิธีการ
ตา่ง ๆ เพื่อดงึดดูความสนใจ วิธีการเหลา่นีจ้ะเป็นสิ่งท่ีกาํหนดลกัษณะการใชภ้าษาใหมี้ลกัษณะท่ีแตกตา่ง
กนัไป กลวิธีการใชภ้าษาท่ีใชโ้นม้นา้วใจในภาษาโฆษณามีหลายกลวิธี ไดแ้ก่ 1) วิธีการทางจิตวิทยา เป็น
การนาํจุดอ่อนตามหลกัจิตวิทยามาใช ้เช่น การลากเขา้พวก การทาํใหเ้กิดความกงัวล เป็นตน้ 2) การใช้
เหตผุล 3) การโฆษณาเกินจริง 4) การอาํพรางบางส่วน เพื่อใหผู้บ้ริโภคสรุปหรือตีความขอ้มลูนัน้เอง 5) 
การยั่วยปุระสาทสมัผสัโดยใชภ้าษาท่ีสื่อความหมายทางประสาทสมัผสั ไดแ้ก่ รูป รส กลิ่น และเสียง 6) 
การสรา้งคาํขวญั 7) การใชค้าํภาษาต่างประเทศ และ 8) การตัง้ช่ือสินคา้ท่ีสื่อความหมายสะดดุหู  และ
จดจาํง่าย 
        ก า ญจ น า  น า คส กุล  แล ะ คณ ะ  ( 25 21 )  ก ล่ า ว ถึ ง  วิ ธี ก า ร โ น้ม น้า ว ใ จ ไ ว้ว่ า มี อ ยู ่  
2 ลกัษณะ ลกัษณะแรกคือ การโนม้นา้วใจทางตรง เป็นการบอกใหผู้ร้บัสารเขา้ใจอย่างชดัเจนว่าผูส้ง่สารมี
จุดมุ่งหมายท่ีจะสื่อสารเพื่อโนม้นา้วใจ ส่วนลกัษณะท่ีสองคือ การโนม้นา้วใจทางออ้ม การโนม้นา้วใจ
ลกัษณะนีเ้ป็นวิธีการโนม้นา้วใจแบบใหเ้ป็นไปทีละขัน้และใหด้าํเนินไปตามธรรมชาติ โดยผูร้บัสารจะไม่
รูต้วัวา่กาํลงัถกูโนม้นา้วใจ   
        นอ กจ า ก นี้แล้ว  ก าญจ นา  น า คส กุล  แล ะคณะ ยัง ได้เ สน อ กล วิ ธี ก าร เ ขีย น เ พื่ อ  
โนม้นา้วใจไวว้่าสามารถกระทาํไดด้ว้ยวิธีต่อไปนีค้ือ 1) การใหเ้หตผุล 2) การเรา้อารมณ ์3) การใชบุ้คลิก
หรือช่ือเสียงส่วนตวัของผูเ้ขียน 4) การเสนอแนะ 5) การใชส้รรพนาม ‚เรา‛ เพื่อเป็นส่วนหนึ่งของผูอ้่าน 6) 
การเสนอสิ่งท่ีเขา้กบัอปุนิสยั ความรูส้กึ ความเช่ือ ความปรารถนาของผูอ้า่น 7) การเสนอขอ้มลูท่ีทุกคนเห็น
พอ้งตอ้งกนั 8) การเปรยีบเทียบ 9) การทา้ทาย และ 10) การทกึทกัเอาเอง  
       จะเห็นไดว้่า การโนม้นา้วใจสามารถกระทาํไดห้ลายกลวิธี ทั้งกลวิธีทางดา้นการใชเ้หตุผล 
วิธีการทางจิตวิทยา การเรา้อารมณค์วามรูส้กึใหค้ลอ้ยตาม รวมถึงการพิจารณาความตอ้งการของผูร้บัสาร 
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ซึ่งผูว้ิจยัจะนาํแนวคิดขา้งตน้นีไ้ปใชเ้ป็นเกณฑใ์นการศึกษาวิเคราะหก์ลวิธีการโนม้นา้วใจท่ีปรากฏในบท
โฆษณาบา้นท่ีนาํมาศกึษาครัง้นี ้ 
 2.3 งานวิจัยทีศ่ึกษาเกี่ยวกับการใช้ภาษาโน้มน้าวใจในโฆษณา 
        วลัลภา จิระติกาล (2550) ศกึษาการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในโฆษณาเครื่องสาํอางสาํหรบัผูช้าย
ในนิตยสารผูช้าย โดยใชข้อ้มูลจากบทโฆษณาในนิตยสารผูช้ายท่ีมียอดจาํหน่ายสูงสดุในปี พ.ศ. 2549 
ไดแ้ก่ FHM, Maxim,  Mar, Boss และ GM งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงคก์ารศกึษาท่ีสาํคญั 2 ประการคือ 1) 
เพื่อศกึษากลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณา และ 2) เพื่อศกึษาภาพของผูช้ายท่ีสะทอ้นผ่านบท
โฆษณา ผลการศึกษาพบว่า กลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาเครื่องสาํอางสาํหรบัผูช้ายมี
ทัง้หมด 10 กลวิธี ไดแ้ก่ 1) การใชค้าํระบแุหลง่ท่ีมา 2) การใชค้าํศพัทท์างวิทยาศาสตร ์3) การใชจิ้ตวิทยา 
4) การใชจ้ดุจบัใจเชิงข่าว 5) การกลา่วอา้ง 6) การระบคุณุสมบตัิท่ีดี 7) การใชภ้าพพจน ์8) การระบคุวาม
ปลอดภยั 9) การใชเ้หตผุล และ 10) การอา้งผลเกินจรงิ  
        นพวฒัน ์สวุรรณช่าง (2553) ศกึษาการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาในนิตยสารสขุภาพ 
จาํนวน 4 ช่ือ ไดแ้ก่ ชีวจิต Health Today ใกลห้มอ และหมอชาวบา้น    ซึง่ตีพิมพร์ะหว่างเดือนมกราคม 
พ.ศ. 2550 ถึงเดือนธนัวาคม พ.ศ. 2551 ผลการศกึษาพบว่า บทโฆษณาในนิตยสารสขุภาพมีการใชภ้าษา
โนม้นา้วใจ 13 กลวิธี ไดแ้ก่ 1) การกล่าวถึงสรรพคณุของสินคา้หรือบรกิาร 2) การใหข้อ้มลูความรู ้3) การ
กล่าวถึงสิ่งท่ีไม่พึงประสงค ์4) การกล่าวถึงสิ่งท่ีพึงประสงค ์5) การใชค้าํศพัทท์างวิทยาศาสตรห์รือศพัท์
เฉพาะ 6) การกล่าวถึงกระบวนการทาํงานของสินคา้หรือบรกิาร 7) การใชค้าํถามเชิงวาทศิลป์ 8) การให้
คาํแนะนาํ 9) การกล่าวอา้ง 10) การระบุกลุ่มเป้าหมาย 11) การใชจุ้ดจบัใจเชิงข่าว 12) การระบุความ
ปลอดภยั และ 13) การลดราคาและการใหข้องสมนาคณุหรอืมีระยะเวลาสง่เสรมิการขาย    การเลือกใชก้ล
วิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจทัง้ 13 กลวิธีนีจ้ะมีลกัษณะสมัพนัธก์บัองคป์ระกอบของโฆษณาเป็นสาํคญั 
        สทุธาทิพย ์อรา่มศกัดิ ์(2551) ศกึษากลวิธีการเขียนเพ่ือโนม้นา้วใจในคอลมันห์มวดแฟชั่นใน
นิตยสาร SPICY พ.ศ. 2549 ซึง่นิตยสารนีเ้ป็นนิตยสารสาํหรบัวยัรุน่ท่ีมียอดขายสงูสดุ ผลการศกึษาพบว่า 
กลวิธีการเขียนเพื่อโนม้นา้วใจในคอลมันห์มวดแฟชั่นมีกลวิธีหลกั  2 กลวิธี กลวิธีแรกคือ กลวิธีการใชค้าํ
เพื่อโนม้นา้วใจ เช่น การทบัศพัท ์การใชค้าํสแลง การใชค้าํสรรพนาม การใชค้าํท่ีเขียนเลียนแบบเสียงพดู 
การใช้คาํระบุคุณสมบัติด้านความทันสมัย รสนิยม และความคงทนของแฟชั่น ส่วนกลวิธีท่ีสองคื อ  
กลวิธีการใชภ้าษาเพื่อโนม้นา้วใจ เช่น การกลา่วอา้งบคุคล การรบัรองผล การใชจ้ดุจบัใจดา้นราคา การใช้
ภาษาระดบัไม่เป็นทางการ การเปรยีบเทียบ เป็นตน้ 
        จากการทบทวนงานวิจยัท่ีศกึษาเก่ียวกบัการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในโฆษณาในนิตยสารจะเห็น
ไดว้่า ผูเ้ขียนหรือผูผ้ลิตโฆษณาใชก้ลวิธีการใชภ้าษาท่ีหลากหลาย เช่น ใชก้ลวิธีทางดา้นการใชเ้หตผุล ใช้
วิธีการทางจิตวิทยา ใชภ้าษาท่ีเรา้อารมณค์วามรูส้ึก ใชก้ลวิธีท่ีตอบสนองความตอ้งการของผูร้บัสาร เป็น
ตน้ กลวิธีเหล่านีมี้ลกัษณะสอดคลอ้งกบักลวิธีการโนม้นา้วใจท่ีไดก้ล่าวไวใ้นหวัขอ้แนวคิดเ ก่ียวกบัภาษา
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โนม้นา้วใจ ในการศึกษาวิจัยครัง้นี ้ผูว้ิจัยจะอาศยัแนวคิดและผลการวิจัยของงานวิจัยท่ีไดก้ล่าวไวใ้น
ขา้งตน้เป็นแนวทางในการวิเคราะหก์ลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้น  

3. วิธีด าเนินการวิจัย 
3.1 การรวบรวมข้อมูล 

        ขอ้มลูท่ีนาํมาศกึษารวบรวมจากบทโฆษณาบา้นของบรษัิทอสงัหารมิทรพัยท่ี์มีผลประกอบการ
สงูท่ีสดุในช่วงไตรมาสแรกของปี พ.ศ. 2563 จาํนวน 5 บริษัท คือ บริษัทพฤกษา โฮลดิง้ จาํกดั (มหาชน) 
บริษัท แสนสิริ จาํกดั (มหาชน) บริษัท เอพี (ไทยแลนด)์ จาํกดั (มหาชน) บริษัท แลนดแ์อนดเ์ฮ้าส ์จาํกัด 
(มหาชน) และบรษัิท ศภุาลยั จาํกดั (มหาชน) (โพสตท์เูดย,์ 2563) ซึง่แสดงใหเ้ห็นวา่บรษัิทอสงัหารมิทรพัย์
ดงักลา่วนีเ้ป็นบรษัิทท่ีผูบ้รโิภคใหก้ารยอมรบั 

บทโฆษณาบา้นท่ีใช้ศึกษาในครั้งนีน้าํมาจากบทโฆษณาท่ีเผยแพร่บนเฟซบุ๊กของบริษัท 
ระหว่างเดือนมีนาคม - เมษายน พ.ศ. 2563 รวมทัง้สิน้ 230 บทโฆษณา โดยคดัเลือกเฉพาะส่วนท่ีเป็น
ขอ้ความโฆษณาท่ีเผยแพรใ่นสถานะเฟซบุ๊กเท่านัน้ ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

 
ตารางที ่1 จาํนวนบทโฆษณาของบรษัิทอสงัหารมิทรพัย ์

ชื่อเพจ    ชื่อบริษัท   จ านวนบทโฆษณา 
1. เพจ Pruksa Family Club บรษัิท พฤกษา โฮลดิง้ จาํกดั (มหาชน)       29 
2. เพจ Sansiri PLC   บรษัิท แสนสริ ิจาํกดั (มหาชน)         19 
3. เพจ AP Thai    บรษัิท เอพี (ไทยแลนด)์ จาํกดั (มหาชน)        92  
4. เพจ Land and Houses  บรษัิท แลนดแ์อนดเ์ฮา้ส ์จาํกดั (มหาชน)         71 
5. เพจ Supalai Society   บรษัิท ศภุาลยั จาํกดั (มหาชน)         19 

รวม      230 

 

3.2 การวิเคราะหข้์อมูล 
       ในลาํดบัแรก ผูว้ิจยันาํขอ้มลูบทโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของบรษัิทอสงัหารมิทรพัยท์ัง้ 5 บรษัิท

มาพิจารณาวา่บทโฆษณาใดบา้งท่ีมีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจ โดยพิจารณาตามนิยามความหมาย ‚การโนม้
นา้วใจ‛ ท่ีไดก้ลา่วสรุปไวค้ือ ‚การสื่อสารท่ีผูส้ง่สารมีวตัถปุระสงคจ์ะชกัชวนใหผู้ร้บัสารเปลี่ยนทศันคติ 
ความคดิ ความเช่ือ หรอืการกระทาํของตนเองท่ีมีอยูก่่อน แลว้ยอมกระทาํตามท่ีผูส้ง่สารตอ้งการ‛  

      ลาํดบัต่อมาผูว้ิจัยจะนาํบทโฆษณาท่ีมีลกัษณะตามนิยามความหมายดงักล่าวมาคดัเลือก
เฉพาะส่วนท่ีเป็นขอ้ความเพื่อนาํมาศกึษา จากนัน้จึงวิเคราะหว์่าขอ้ความในบทโฆษณาท่ีคดัเลือกไดมี้กล
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วิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจใดบา้งโดยอาศยัแนวคิดและผลการวิจยัท่ีไดก้ล่าวไวใ้นหวัขอ้ 2.2 และ 2.3 เป็น
แนวทางสาํคญัในการจาํแนกกลวิธี  

4. ผลการวิจัย 
      กลวิธีการใช้ภาษาโน้มน้าวใจในโฆษณาบ้านบนเฟซบุ๊กของบริษัทอสังหาริมทรัพย ์

ผูว้ิจยัพบวา่ กลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของ บรษัิทอสงัหารมิทรพัย์
มีทัง้สิน้ 7 กลวิธี ไดแ้ก่ การเลือกใชค้าํศพัท ์การใหข้อ้เสนอพิเศษ การใชภ้าษาต่างประเทศ การใชค้าํถาม
เชิงวาทศลิป์ การกลา่วเกินจรงิ การใชอ้ปุมา  และการอา้งถึงรางวลั ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้

1. การเลือกใช้ค าศัพท ์เป็นกลวิธีท่ีผูผ้ลิตโฆษณาเลือกใชค้าํศพัทต์่าง ๆ เก่ียวกับรายละเอียด
ของโครงการบา้นท่ีจะขาย เพื่อโนม้นา้วใจใหผู้บ้ริโภคเกิดความตอ้งการท่ีจะซือ้ กลวิธีนีเ้ป็นกลวิธีการใช้
ภาษาโนม้นา้วใจท่ีพบมากท่ีสดุในการโฆษณาบา้น ซึง่สามารถจาํแนกออกเป็นกลวิธียอ่ยไดด้งัตอ่ไปนี ้

 1.1 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พื่อบ่งบอกถึงคุณสมบัติของตัวบ้าน เป็นการกล่าวถึง
คณุสมบตัิของตวับา้น เช่น ขนาด เนือ้ท่ี พืน้ท่ีใชส้อย รูปแบบ ฯลฯ ซึง่เป็นสิ่งท่ีผูบ้รโิภคประสงคจ์ะไดร้บัจาก
การซือ้บา้น คาํศพัทท่ี์ผูผ้ลิตโฆษณามกัจะนาํมาใชเ้พื่อบ่งบอกคณุสมบตัิของตวับา้น ไดแ้ก่ กวา้ง กวา้ง
ใหญ่ ใหญ ่ใหญ่พเิศษ เยอะ โปร่ง โปร่งโลง่ ครบ ครบครนั เป็นสดัสว่น  ฯลฯ  
ตัวอย่าง   

(1) พืน้ท่ีใชส้อยกวา้ง 129 ตร.ม. ตวับา้นกวา้งถึง 6.6 ม.  
(Supalai Society, 2563) 

(2) บา้นเดี่ยวหรู 3 ชัน้ แบบบา้นใหญ่ และกวา้งกวา่ทกุท่ีท่ีคณุเคยสมัผสั 
(Pruksa Family Club, 2563) 

(3) หอ้งนั่งเลน่ท่ีโปรง่โลง่สบายดว้ย Double Space สงูถึง 6.5 เมตร  
(Land and Houses, 2563) 

 จากตวัอยา่งบทโฆษณาขา้งตน้จะเห็นวา่ มีการใชค้าํศพัท ์ ‚กวา้ง‛ ‚ใหญ่‛    ‚กวา้งกวา่‛ และ 
‚โปรง่โลง่‛ มาขยายคาํว่า ‚พืน้ท่ีใชส้อย‛ ‚ตวับา้น‛ ‚แบบบา้น‛ และ ‚หอ้งนั่งเลน่‛ ตามลาํดบั เพื่อบง่บอก
ถึงลกัษณะและคณุสมบตัิของตวับา้น กลวิธีดงักลา่วนีน้าํมาใชเ้พื่อโนม้นา้วใจใหผู้บ้รโิภคเห็นวา่ บา้นใน
โครงการนีมี้ลกัษณะท่ีตรงกบัความตอ้งการของผูบ้รโิภค 
  1.2 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พือ่บ่งบอกถงึส่ิงอ านวยความสะดวกภายในโครงการ เป็น
การกล่าวถึงสิ่งอาํนวยความสะดวกต่าง ๆ ท่ีทางโครงการจัดสรรใหแ้ก่ผูบ้ริโภค คาํศพัทท่ี์บ่งบอกถึงสิ่ง
อาํนวยความสะดวกภายในโครงการ ไดแ้ก่ คลบัเฮา้ส์   สระว่ายน ้า ระบบรกัษาความปลอดภยั สวน
สว่นกลาง ฟิตเนส ฯลฯ คาํศพัทด์งักลา่วนีม้กัจะปรากกฏรว่มกบัคาํขยายเพื่อบอกคณุสมบตัิของสิ่งอาํนวย
ความสะดวกเหลา่นัน้ ไดแ้ก่ สวย กวา้งใหญ่ ขนาดใหญ่ มาตรฐาน ครบครนั ครบพรอ้ม ฯลฯ 
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ตัวอย่าง    
(4 )  ส ว น ส่ ว น ก ล า ง ท่ี ส ว ย ท่ี สุ ด  พ ร้ อ ม สิ่ ง อํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก ค ร บ ค รั น  

ฟิตเนสสระวา่ยนํา้ระบบเกลือ คลบัเฮา้สส์วย 
(Land and Houses, 2563) 

(5) ครบครนัดว้ยสิ่งอาํนวยความสะดวกทัง้คลบัเฮาส ์สระว่ายนํา้ สนามเด็กเลน่เสรมิทกัษะ 
บรรยากาศดีรม่รืน่ตลอดทัง้โครงการ ดว้ยตน้ไมใ้หญ่และสวนสว่นกลางขนาดใหญ่  

(Sansiri PLC, 2563) 
(6) บรรยากาศเหนือระดบัพรอ้มคลบัเฮา้สส์ดุหรู สระวา่ยนํา้ และฟิตเนส 

(AP Thai, 2563) 
 จากบทโฆษณาขา้งตน้จะเห็นว่า มีการใชค้าํศพัทท่ี์บง่บอกใหเ้ห็นถึงสิ่งอาํนวยความสะดวกตา่ง ๆ 
ภายในโครงการ ไดแ้ก่ คลบัเฮาส ์สระว่ายนํา้ ฟิตเนส สนามเด็กเล่น และสวนส่วนกลาง รวมทัง้มีการใช้
คาํศพัท ์‚สวยท่ีสดุ‛ ‚ขนาดใหญ่‛ ‚หรู‛ มาขยายใหเ้ห็นถึงคณุสมบตัิของสิ่งเหลา่นัน้ดว้ย การนาํคาํศพัทม์า
ขยายความในลักษณะนี้ช่วยทําผู้บริโภคเกิดความรู ้สึกว่าสิ่งอํานวยความสะดวกในโครงการนี ้มี
คณุลกัษณะท่ีดีหรอืโดดเดน่กวา่โครงการอ่ืน ซึง่จะสง่ผลใหผู้บ้รโิภคเกิดความสนใจสนิคา้มากขึน้  
  1.3 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พือ่บ่งบอกถงึความสะดวกในการเดนิทาง เป็นการกลา่วถึง
ตาํแหน่งท่ีตั้งของโครงการว่าอยู่ ท่ีใด มีระบบการคมนาคมท่ีสะดวก หรือใกล้สถานท่ีท่ีสาํคัญ เช่น 
สถานศึกษา สถานพยาบาล ศูนยก์ารคา้ สนามบิน เป็นตน้ การบ่งบอกถึงความสะดวกในการเดินทาง
มกัจะนาํคาํว่า เพยีง... ใกล.้.. ติด... เชื่อมต่อ... ฯลฯ มาใชร้่วมกับคาํศพัท์บอกสถานท่ี ระยะเวลา หรือ
ระยะทาง 
ตัวอย่าง   

(7) เขา้เมืองสะดวก ใกลท้างดว่น เพียง 5 นาที ถึงรถไฟฟา้สายสีมว่ง 
(AP Thai, 2563) 

(8) โอกาสสดุทา้ย ก่อนปิดโครงการกบับา้นเดี่ยวใกลส้นามบนิสวุรรณภมูิ เพียง 3 กม. ทาํเล
ใกลม้อเตอรเ์วย ์airport link สถานีลาดกระบงั 

(Land and Houses, 2563) 
  จากตวัอย่างจะเห็นว่า ผูผ้ลิตโฆษณาใชภ้าษาโนม้นา้วใจผูบ้ริโภคโดยการบอกตาํแหน่งท่ีตัง้ของ
โครงการวา่อยูใ่กลก้บัทางดว่น สนามบนิ มอเตอรเ์วย ์และสถานีรถไฟฟา้ นอกจากนีย้งันาํคาํว่า ‚เพียง‛ มา
ใชร้่วมกับคาํบอกระยะเวลาและระยะทาง เพื่อใหผู้บ้ริโภคเห็นว่าโครงการหมู่บา้นอยู่ไม่ไกลจากสถานท่ี
เหลา่นัน้และใชร้ะยะเวลาอนัสัน้ในการเดินทาง   
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1.4 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พื่อบ่งบอกถึงความคุ้มค่า เป็นการกล่าวถึงความคุม้ค่าท่ี
ผูบ้รโิภคจะไดร้บัจากการซือ้บา้น การบง่บอกความคุม้คา่มกัใชถ้อ้ยคาํว่า คุม้คา่ คุม้คา่ทีส่ดุ คุม้คา่กว่านีไ้ม่
มแีลว้ ซือ้ตอนนีม้แีตคุ่ม้ ทีส่ดุแหง่ความคุม้คา่ ฯลฯ   
ตัวอย่าง   
  (9) คุม้ท่ีสดุในโซนกบัฟังกช์ั่น 4 นอน 5 นํา้ โซนสว่นตวั รบัขอ้เสนอสงูสดุถึง 500,000 บาท* 
โหดแท!้! ฟาดทกุโปรฯ ลดตน้ ลดดอก ลดคา่ใชจ้่าย 50%* ฟาด! สว่นลดเนน้ ๆ พรอ้มกูเ้ต็ม 100%* 
ฟาด! ดอกเบีย้ลดลง 50%* ตลอดอายสุญัญา ฟาด! ฟรคีา่ใชจ้่ายวนัโอน* พรอ้มคา่สว่นกลาง 

(AP Thai, 2563) 
  (10) คุม้คา่กวา่นีไ้ม่มีแลว้ ผ่อนเริม่ 16,000 บาท/เดือน ซือ้ตอนนีมี้แตคุ่ม้ ช่วงเวลาดี ๆ ท่ีคน
อยากมีบา้นไม่ควรพลาด รบัขอ้เสนอสดุพิเศษจดัเต็มท่ีไม่เคยมีมาก่อน 

(Land and Houses, 2563) 
 จากตัวอย่างขา้งตน้จะเห็นว่า บทโฆษณาบา้นทั้งสองโครงการมีการใชถ้้อยคาํว่า ‚คุม้ท่ีสุด‛ 
‚คุม้คา่กวา่นีไ้ม่มีแลว้‛ และ ‚ซือ้ตอนนีมี้แตคุ่ม้‛ เพื่อโนม้นา้วใจใหผู้บ้รโิภคเห็นวา่ การซือ้บา้นของโครงการ
ในช่วงนีมี้ความคุม้ค่าแก่การซือ้ ทัง้นีเ้น่ืองจากผูบ้ริโภคจะไดร้บัส่วนลดและขอ้เสนอพิเศษต่าง ๆ เป็น
จาํนวนมาก เม่ือเทียบกบัการซือ้ในช่วงเวลาอ่ืนท่ีทางการโครงการไม่ไดใ้หส้่วนลดหรือขอ้เสนอพิเศษใด ๆ 
แก่ผูบ้รโิภค 

1.5 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พื่อบ่งบอกถึงคุณภาพ ในการโฆษณาบา้นมีการบ่งบอกถึง
คณุภาพอยู ่2 ลกัษณะ คือ 

1) คุณภาพของตวับา้น เป็นคณุภาพท่ีเกิดขึน้จากการออกแบบ การเลือกใชว้สัดุ
ก่อสรา้ง  หรอืการนาํเทคโนโลยีท่ีทนัสมยัมาใชใ้นตวับา้น      
ตัวอย่าง   

(11) บา้นเดี่ยวคุณภาพจากแสนสิริ บา้นเดี่ยวดีไซนโ์ดดเด่น ภายใตค้อนเซ็ปต ์Dynamic 
Architecture สะทอ้นภาพลกัษณท่ี์แตกตา่ง  

(Sansiri PLC, 2563) 
 จากตวัอย่างบทโฆษณาขา้งตน้ จะเห็นว่า มีการนาํคาํว่า ‚คุณภาพ‛ มาใชร้่วมกับคาํว่า ‚บา้น
เดี่ยว‛ เพื่อสื่อความหมายใหผู้บ้รโิภคทราบวา่บา้นของโครงการนีเ้ป็นบา้นท่ีมีการออกแบบใหส้วยงามและ
ทนัสมยั การใชภ้าษาในลกัษณะนีช้่วยทาํใหผู้บ้รโิภคเกิดความเช่ือมั่นในสินคา้ ซึง่จะนาํไปสู่การตดัสินใจ
ซือ้ตอ่ไป 

2) คณุภาพในการดาํเนินชีวิต เป็นคณุภาพท่ีเกิดขึน้จากการมีสภาพแวดลอ้มท่ีดี มี
เพื่อนบา้นรว่มโครงการท่ีดี มีสิ่งอาํนวยความสะดวกครบครนั และมีความปลอดภยั  
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ตัวอย่าง   
(12) สีวลี 3 อยุธยา ท่ีจดัเต็มคณุภาพชีวิต สงัคมบา้นเดี่ยวพรีเม่ียม จดัสรรใหทุ้กหลงัเป็น 

‚แปลงมมุ‛ ออกแบบใหค้วามเป็นสว่นตวัสงูสดุ ดว้ยการดีไซนผ์งัแบบ Cluster มีเพียง 2-4 ครอบครวั
ในแต่ละซอย แบบบา้นใหม่ Modern Style ครบพรอ้มดว้ยสิ่งอาํนวยความสะดวก และมาตรฐาน
ความปลอดภยัระดบั LH 

(Land and Houses, 2563) 
จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นว่า ผูผ้ลิตโฆษณาใชภ้าษาโนม้นา้วใจผูบ้ริโภคใหเ้กิดความเช่ือมั่นใน

สินคา้โดยการใชถ้อ้ยคาํท่ีแสดงใหเ้ห็นว่าบา้นในโครงการนีมี้สภาพแวดลอ้มท่ีดี ไดแ้ก่ มีความเป็นสว่นตวั 
มีสิ่งอาํนวยความสะดวก และมีระบบรกัษาความปลอดภยัท่ีไดม้าตรฐาน   
  1.6 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พื่อบ่งบอกถึงความโดดเด่นและแตกต่างไปจากผู้อื่น 
คาํศพัทท่ี์นาํมาใชแ้สดงใหเ้ห็นถึงลกัษณะท่ีโดดเด่นและมีลกัษณะเฉพาะของตนเอง ไดแ้ก่ ไม่ซ ้าใคร ไม่
เหมอืนใคร เป็นเอกลกัษณ ์ 
ตัวอย่าง     

(13) โครงการบา้นแฝดหรู 3 ชัน้ ผสานกลิ่นอายโมเดิรน์คลาสสิกสมยัใหม่ เพื่อคนยคุใหม่ท่ี
มีเอกลกัษณเ์ฉพาะตวั แตกตา่งไมเ่หมือนใคร แบบบา้นรงัสรรคอ์อกแบบดีไซนท่ี์มีเอกลกัษณโ์ดดเดน่ 
โถงขนาดใหญ่ชัน้ 1 ท่ีสามารถปรบัเปลี่ยนตามฟังกช์ั่นการอยู่อาศยั Provide Family Living Room 
พรอ้ม Pocket Garden เทควิวสวนสว่นตวั Master Bedroom ดีไซนใ์หท้กุหอ้งมีขนาดใหญ่ ใสใ่จทกุ
การอยูอ่าศยัอยา่งแทจ้รงิ  

(AP Thai, 2563) 
จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นวา่ ในบทโฆษณามีการใชค้าํศพัทท่ี์แสดงใหเ้ห็นว่าบา้นของโครงการนีมี้

ลกัษณะท่ีโดดเด่นและแตกต่างไปจากโครงการอ่ืน คือ ‚มีเอกลกัษณเ์ฉพาะตวั‛ ‚แตกต่างไม่เหมือนใคร‛ 
และ ‚มีเอกลกัษณโ์ดดเดน่‛ กลวิธีนีจ้ะทาํใหผู้บ้รโิภคเกิดความสนใจในสนิคา้มากยิ่งขึน้ 

1.7 การเลือกใช้ค าศัพทเ์พือ่บ่งบอกถงึความหรูหรา เป็นการบอกวา่บา้นในโครงการมี
ความสวยงาม อีกทัง้ผูท่ี้อยู่อาศยัในบา้นนัน้เป็นผูมี้รสนิยมท่ีดีอีกดว้ย คาํศพัทท่ี์มกัจะนาํมาใชใ้นการบ่ง
บอกถึงความหรูหรา ไดแ้ก่ หรู หรูหรา โออ่า่ สงา่งาม 
ตัวอย่าง 
 (14) โอกาสสดุทา้ยกบัคฤหาสนห์รู ‚Gracious Collection‛ สะทอ้นรสนิยมหรูหรา สง่างาม 
รว่มสมยั คงความสวยงามยาวนาน 

(Land and Houses, 2563) 
 จากตวัอยา่งบทโฆษณาขา้งตน้ ผูผ้ลิตโฆษณานาํคาํวา่ ‚หรู‛ มาใชร้ว่มกบัคาํวา่ ‚คฤหาสน‛์ เพื่อสื่อ
ความหมายใหผู้บ้รโิภคทราบวา่บา้นของโครงการนีเ้ป็นบา้นท่ีมีขนาดใหญ่และสวยงาม มีการประดบัตกแตง่
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มากกว่าบา้นทั่วไป ซึ่งบา้นในโครงการนีส้ามารถส่งเสริมภาพลกัษณใ์หแ้ก่ผูอ้ยู่อาศยัได ้ดงัจะเห็นไดจ้าก
ผูผ้ลิตโฆษณาใชว้า่ ‚สะทอ้นรสนิยมหรูหรา‛ ‚สง่างาม‛ ซึง่ช่วยแสดงใหเ้ห็นความมีระดบัของผูอ้ยู่อาศยัไดด้ี
มากยิ่งขึน้อีกดว้ย 

2. การให้ข้อเสนอพิเศษ เป็นการใหส้ิทธิประโยชนต์่าง ๆ แก่ผูบ้รโิภคเพื่อกระตุน้ใหผู้บ้รโิภคเห็น
ถึงประโยชนห์รือความคุม้ค่าท่ีจะไดร้บัจากการซือ้สินคา้นั้น  ขอ้เสนอพิเศษท่ีผูผ้ลิตสินคา้มักจะใหแ้ก่
ผูบ้รโิภค เช่น ใหข้องสมนาคณุ  ลดราคา ยกเวน้คา่ใชจ้่ายหรอืคา่ธรรมเนียม ฯลฯ กลวิธีนีม้กัปรากฏรว่มกบั
การกาํหนดระยะเวลาสง่เสรมิการขายเพื่อโนม้นา้วใจใหผู้บ้รโิภคตดัสินใจซือ้สินคา้และบรกิารไดเ้รว็ยิ่งขึน้ 
ตัวอย่าง    

(15) ฟรทีกุคา่ใชจ้่ายวนัโอน ระยะเวลาโปรโมชั่น  วนันี ้- 30 มิถนุายน 2563 
(Sansiri PLC, 2563) 

(16) ฟรี!*Samsung Galaxy Z Flip + แอรท์ุกหอ้งนอน + บตัรกาํนลัเฟอรน์ิเจอร ์SB 
30,000 + สว่นลดสงูสดุ 150,000 บาท ถึง 15 พ.ค. 63 นีเ้ท่านัน้  

(Supalai Society, 2563) 
 จะเห็นว่า ในบทโฆษณาขา้งตน้ ผูผ้ลิตโฆษณาไดใ้หข้อ้เสนอพิเศษตา่ง ๆ แก่ผูบ้รโิภคท่ีจะซือ้บา้น
ของโครงการนีโ้ดยการยกเว้นค่าใช้จ่ายในการทาํธุรกรรม ลดราคาบา้น และให้ของสมนาคุณ เช่น 
โทรศพัทเ์คลื่อนท่ี เครื่องปรบัอากาศ เฟอรน์ิเจอร ์ฯลฯ เพื่อโนม้นา้วใจผูบ้ริโภคใหเ้กิดความสนใจท่ีจะซือ้ 
นอกจากนีผู้ผ้ลิตโฆษณายงัไดก้าํหนดระยะเวลาของการรบัเสนอขอ้พิเศษต่าง ๆ เพื่อกระตุน้ใหผู้บ้ริโภค
ตดัสินใจซือ้บา้นของโครงการดงักลา่วเรว็ยิ่งขึน้ 

3. การใช้ภาษาต่างประเทศ เป็นการนาํคาํศพัทห์รอืประโยคภาษาองักฤษมาใชใ้นการกลา่วถึง
เทคโนโลยีในการออกแบบและการก่อสรา้ง ลกัษณะหรือคณุสมบตัิของตวับา้น สิ่งอาํนวยความสะดวก
ต่าง ๆ ในโครงการ ฯลฯ เพื่อใหเ้ห็นว่าบา้นของโครงการนั้นมีความแตกต่างจากโครงการอ่ืน การใช้
ภาษาต่างประเทศในบทโฆษณาจะช่วยสรา้งภาพลกัษณท่ี์ดีใหแ้ก่สินคา้ อีกทัง้ยงัแสดงถึงความมีระดบั
และมีรสนิยมของผูบ้รโิภค 
ตัวอย่าง    
  (17) บ้านเดี่ยว ฟังก์ชันครบ 5 ห้องนอน 4 ท่ีจอดรถ พรอ้มนวัตกรรม บ้านปลอดฝุ่ น , 
Cooliving Design Home และระบบ Home Automation ครบครนัดว้ยสิ่งอาํนวยความสะดวกทัง้
คลบัเฮาส,์ สระวา่ยนํา้, ฟิตเนส, Co-Working Space และสนามเดก็เลน่เสรมิทกัษะ 

(Sansiri PLC, 2563) 
 จากตัวอย่างขา้งตน้ มีการใชภ้าษาต่างประเทศในการกล่าวถึงนวัตกรรมในการสรา้งบา้นคือ 

‚Cooliving Design Home‛ ‚Home Automation‛ และกล่าวถึงสิ่งอาํนวยความสะดวกในโครงการว่า 
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‚Co-Working Space‛ เพื่อโนม้นา้วใจใหผู้บ้ริโภคเห็นว่า บา้นของโครงการนีมี้ลกัษณะท่ีแตกต่างจาก
โครงการอ่ืน ซึง่จะสง่ผลใหผู้บ้รโิภคเกิดความสนใจสนิคา้มากยิ่งขึน้ 

4. การใช้ค าถามเชิงวาทศิลป์ เป็นการถามท่ีผู้ถามมิได้ตอ้งการคาํตอบ แต่ต้องการชีน้าํ
ความคิดบางประการ การใชค้าํถามเชิงวาทศิลป์ในบทโฆษณานัน้มีจดุมุ่งหมายท่ีจะใหผู้บ้รโิภคตระหนกั
ถึงความจาํเป็นของสนิคา้และเกิดความตอ้งการซือ้สนิคา้มากขึน้ 
ตัวอย่าง   

(18) ทาํไม..ตอ้งรอใหถ้ึงวันหยุด เพื่อพักผ่อนเต็มอิ่ม ทาํไม..ตอ้งออกเท่ียวไหนไกล เม่ือ
ธรรมชาติอยูใ่กลแ้คเ่อือ้ม ‘วีเว ่รตันาธิเบศร-์ราชพฤกษ’์  

(Land and Houses, 2563) 
 จากตวัอยา่งบทโฆษณาขา้งตน้จะเห็นวา่ ผูผ้ลิตโฆษณาใชค้าํถามเชิงวาทศิลป์คือ  ‚ทาํไม..ตอ้งรอ
ใหถ้ึงวนัหยดุ เพื่อพกัผ่อนเต็มอิ่ม ทาํไม..ตอ้งออกเท่ียวไหนไกล‛ เพื่อชีน้าํความคิดใหผู้บ้รโิภคเห็นว่า การ
พกัผ่อนในวนัหยุดนัน้ไม่จาํเป็นตอ้งไปพกัผ่อนตามสถานท่ีท่องเท่ียวต่าง ๆ เพราะว่าบา้นสามารถเป็น
สถานท่ีพักผ่อนใหแ้ก่ทุกคนได ้หากมีธรรมชาติท่ีสวยงามเช่นเดียวกับสถานท่ีท่องเท่ียวต่าง ๆ การใช้
คาํถามเชิงวาทศลิป์นีเ้ป็นกลวิธีหนึ่งท่ีช่วยกระตุน้ใหผู้บ้รโิภคตระหนกัถึงความจาํเป็นในการเลือกซือ้บา้นท่ี
มีบรรยากาศแวดลอ้มดว้ยธรรมชาติท่ีสวยงาม ซึ่งบา้นท่ีมีลกัษณะดงักล่าวนัน้คือ บา้น ‘วีเว่       รตันาธิ
เบศร-์ราชพฤกษ’์ โครงการบา้นของผูผ้ลิตโฆษณานั่นเอง 
 5. การกล่าวเกินจริง ในบทโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของบรษัิทอสงัหารมิทรพัยมี์การใชภ้าษาโนม้
นา้วใจโดยใชก้ลวิธีการกล่าวเกินจริงเก่ียวกับคุณสมบตัิหรือลกัษณะของบา้นเพื่อสื่อใหผู้บ้ริโภคเห็นว่า 
โครงการนีมี้บา้นท่ีมีลกัษณะโดดเดน่หรอืมีความแตกตา่งไปจากโครงการอ่ืน 
ตัวอย่าง   

(19) โครงการบา้นหรู 3 ชัน้ ทนัสมยัดว้ยดีไซนโ์มเดิรน์อนัเป็นเอกลกัษณ ์พรอ้มฟังกช์ั่น
พิเศษสาํหรบัการอยู่อาศยั เพดานสงู 5.5 เมตร* พืน้ท่ีเปิดโลง่สาํหรบัการพกัผ่อน หอ้งแตง่ตวัพรอ้ม
แสงและธรรมชาติ เพลิดเพลินกบัการแตง่ตวัไดท้กุวนั Penthouse Bedroom หอ้งนอนใหญ่วิวระฟ้า 
สมัผสับรรยากาศสดช่ืนยามเชา้ 

(AP Thai, 2563) 
 จะเห็นไดว้่า บทโฆษณาขา้งตน้ไดก้ล่าวถึงลกัษณะและรูปแบบของบา้นโดยการกล่าวเกินจรงิว่า 
‚หอ้งนอนใหญ่วิวระฟ้า‛ เพื่อแสดงใหผู้บ้ริโภคเห็นว่าหอ้งนอนของบา้นในโครงการนีมี้ลกัษณะท่ีโดดเด่น
และแตกตา่งไปจากโครงการอ่ืน  คือ หอ้งนอนมีขนาดใหญ่และมองเห็นทศันียภาพท่ีสวยงาม การใชภ้าษา
ในลกัษณะดงักลา่วนีท้าํใหโ้ครงการนีมี้ความน่าสนใจมากยิ่งขึน้ 
 6. การใช้อุปมา เป็นการกล่าวพรรณนาถึงสิ่งใดสิ่งหนึ่งโดยการเปรียบเทียบกบัสิ่งท่ีเหมือนกัน
หรือมีลักษณะบางประการร่วมกัน และใช้คาํเช่ือมโยงว่า  เหมือน ดุจ ดั่ง เช่น ราว ปาน ประหนึ่ง 
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(กาญจนา นาคสกลุ และคณะ, 2521) กลวิธีนีช้่วยทาํใหผู้บ้รโิภคมองเห็นภาพของสินคา้ชดัเจนยิ่งขึน้ ซึ่ง
อาจจะสง่ผลตอ่การตดัสินใจซือ้สินคา้ 
ตัวอย่าง   

(20) บา้นหลงัใหญ่บนท่ีดิน 100 ตร.ว. ขึน้ไป ใหค้วามเป็นส่วนตวัเหมือนอยู่ในรีสอรต์หรู 
ผ่อนคลายกับคลบัเฮา้ส ์ฟิตเนส พรอ้ม Swimming Lake ใหอ้ารมณเ์หมือนว่ายนํา้ท่ามกลาง
ทะเลสาบ 

 (Land and Houses, 2563) 
 จากตวัอย่างขา้งตน้ จะเห็นไดว้่ามีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจใหผู้บ้ริโภคเห็นว่า  สระว่ายนํา้ของ
โครงการนีมี้ขนาดใหญ่ โดยการเปรียบเทียบใหเ้ห็นว่า การว่ายนํา้ใน    สระว่ายนํา้ของโครงการนีใ้ห้
ความรูส้กึเหมือนไดว้า่ยนํา้อยูใ่นทะเลสาบ  
 7. การอ้างถงึรางวัล เป็นการกลา่วถึงรางวลัท่ีสนิคา้ไดร้บัจากหน่วยงานตา่ง ๆ กลวิธีนีช้่วยทาํให้
ผูบ้รโิภคเกิดความเช่ือถือหรอืเช่ือมั่นในตวัสินคา้มากขึน้ เพราะรางวลัเป็นเสมือนเครื่องบง่ชีว้่าสินคา้นัน้ได้
ผ่านการคดัเลือกหรือตรวจสอบจากผูท่ี้มีความรูห้รือความเช่ียวชาญมาแลว้ สินคา้ท่ีไดร้บัรางวลัจึงเป็น
สนิคา้ท่ีมีความไดเ้ปรยีบกวา่สินคา้อ่ืน จากการศกึษาบทโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของบรษัิทอสงัหารมิทรพัย์
พบวา่โครงการบา้นมีการอา้งถึงรางวลัท่ีไดร้บัมา แตพ่บจาํนวนไม่มากนกั  
ตัวอย่าง   

(21) การนัตีความไวว้างใจดว้ยรางวลั The Most Powerful Real Estate Brand ติดตอ่กนั
ถึง 2 ปีซอ้นจากผลวิจยัของ TERRA BKK ในปี 2018-2019  

(Sansiri PLC, 2563) 
 ในตวัอย่างขา้งตน้ จะเห็นว่า ผูผ้ลิตโฆษณาไดก้ล่าวอา้งถึงรางวลัท่ีทางโครงการไดร้บัมาอย่าง
ตอ่เน่ืองคือ The Most Powerful Real Estate Brand ซึง่เป็นรางวลัท่ีมอบใหแ้ก่บรษัิทอสงัหารมิทรพัยท่ี์มี
ความโดดเดน่ดา้นการออกแบบและใชน้วตักรรมตา่ง ๆ ในการสรา้งท่ีอยู่อาศยั (เกรกิ บณุยโยธิน, 2563) 
การใชภ้าษาโนม้นา้วในลกัษณะนีส้่งผลใหผู้บ้รโิภคเกิดความเช่ือถือและไวว้างใจในการเลือกซือ้บา้นของ
โครงการดงักลา่วมากยิ่งขึน้ 

กลวิธีการใช้ภาษาโน้มน้าวใจท่ีบริษัทอสังหาริมทรัพย์แต่ละบริษัทเลือกใช้นั้นพบว่า บริษัท
อสงัหารมิทรพัยท์ัง้ 5 บรษัิทเลือกใชก้ลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจผูบ้รโิภคแตกตา่งกนั ดงัตารางตอ่ไปนี ้
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ตารางที ่2 การปรากฏใชข้องกลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจของบรษัิทอสงัหารมิทรพัย ์

กลวิธีการใช้ภาษา             Pruksa     Sansiri    AP        LH       Supalai 
การเลือกใชค้าํศพัท ์                                                            
การใหข้อ้เสนอพิเศษ                                                            
การใชภ้าษาตา่งประเทศ                                                            
การใชค้าํถามเชิงวาทศลิป์                                          
การกลา่วเกินจรงิ                                           
การใชอ้ปุมา                               
การอา้งถึงรางวลั                      

จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่ากลวิ ธีการใช้ภาษาโน้มน้าวใจในบทโฆษณาท่ีบริษัท
อสงัหารมิทรพัยท์ัง้ 5 บรษัิทเลือกใชเ้หมือนกนัมีอยู่ 3 กลวิธี คือ การเลือกใชค้าํศพัท ์การใหข้อ้เสนอพิเศษ 
และการใชภ้าษาตา่งประเทศ ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะกลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจทัง้ 3 กลวิธีนีส้ามารถดงึดดู
ความสนใจและตอบสนองความตอ้งการของผูบ้ริโภคไดเ้ป็นอย่างดี กล่าวคือ กลวิธีการเลือกใชค้าํศพัท์
เป็นการใหข้อ้มลูและรายละเอียดต่าง ๆ เก่ียวกบัโครงการ ไดแ้ก่ คณุสมบตัิของตวับา้น  สิ่งอาํนวยความ
สะดวกภายในโครงการ ตาํแหน่งท่ีตัง้ ความคุม้คา่ ความหรูหรา และคณุภาพของโครงการ  กลวิธีนีถื้อเป็น
กลวิธีการใชภ้าษาท่ีสามารถโนม้นา้วใจผูบ้รโิภคไดเ้ป็นอย่างดีเพราะการท่ีผูผ้ลิตโฆษณานาํคาํศพัทต์า่ง ๆ 
มาใชใ้นการนาํเสนอรายละเอียดและขอ้มลูของสินคา้นัน้ก็จะทาํใหผู้บ้ริโภคเกิดความเขา้ใจเก่ียวกับตวั
สินคา้มากขึน้ ซึ่งสิ่งดงักล่าวนี ้เป็นสิ่งท่ีผูบ้ริโภคส่วนใหญ่พึงประสงคจ์ะไดร้บัจากเจา้ของโครงการเพื่อ
นาํไปใชใ้นการตดัสินใจซือ้สินคา้ตอ่ไป 

กลวิธีการใหข้อ้เสนอพิเศษเป็นอีกกลวิธีหนึ่งท่ีบรษัิทอสงัหารมิทรพัยท์ัง้ 5 บรษัิทเลือกใชเ้พื่อโนม้
นา้วใจผูบ้รโิภค ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะกลวิธีการใหข้อ้เสนอพิเศษ เช่น การลดราคา การใหข้องสมนาคณุ การ
ยกเวน้คา่ธรรมเนียม ฯลฯ เป็นกลยทุธท์างการตลาดท่ีผูผ้ลิตนิยมใชก้นัอย่างแพรห่ลาย เน่ืองจากสามารถ
ตอบสนองความตอ้งการตามธรรมชาติของผูบ้รโิภคทกุคนท่ีตอ้งการไดร้บัความคุม้ค่าเม่ือตอ้งสญูเสียเงิน
ในการซือ้สินคา้ 

กลวิธีการใชภ้าษาท่ีบรษัิทอสงัหารมิทรพัยท์ัง้ 5 บรษัิทใชโ้นม้นา้วใจผูบ้รโิภคอีกกลวิธีหนึ่งคือ กล
วิธีการใชภ้าษาต่างประเทศ ทัง้นีอ้าจเป็นเพราะกลวิธีนีม้กัจะปรากฏรว่มกบักลวิธีการเลือกใชค้าํศพัท ์ซึ่ง
การนาํภาษาตา่งประเทศมาใชแ้ทนคาํภาษาไทยในการอธิบายรายละเอียดหรอืนาํเสนอขอ้มลูสินคา้นัน้ทาํ
ใหผู้บ้ริโภคเกิดความเช่ือถือในคณุภาพของสินคา้ รวมทัง้แสดงใหเ้ห็นถึงความมีระดบัและมีรสนิยมของ
ผูบ้รโิภคอีกดว้ย  
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5. สรุปผลการวจิัย 
การศกึษากลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของบรษัิทอสงัหาริมทรพัย์

ในครัง้นี ้สามารถสรุปภาพรวมของการศกึษาไดด้งันี ้
1) กลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของบริษัทอสงัหาริมทรพัยมี์ 7 

กลวิธี ไดแ้ก่ การเลือกใช้คาํศัพท์ การให้ข้อเสนอพิเศษ การใช้ภาษาต่างประเทศ การใช้คาํถามเชิง
วาทศิลป์ การกล่าวเกินจริง การใชอุ้ปมา และการอา้งถึงรางวลั โดยกลวิธีการเลือกใชค้าํศพัทส์ามารถ
จาํแนกไดเ้ป็น 7 กลวิธีย่อย ซึง่มีลกัษณะการปรากฏใชท่ี้แตกตา่งกนัออกไป กลา่วคือ การเลือกใช้คาํศพัท ์
‚ไม่ซ ํา้ใคร‛ ‚ไม่เหมือนใคร‛ และ ‚เป็นเอกลกัษณ‛์ เพื่อบง่บอกใหเ้ห็นถึงความโดดเดน่และแตกตา่งไปจาก
ผูอ่ื้นเป็นกลวิธีท่ีปรากฏใชเ้ฉพาะบทโฆษณาบา้นท่ีมีราคาตัง้แต่ 10 ลา้นบาทขึน้ไป ทัง้นีอ้าจเน่ืองมาจาก
ผูบ้รโิภคท่ีจะซือ้สินคา้ประเภทนีไ้ดต้อ้งเป็นผูท่ี้มีกาํลงัในการซือ้สงู ซึง่ผูบ้รโิภคกลุม่นีม้กัจะมีความช่ืนชอบ
สินคา้ท่ีมีความโดดเด่น แปลกใหม่ และมีเอกลกัษณเ์ป็นของตนเอง นอกจากนีผู้ว้ิ จัยยังพบว่า ในการ
โฆษณาบา้นประเภทนี ้ผูผ้ลิตโฆษณาจะเลือกใชก้ลุ่มคาํศพัทท่ี์บ่งบอกถึง ‚ความสาํเร็จ‛ และ ‚ความ
สมบรูณแ์บบ‛ ดงัเช่น 

 ‚Top Brand ทีเ่ป็นทีส่ดุของ แลนด์ แอนด์ เฮา้ส์ ทีคู่่ควรกบับุคคลทีป่ระสบความส าเร็จ 
LADAWAN ราชพฤกษ์-ป่ินเกลา้ คณุคา่แหง่ความส าเรจ็”  

“THE PALM วงแหวน-กรุงเทพกรีฑา ทีส่ดุแห่งโครงการบา้นทีม่ีดีไซน์สดุโอ่อ่า อลงัการและ
สะทอ้นความสมบูรณแ์บบของคณุในทกุ ๆ ดา้น” 

จากตวัอย่างขา้งตน้ ‚บา้น‛ ของบุคคลกลุ่มนีจ้ึงมิใช่แค่พืน้ท่ีสาํหรบัอยู่อาศยัเท่านัน้ แต่ยงัเป็น
เสมือนเครื่องบ่งชีใ้หเ้ห็นถึงความสาํเรจ็ในชีวิต ฐานะท่ีมั่นคง และชีวิตท่ีสมบรูณแ์บบของเจา้ของบา้นอีก
ดว้ย (สวรรยา ยงัพลขนัธ,์ 2538) 

ในทางกลบักนั ผูว้ิจยัพบว่า กลวิธีการใหข้อ้เสนอพิเศษแก่ผูบ้รโิภคมกัจะปรากฏใชใ้นบทโฆษณา
บา้นท่ีมีราคาตํ่ากว่า 10 ลา้นบาท การท่ีผูผ้ลิตโฆษณาเลือกใชก้ลวิธีนีอ้าจเป็นเพราะกลุม่ผูบ้รโิภคท่ีจะซือ้
สนิคา้ประเภทนีมี้กาํลงัในการซือ้นอ้ยกวา่ผูบ้รโิภคกลุม่แรกท่ีไดก้ลา่วไวใ้นขา้งตน้ การโนม้นา้วหรอืจงูใจให้
ผูบ้ริโภคกลุ่มนีส้นใจซือ้สินคา้จึงจาํเป็นตอ้งเลือกใชก้ลวิธีการใหข้อ้เสนอพิเศษต่าง ๆ แทน เช่น การลด
ราคา การใหข้องสมนาคณุ การยกเวน้คา่ธรรมเนียม ฯลฯ ทัง้นีเ้พื่อใหผู้บ้รโิภคเกิดความรูส้กึวา่ตนเองไดร้บั
ความคุม้คา่มาก เมื่อเทียบกบัจาํนวนเงินท่ีตอ้งจ่ายในการซือ้สินคา้ 

2) กลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้นของบริษัทอสงัหาริมทรพัย์ทั้ง 5 บริษัทนั้น
มกัจะเลือกใชก้ลวิธีทางภาษาตามลกัษณะเฉพาะท่ีโดดเด่นของแต่ละบรษัิท เช่น ในบทโฆษณาบา้นของ
บริษัทแสนสิริฯ จะพบว่ามีการเลือกใชค้าํศพัทใ์นการใหร้ายละเอียดเก่ียวกบันวตักรรมใหม่ ๆ ท่ีนาํมาใช ้
ทัง้นีเ้พื่อใหเ้ห็นวา่บา้นในโครงการนีมี้ลกัษณะพิเศษท่ีแตกตา่งไปจากโครงการอ่ืน เช่น  

‚มนีวตักรรม Cooliving Designed Home และ Smart Home ทัง้หลงั‛ 
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‚พรอ้มนวตักรรม Dust Free House ปอ้งกนัฝุ่ น PM 2.5 ใหค้ณุและเจา้ตวันอ้ยปลอดภยั มี
สขุภาพทีด่‛ี 

ในขณะท่ีบริษัทแลนดแ์อนดเ์ฮา้สฯ์ มกัจะเลือกใชค้าํศพัทท่ี์บ่งบอกใหเ้ห็นถึงความหรูหรา โอ่อ่า 
และมีระดบั รวมถึงเลือกใชก้ลุม่คาํศพัทท่ี์แสดงใหเ้ห็นถึงความสาํเรจ็และความสมบรูณแ์บบของผูบ้รโิภค
ดว้ย เช่น 

‚คณุคา่แหง่ความส าเรจ็ ดว้ยการออกแบบทีห่รูหราลงตวั ตัง้แตก่า้วแรกทีส่มัผสั‛ 
‚มมุมองใหมแ่หง่ความหรู ‘ทีส่ดุของการใชช้วีติ’ ทีแ่ตกตา่ง และโดดเดน่‛ 
‚เปิดสญัลกัษณใ์หมแ่หง่ความหรูหรา‛ 
การใชภ้าษาในลกัษณะดงักล่าวของบริษัทอสงัหาริมทรพัยท์ั้งสองนีส้อดคลอ้งกับผลวิจัยของ 

Terra BKK Research (มารเ์ก็ตเธียร,์ 2563) ซึ่งไดส้าํรวจความคิดเห็นของผูบ้ริโภคท่ีมีต่อบริษัท
อสงัหารมิทรพัยท่ี์มีช่ือเสียงในประเทศไทย และเปรียบเทียบภาพลกัษณข์องบรษัิทกบัยี่หอ้รถยนต ์พบว่า 
บริษัทแสนสิริฯ เป็นบริษัทท่ีมีภาพลกัษณ ์‚ทันสมัย โดดเด่น และมีสไตล์‛ สามารถเปรียบเทียบไดก้ับ
รถยนตย์ี่หอ้ BMW ในขณะท่ีบรษัิทแลนดแ์อนดเ์ฮา้สฯ์ นัน้จะเป็นบรษัิทท่ีมีภาพลกัษณ ์‚หรูหรา น่าเช่ือถือ‛ 
และเปรยีบเทียบไดก้บัรถยนตย์ี่หอ้ Mercedes - Benz รายละเอียดดงัตารางตอ่ไปนี ้

 
ตารางที ่3  เปรยีบเทียบภาพลกัษณบ์รษัิทอสงัหารมิทรพัยท์ัง้ 5 บรษัิทกบัย่ีหอ้รถยนต ์    

บริษัท                   ภาพลักษณข์องบริษัท  ยีห่อ้รถยนต ์
Sansiri      ทนัสมยั โดดเดน่ มีสไตล ์         BMW 
LH           หรูหรา น่าเช่ือถือ           Mercedes - Benz 
AP        อบอุน่ ทนัสมยั มีความเป็นสากล       Honda 

Supalai      เขา้ถึงง่าย         Toyota 

Pruksa   เขา้ถึงง่าย สมเหตสุมผล        Toyota 

3) กลวิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กในงานการศกึษาครัง้นี ้มีการใชก้ล
วิธีการใชภ้าษาโนม้นา้วใจท่ีแตกต่างไปจากการศึกษาวิจยัการใชภ้าษาโนม้นา้วใจในสินคา้ประเภทอ่ืน 
กลา่วคือ ในบทโฆษณาบา้นจะมีกลวิธีการเลือกใชค้าํศพัทท่ี์บง่บอกถึงความหรูหรา บง่บอกถึงคณุภาพ บง่
บอกถึงความคุม้ค่า และบ่งบอกถึงความโดดเด่นกว่าผูอ่ื้น ผูว้ิจัยสนันิษฐานว่าอาจเป็นเพราะ บา้นเป็น
สนิคา้มีราคาสงู ผูผ้ลิตโฆษณาจึงตอ้งเลือกสรรกลวิธีทางภาษาท่ีสามารถสื่อสารหรอืถ่ายทอดรายละเอียด
ต่าง ๆ ใหผู้บ้รโิภครบัทราบไดเ้ป็นอย่างดี กลวิธีการเลือกใชค้าํศพัทท่ี์ใชใ้นโฆษณาบา้นจึงมิไดบ้่งบอกถึง
คณุลกัษณะและคณุประโยชนข์องตวับา้นเพียงอย่างเดียว แต่ยงัตอ้งช่วยเรา้อารมณค์วามรูส้กึ หรือสรา้ง
คณุคา่ทางจิตใจใหแ้ก่ผูบ้รโิภคดว้ย ทัง้นีเ้พื่อใหผู้บ้รโิภคเกิดความรูส้กึว่าบา้นท่ีตนเองกาํลงัจะซือ้นัน้ไม่ได้
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เป็นเพียงแคท่ี่อยู่อาศยั แตย่งัตอ้งเป็นสิ่งท่ีช่วยเสรมิภาพลกัษณแ์ละสรา้งความภาคภมูิใจใหแ้ก่ตนเองอีก
ดว้ย ดว้ยเหตดุงักล่าวนีก้ารใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้นจึงมีลกัษณะท่ีต่างไปจากการใชภ้าษา  
โนม้นา้วใจในสนิคา้ประเภทอ่ืน  

กล่าวโดยสรุปแลว้ ในการโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กของบริษัทอสงัหาริมทรพัย ์ผูผ้ลิตโฆษณาจะ
เลือกใชก้ลวิธีการใชภ้าษาท่ีสามารถโนม้นา้วใจผูบ้รโิภคใหเ้กิดความสนใจสินคา้และมีผลตอ่การตดัสินใจ
ซือ้เป็นสาํคญั นอกจากหนา้ท่ีในการสื่อสารของกลวิธีการใชภ้าษาแลว้ ปัจจยัสาํคญัอีกประการหนึ่งท่ีมีผล
ต่อการเลือกใชก้ลวิธีการใชภ้าษาก็คือ ลกัษณะของกลุ่มผูบ้ริโภคซึ่งเป็นเป้าหมายสาํคญัท่ีผูผ้ลิตจะตอ้ง
คาํนึงถึง การศึกษาวิจยัครัง้นีเ้ป็นการวิเคราะหก์ารใชภ้าษาโนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้นบนเฟซบุ๊กซึ่ง
ขอ้มลูท่ีสื่อสารผ่านสื่อประเภทเดียวเท่านัน้ ผลการศกึษาอาจจะไมส่ามารถทาํใหเ้ห็นลกัษณะการใชภ้าษา
โนม้นา้วใจในบทโฆษณาบา้นไดท้ัง้หมด แต่อย่างไรก็ดีผลการวิจัยท่ีไดจ้ากการศึกษาครัง้นีน้่าจะทาํให้
ผูบ้รโิภคไดรู้แ้ละเขา้ใจกลยทุธใ์นการโนม้นา้วใจของผูผ้ลิตสินคา้ไดใ้นอีกลกัษณะหนึ่ง  
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บทคัดย่อ 

 
งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงคเ์พื่อ 1) เปรียบเทียบค าเรียกญาติพืน้ฐานและระบบเครือญาติของภาษาใน

กลุม่ประเทศอาเซียนตัง้แต่รุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย+ุ3) ถึงรุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลง
มา 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย ุ-3) และ 2) อธิบายความเช่ือมโยงระหว่างระบบเครอืญาติกบัวฒันธรรมในสงัคมของผูท่ี้
พูดภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากผูบ้อกภาษาชาวไทย ลาว กัมพูชา เวียดนาม 
เมียนมา สิงคโปร ์อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ มาเลเซีย และบรูไน และน ามาวิเคราะห์ด้วยวิธีการวิเคราะห์
องคป์ระกอบทางความหมายตามแนวคิดของ Nida (1979) และ Katz and Fodor (1963) ผลการวิจยัพบว่า
ภาษาไทยมีค าเรยีกญาติพืน้ฐาน จ านวน 16 ค า ภาษาลาว 18 ค า ภาษาเขมร 14 ค า ภาษาเวียดนาม 16 ค  า 
ภาษาพมา่ 20 ค า ภาษาจีนกลาง 33 ค  า ภาษาอินโดนีเซีย 16 ค  า ภาษาตากาลอ็ก 15 ค  า และภาษามาเลย ์14 
ค  า ส  าหรบัระบบเครือญาติพบว่า ค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาเขมร พม่า อินโดนีเซีย ตากาล็อก และมาเลย ์มี
การจ าแนกมิตคิวามแตกตา่ง 4 ประการ ไดแ้ก่ รุน่อาย ุสายเลือด อาย ุและเพศ ค าเรยีกญาติพืน้ฐานภาษาไทย 
ลาว เวียดนาม มีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 5 ประการ ไดแ้ก่ รุน่อาย ุสายเลือด อาย ุเพศ และฝ่ายพ่อหรือ
แม่ ในขณะท่ีค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาจีนกลาง มีการจ าแนกมิติความแตกต่าง 6 ประการ ไดแ้ก่ รุน่อาย ุ
สายเลือด อาย ุเพศ ฝ่ายพอ่หรอืแม่ และตระกลู  
ค าส าคัญ : ค าเรยีกญาตพิืน้ฐาน ระบบเครอืญาติ องคป์ระกอบทางความหมาย ภาษาอาเซียน มิติความ
แตกตา่ง 
 
 

                                                            
1 อาจารยป์ระจ า คณะมนษุยศาสตร ์มหาวิทยาลยัศรีนครนิทรวิโรฒ 
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Abstract 

 
This research aimed 1) to compare basic kinship terminologies and systems among ASEAN 

languages from the third generation above ego (G+3) to the third generation below ego (G-3), and 
2) to explain the relationship between kinship systems and cultures of the speakers of ASEAN 
languages. The basic kinship terms were collected from native informants in Thailand, Laos, 
Cambodia, Vietnam, Myanmar, Singapore, Indonesia, the Philippines, Malaysia, and Brunei. All 
data were analyzed using the componential analysis approach proposed by Nida (1979) and Katz 
and Fodor (1963). The study found that there were 16 basic kinship terms in Thai, 18 in Lao, 14 in 
Khmer, 16 in Vietnamese, 20 in Burmese, 33 in Mandarin Chinese, 16 in Indonesian, 15 in Tagalog, 
and 14 in Malay. For the basic kinship system, it was found that Khmer, Burmese, Indonesian, 
Tagalog, and Malay kinship terms contained four dimensions of contrast: generation, lineality, age, 
and gender, whereas Thai, Lao, and Vietnamese kinship terms contained five dimensions of 
contrast: generation, lineality, age, gender, and parental side, and Chinese kinship terms contained 
six dimensions of contrast: generation, lineality, age, gender, parental side, and family.   
Keywords : Basic Kinship Terms, Kinship System, Componential Analysis, ASEAN Languages, 
Dimension of Contrast  
 
1. บทน า 

นบัตัง้แตป่ระเทศไทยเขา้รว่มเป็นสมาชิกประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community 
– AEC) ใน พ.ศ. 2558 ท าใหป้ระเทศไทยมีการเปิดเสรทีางการคา้ การบรกิาร การลงทนุ และแรงงานฝีมือ มี
ชาวต่างชาติจากประเทศต่าง ๆ ในแถบอาเซียนซึ่งประกอบดว้ยประเทศลาว กัมพูชา เวียดนาม เมียนมา 
มาเลเซีย บรูไน สงิคโปร ์อินโดนีเซีย และฟิลปิปินส ์เขา้มาท างานในประเทศไทยมากขึน้ ถึงแมภ้าษาท่ีไดร้บัเลือก
ใหเ้ป็นภาษาใชง้าน (working language) ของอาเซียนจะเป็นภาษาองักฤษ แต่ปัจจบุนัจะเห็นว่าประชากรใน
กลุม่ประเทศอาเซียนก็สนใจศกึษาภาษาอาเซียนดว้ยเช่นกนั (นิตยา กาญจนะวรรณ, 2556) การศกึษาขอ้มลูทัง้
ทางดา้นภาษาและวฒันธรรมของแต่ละประเทศ ถือเป็นแนวทางหนึ่งท่ีจะช่วยใหเ้กิดความเขา้ใจระหว่างกนัได้
มากขึน้ เช่น การศึกษาประโยคท่ีใชใ้นการทกัทายหรือกล่าวลา การศึกษาค าศพัทพ์ืน้ฐานเพื่อใชใ้นการสื่อสาร 
การศกึษาระบบเสียงและระบบค าท่ีมีความแตกตา่งกนัในแตล่ะภาษา การศกึษาค าเรยีกญาต ิเป็นตน้   
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ส าหรบัการศกึษาค าเรียกญาติ แมจ้ะมีงานวิจยัท่ีรวบรวมค าเรียกญาติภาษาต่าง ๆ ในอาเซียนไวบ้า้ง
แลว้ แต่งานสว่นใหญ่เป็นการแปลแบบตรงตวั (literal translation) ซึง่ในความเป็นจรงิ ค าเรยีกญาติในภาษา
หนึ่งไม่สามารถหาค าแปลมาเทียบเคียงแบบหนึ่งตอ่หนึ่ง (one-to-one correspondence) ในอีกภาษาหนึ่งได้
ครบทุกค า เน่ืองจากแต่ละภาษามีระบบค าเรียกญาติท่ีแตกต่างกนั เช่น ค าว่า ‘ลงุ’ ในภาษาไทย หมายถึง 
พี่ชายของพอ่หรอืแม่ แตค่  าวา่ ‘tiyo’ ในภาษาตากาลอ็ก หมายถึง พี่ชายหรอืนอ้งชายของพอ่เท่านัน้  

การศึกษาค าเรียกญาติในภาษาต่าง ๆ พบว่างานส่วนใหญ่จะศึกษาเฉพาะภาษาใดภาษาหนึ่งหรือ
เปรยีบเทียบเพียงสองภาษาเท่านัน้ ไม่มีการน าหลาย ๆ ภาษาท่ีอยู่ในอาณาบรเิวณเดียวกนัมาเปรยีบเทียบกนั
ใหเ้ห็นภาพรวม เช่น Jonsson (1999) ศกึษาค าเรยีกญาติภาษา Samoan ซึ่งอยู่ในตระกลูภาษาออสโตรนี
เชียน โดยศกึษาเฉพาะดา้นโครงสรา้งไวยากรณ ์Jonsson ใหเ้หตผุลว่างานวิจยัเก่ียวกบัค าเรียกญาติสว่นมาก
ศกึษาในดา้นความหมายและดา้นมานษุยวิทยา ผลการศกึษาพบว่า ค าเรยีกญาติในภาษา Samoan จดัอยู่ใน
รูปแบบ Hawaiian ซึง่ใชค้  าเรยีกญาติแบบจดักลุม่ ค  าท่ีใชเ้รยีกพี่น้องกบัลกูพี่ลกูนอ้งไม่แตกตา่งกนั นอกจากนี ้
Jonsson ยงัพบว่าในบางกรณี ค าเรียกลกูชายและลกูสาวสามารถใชเ้รียกหลานชายและหลานสาวไดด้ว้ย 
เช่นเดียวกบัค าเรยีกพอ่และแมท่ี่สามารถใชเ้รยีกปู่ ยา่ตายายและลงุปา้ไดเ้ช่นกนั 

งานวิจัยของ Prasithrathsint ส่วนใหญ่จะศึกษาค าเรียกญาติภาษาตระกูลไท โดย Prasithrathsint 
(1990) ศึกษาค าเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานในเชิงสงัคมและวฒันธรรม พบว่ามีการน าไปใชเ้ป็นค าสรรพ
นาม ค าเรยีกขาน และเป็นสว่นหนึ่งของค าประสม โดยค าเรียกญาติท่ีใชเ้ป็นค าสรรพนามและค าเรยีกขานเม่ือ
ใชพ้ดูกบัคนท่ีไม่ใช่ญาติ จะเลือกใชค้  าเรียกญาติทางฝ่ายแม่และค าเรียกญาติท่ีแสดงอาวโุสมากกว่า เช่น นา้ 
ยาย เป็นตน้ Prasithrathsint (1996) ศกึษาเปรยีบเทียบค าเรยีกญาตภิาษาไทยมาตรฐานกบัภาษาจว้งซึง่อยูใ่น
ตระกูลภาษาเดียวกัน พบว่าค าเรียกญาติในรุ่นอายุท่ีต  ่ากว่าผูพู้ด (ego) ในภาษาจว้งเป็นศพัทร์่วมเชือ้สาย 
(cognate) กบัภาษาไทย สว่นค าเรยีกญาติในรุน่อายท่ีุสงูกว่าผูพ้ดูเป็นค ายืมจากภาษาจีน สว่นการศกึษาโดย
ใชท้ฤษฎีองคป์ระกอบทางความหมาย Prasithrathsint (2001) ไดน้  าค าเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานมา
วิเคราะหอี์กครัง้ ผลการวิเคราะหพ์บว่ามีปัจจยัท่ีใชแ้ยกความแตกต่างของค าเรียกญาติ 5 ประการคือ รุน่อาย ุ
เพศ การสืบเชือ้สายทางตรง/ออ้ม อาย ุและฝ่ายพอ่/แม ่เมื่อน าไปเปรยีบเทียบกบังานของ Prapantasiri (1992) 
พบว่าระบบเครือญาติภาษาไทยมาตรฐานมีความคลา้ยคลึงกับระบบเครือญาติภาษาไทยถ่ินเชียงใหม่และ
ล าพนู แตแ่ตกตา่งจากถ่ินเชียงรายและล าปาง 

ส าหรบัการศึกษาค าเรียกญาติในภาษาจีนกลาง พบว่ามีผูศ้ึกษาจ านวนมาก แต่ส่วนใหญ่จะเป็น
ภาษาจีนกลางในประเทศจีน เช่น McCoy (1970) วิเคราะหค์  าเรยีกขานและค าท่ีใชเ้รียกแสดงความสมัพนัธ์
ทางเครอืญาติกบัตวัผูพ้ดูในวฒันธรรมจีนในเชิงอรรถศาสตร ์Huang and Jia (2000) และ Qiu (2003) ศกึษา
เปรียบเทียบค าเรียกญาติภาษาจีนกับภาษาอังกฤษโดยพิจารณาทั้งความสัมพันธ์ทางสายเลือดและการ
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แตง่งาน Boonsawasd (2013) ศกึษาอิทธิพลของภาษาจีนกลางท่ีมีตอ่ค าเรยีกญาติภาษาปยูี โดยน าค าเครอื
ญาติภาษาจีนกลางและภาษาปยูีมาเปรียบเทียบกนั ผลการศึกษาพบว่าภาษาปยูีมีระบบเครือญาติท่ีซบัซอ้น
นอ้ยกวา่ภาษาจีน และมีการยืมค าศพัทจ์ากภาษาจีนเพียง 3 ค าเท่านัน้ 

สว่นการศกึษาค าเรยีกญาติในภาษาอ่ืน ๆ ในกลุม่ประเทศอาเซียนยงัมีไม่มากนกั สว่นใหญ่จะเป็นเชิง
บรรยาย และเปรยีบเทียบกบัภาษาถ่ินเท่านัน้ เช่น Bradley (1989) ศกึษาค าเรยีกลงุ ปา้ นา้ อา ในภาษาพม่า
ถ่ินตา่ง ๆ พบวา่ในแตล่ะทอ้งถ่ินมีการใชค้  าแตกตา่งกนัมาก และในบางถ่ินพบว่ามีการแปร (variation) อย่างมี
นยัส าคญั Löffler (1968) ศกึษาค าเรยีกญาติภาษาพม่าในเชิงประวตัิ พบว่ารูปแบบของค าเรยีกญาติในภาษา
พมา่ดัง้เดมิเป็นแบบ Omaha ซึง่เป็นลกัษณะของภาษาตระกลูจีนทิเบต ตอ่มาไดพ้ฒันามาเป็นแบบ Hawaiian 
ในปัจจบุนั  

นอกจากนี ้การศกึษาค าเรยีกญาติ ยงัเป็นการศกึษาทางวฒันธรรมอีกดว้ย เน่ืองจากค าเรยีกญาติเป็น
ค าแสดงระบบความสมัพนัธท์างครอบครวัท่ีมีบทบาทส าคญัในชีวิตประจ าวนั ดงัจะเห็นไดจ้ากค าแรกท่ีมนษุย์
ส่วนใหญ่พูดไดค้ือค าว่าพ่อหรือแม่ มนุษยท์ุกภาษาลว้นมีค าเรียกญาติเป็นเครื่องสะท้อนวัฒนธรรมและ
ประเพณีในแต่ละสงัคม เช่น ภาษาจีนกลางซึ่งมีระบบค าเรียกญาติท่ีซบัซอ้น Boonsawasd (2013) ระบวุ่า
ระบบค าเรียกญาติในภาษาจีนกลางสะทอ้นใหเ้ห็นถึงวฒันธรรมของชาวจีนท่ีใหค้วามส าคญักบัระบบอาวโุส 
และยดึถือตระกลูฝ่ายพอ่เป็นหลกั  

ดงันัน้ การศกึษาเปรียบเทียบค าเรียกญาติพืน้ฐานของภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน โดยพิจารณา
ทัง้ตวัค าศพัท ์และระบบเครือญาติ จะท าใหเ้ราเห็นภาพรวมของระบบเครือญาติในภมูิภาคเอเชียตะวนัออก
เฉียงใต ้ตลอดจนลักษณะทางสงัคมและวัฒนธรรมท่ีสะทอ้นผ่านค าเรียกญาติไดช้ัดเจนขึน้ อันจะน าไปสู่
ความรูค้วามเขา้ใจทางภาษาและวฒันธรรมของประชาชนในภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใตต้ามจดุมุ่งหมาย
ของประชาคมอาเซียนต่อไป โดยในงานวิจัยนี ้ผูว้ิจัยเลือกศึกษาเฉพาะค าเรียกญาติตัง้แต่รุ่นอายุท่ีอาวุโส
ระดบัสงูขึน้ไป 3 รุน่อาย ุ(รุน่อายุ+3) ถึงรุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย ุ-3) เท่านัน้ เน่ืองจาก
ในการศึกษาน าร่อง (pilot study) ผูว้ิจยัพบว่าหากเป็นรุ่นอายุท่ีสงูหรือต ่ากว่านี ้จะมีการแปรของค าศพัท์
คอ่นขา้งสงู โดยผูต้อบแบบสอบถามสว่นใหญ่จะใหค้  าตอบไม่ตรงกนัหรอืตอบวา่ไม่รู/้ไม่แน่ใจเพราะเป็นรุน่อายุ
ท่ีห่างจากตนเองมากเกินไปจึงไม่เคยใชค้  าดงักล่าว แต่หากอยู่ในช่วงรุ่นอายุท่ีผูว้ิจัยก าหนดจะไดค้  าตอบท่ี
ตรงกัน และสามารถน าค าศพัทใ์นแต่ละรุ่นอายุมาเปรียบเทียบกันไดค้รบทุกภาษา  สอดคลอ้งกับลกัษณะ
งานวิจยัท่ีเป็นการวิจยัเชิงเปรยีบเทียบ 
 
2. วัตถุประสงคก์ารวิจัย 

1. เพื่อเปรยีบเทียบค าเรยีกญาติพืน้ฐานและระบบเครอืญาติของภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียนตัง้แต่
รุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย+ุ3) ถึงรุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย ุ-3)  
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2. เพื่ออธิบายความเช่ือมโยงระหว่างระบบเครอืญาติกบัวฒันธรรมในสงัคมของผูท่ี้พดูภาษาในกลุ่ม
ประเทศอาเซียน 

 
3. ขอบเขตการวิจัย 

ศกึษาค าเรียกญาติพืน้ฐานเฉพาะค าท่ีใชแ้สดงความสมัพนัธท์างเครือญาติกบัตวัผูพ้ดู  (reference 
terms) โดยเก็บรวบรวมขอ้มลูจากภาษาไทย (ประเทศไทย) ภาษาอินโดนีเซีย (ประเทศอินโดนีเซีย) ภาษา
มาเลย ์(ประเทศมาเลเซีย, บรูไน) ภาษาตากาล็อก (ประเทศฟิลิปปินส)์ ภาษาจีนกลาง (ประเทศสิงคโปร)์ 
ภาษาเวียดนาม (ประเทศเวียดนาม) ภาษาพม่า (ประเทศเมียนมา) ภาษาลาว (ประเทศลาว) และภาษาเขมร 
(ประเทศกมัพชูา) โดยใชผู้บ้อกภาษา (Informant) ภาษาละ 2 คน 

 
4. นิยามศัพทเ์ฉพาะ 

ระบบเครอืญาติ  (kinship system) หมายถึง ระบบเครอืข่ายความสมัพนัธข์องกลุม่คนท่ีเก่ียวขอ้งกนั
โดยทางสายเลือด หรือการแต่งงาน การก าหนดบทบาทของสมาชิกในครอบครวั รวมถึงระบบของการจ าแนก
เครอืญาติตามมิติตา่งๆ เช่น อาย ุ(age) เพศ (gender) รุน่อาย ุ(generation)  ความเก่ียวดองทางฝ่ายพ่อแม ่
(parental side) ฯลฯ 

ค าเรียกญาติ (kinship term) หมายถึง ค าท่ีใชเ้รยีกบคุคลท่ีมีความสมัพนัธท์างเครือญาติ จ าแนกได้
เป็น 2 ประเภทคือค าเรยีกญาติพืน้ฐาน และค าเรยีกญาตไิม่พืน้ฐาน  

ค าเรียกญาติพืน้ฐาน (basic kinship term) หมายถึง ค าท่ีใชเ้รียกบคุคลท่ีมีความเก่ียวดองกนัทาง
สายโลหิต เช่น พอ่ แม ่ลงุ ปา้ นา้ อา  

ค าเรยีกญาติไม่พืน้ฐาน (non-basic kinship term) หมายถึง ค าท่ีใชเ้รยีกบคุคลท่ีมีความเก่ียวดองกนั
ทางการแตง่งาน เช่น สามี ภรรยา ลกูเขย พี่สะใภ ้นอ้งเขย แมย่าย 

 
5. วิธีด าเนินการวิจัย 

วิธีด  าเนินการวิจยัมีดงันี ้
การคัดเลือกผู้บอกภาษา 
ผูว้ิจัยคดัเลือกผูบ้อกภาษาโดยพิจารณาจากคณุสมบตัิต่อไปนี ้1) ผูบ้อกภาษาตอ้งใชภ้าษาไทย 

(ส าหรบัผูบ้อกภาษาชาวไทย) ภาษาอินโดนีเซีย (ส าหรบัผูบ้อกภาษาชาวอินโดนีเซีย) ภาษามาเลย ์(ส าหรบัผู้
บอกภาษาชาวมาเลเซีย และบรูไน) ภาษาตากาล็อก (ส าหรบัผูบ้อกภาษาชาวฟิลิปปินส)์ ภาษาจีนกลาง 
(ส าหรบัผูบ้อกภาษาชาวสิงคโปร)์ ภาษาเวียดนาม (ส าหรบัผูบ้อกภาษาชาวเวียดนาม) ภาษาพม่า (ส าหรบัผู้
บอกภาษาชาวพม่า) ภาษาลาว (ส าหรบัผูบ้อกภาษาชาวลาว) และภาษาเขมร (ส าหรบัผูบ้อกภาษาชาว
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กมัพชูา) เป็นภาษาแม่ เหตท่ีุผูว้ิจยัเลือกภาษาจีนกลางส าหรบัผูบ้อกภาษาชาวสิงคโปร ์เน่ืองจากในประเทศ
สงิคโปรมี์สดัสว่นประชากรเชือ้ชาตจีินมากท่ีสดุถึงรอ้ยละ 76 สว่นเชือ้ชาตมิาเลย ์และอินเดีย มีเพียงรอ้ยละ 14 
และ 8.3 ตามล าดบั (ส านกัอาเซียน กรมเจรจาการคา้ระหว่างประเทศ กระทรวงพาณิชย,์ 2551) 2) ผูบ้อก
ภาษาตอ้งมีอายตุัง้แต ่40 ปีขึน้ไป เพื่อจะไดรู้จ้กัค าเรยีกญาติในภาษาของตนเองไดเ้ป็นอย่างดี 3) ผูบ้อกภาษา
ตอ้งเกิดและเติบโตในประเทศเจา้ของภาษา เพื่อไม่ใหเ้กิดปัจจยัการแทรกแซงภาษา  4) ผูบ้อกภาษาตอ้งมิใช่
บุคคลท่ีเป็นก าพรา้หรือไม่มีครอบครวั เพราะหากผูบ้อกภาษาอยู่ตัวคนเดียวไม่มีญาติพี่นอ้ง ผูบ้อกภาษา
อาจจะรูจ้กัค าเรยีกญาติไม่มากพอ ส าหรบัในดา้นเพศ ผูว้ิจยัไม่ไดน้  ามาพิจารณาเน่ืองจากไม่มีผลต่อค าเรยีก
ญาติพืน้ฐาน 

เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวิจัย 
1) รายการความหมายแสดงความสมัพนัธท์างเครอืญาติ จ านวน 48 ความหมาย ท่ีผ่านการตรวจสอบ

จากผูเ้ช่ียวชาญ จ าแนกเป็น รุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย ุ+3) จ านวน 8 ความหมาย รุน่
อายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 2 รุน่อาย ุ(รุน่อาย ุ+2) จ านวน 4 ความหมาย รุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 1 รุน่
อาย ุ(รุน่อาย ุ+1) จ านวน 10 ความหมาย รุน่ตวัเอง (รุน่อาย ุ0) จ านวน 4 ความหมาย รุน่อายท่ีุอาวโุสระดบั
ต ่าลงมา 1 รุน่อาย ุ(รุน่อาย ุ-1) จ านวน 10 ความหมาย รุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 2 รุน่อาย ุ (รุน่อาย ุ-2) 
จ านวน 4 ความหมาย และรุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย ุ-3) จ านวน 8 ความหมาย 

2) แผนภมูิแสดงความสมัพนัธท์างเครือญาติประกอบการสอบถามขอ้มลู เรยีงจากรุน่อาย ุ+3 ถึงรุน่
อาย ุ-3 

3) กรอบประโยค (sentence frame) “เขาเป็น.....................ของฉนั” ใหผู้บ้อกภาษาเติมรายการค า
เรียกญาติลงไปเพื่อป้องกันความสับสนระหว่างค าท่ีใช้แสดงความสัมพันธ์ทางเครือญาติกับตัวผู้พูด 
(reference terms) และค าเรยีกขาน (address terms)  

การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผูว้ิจยัสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาโดยชีส้ญัลกัษณแ์ทนตวัญาติในแผนภมูิแสดงความสมัพนัธท์างเครอืญาติ 

และใหผู้บ้อกภาษาระบคุวามสมัพนัธท์างเครอืญาติตามกรอบประโยคท่ีก าหนดให ้ในการชีส้ญัลกัษณ ์จะเริม่ชี ้
จากสญัลกัษณแ์ทนตวัญาติท่ีใกลชิ้ดกับรุ่นตวัเอง (รุ่นอายุ 0) มากท่ีสดุก่อน เพื่อไม่ใหผู้บ้อกภาษาสบัสน 
จากนัน้จงึบนัทกึขอ้มลูดว้ยสทัอกัษรสากล (international phonetic alphabet) หากผูบ้อกภาษาทัง้ 2 คนในแต่
ละภาษาใหข้อ้มลูแตกตา่งกนั ผูว้ิจยัจะหาผูบ้อกภาษาเพิ่มอีก 1 คนเพื่อตรวจสอบความถกูตอ้งของขอ้มลู 

การวิเคราะหข้์อมูล 
ผูว้ิจยัน าขอ้มลูทัง้หมดมาวิเคราะหด์ว้ยวิธีการวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมาย (componential 

analysis) ตามแนวคิดของ Nida (1979) และ Katz and Fodor (1963) โดยเริม่จากการวิเคราะหค์วามหมาย
ของค าเรยีกญาติแต่ละค า ก าหนดหามิติความแตกตา่ง (dimension of contrast) ของค าเรยีกญาติทัง้หมด เช่น 
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สายเลือด เพศ ฝ่ายพ่อหรือแม่ และระบุองคป์ระกอบทางความหมายของค าเรียกญาติโดยใชอ้รรถลักษณ์ 
จากนัน้จึงน าเสนอค าเรียกญาติท่ีวิเคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมายแลว้ในรูปตารางแสดงความหมายของ
ค าเรยีกญาติ ในการน าเสนอผลการวิจยั ผูว้ิจยัยดึตามอรรถสิทธ์ิ บญุสวสัดิ ์และสมทรง บรุุษพฒัน ์(2561) โดย
ใชอ้กัษรย่อแทนรายการความหมายแสดงความสมัพนัธท์างเครือญาติ เช่น Fa = พ่อ (father), Mo = แม ่
(mother), Br (o) = พี่ชาย (older brother), Br (y) = นอ้งชาย (younger brother), Si (o) = พี่สาว (older 
sister), Si (y) = นอ้งสาว (younger sister), So = ลกูชาย (son), Da = ลกูสาว (daughter), Fa Mo = แม่ของ
พ่อ (father’s mother), Fa Br (o) = พี่ชายของพ่อ (father’s older brother) และใชอ้กัษรย่อแทนรุน่อาย ุเช่น รุน่
อาย ุ+3 = G+3, รุน่อาย ุ0 = G0 

 
6. ผลการวจิยั 
ค าเรียกญาตพิืน้ฐานและระบบเครือญาตขิองภาษาในกลุ่มประเทศอาเซยีน 

ผลการวิจยัพบวา่ภาษาไทยมีค าเรยีกญาตพิืน้ฐาน จ านวน 16 ค า ภาษาลาว 18 ค า ภาษาเขมร 14 ค า 
ภาษาเวียดนาม 16 ค  า ภาษาพมา่ 20 ค า ภาษาจีนกลาง 33 ค  า ภาษาอินโดนีเซีย 16 ค  า ภาษาตากาลอ็ก 15 
ค  า และภาษามาเลย ์14 ค  า ดงัตารางท่ี 1 

 
ตารางที ่1 รายการค าเรยีกญาติภาษาในกลุม่ประเทศอาเซียน 

ภาษา ค าเรียกญาต ิ
ภาษาไทย , , , , , , , , , , , , , 

, ,  
ภาษาลาว , , , , , , , , , 

, , , , , , , ,   
ภาษาเขมร , , , , , , , , , , , 

, ,  
ภาษา
เวียดนาม 

, , , , , , , , , , , , , , ,  

ภาษาพมา่ , , , , , , , , , , 
, , , , , , , , ,  

ภาษาจีนกลาง zeng zu fu, zeng zu mu, wai zeng zu fu, wai zeng zu mu, zu 

fu, zu mu, wai zu fu, wai zu mu, fu qin, mu qin, bo fu, shu 

fu, gu mu, jiu fu, yi mu, ge ge, jie jie, di di, mei mei, er zi,  



อรรถสทิธิ ์บญุสวสัดิ ์51 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

ภาษา ค าเรียกญาต ิ

nu er, zhi zi, zhi nu , wai sheng, wai sheng nu , sun zi, sun nu, 
wai sun, wai sun nu , zeng sun zi, zeng sun nu , zeng wai sun, 

zeng wai sun nu 
ภาษา
อินโดนีเซยี 

 ,  , , , , , 
, , , , , , , 
, ,   

ภาษาตา
กาลอ็ก 

  ,   , , , , , , 
, , , , , , ,   
 

ภาษามาเลย ์ , , , , ,  , 
 , , , , ,  , 
,  

 
ส าหรบัระบบเครอืญาติพบวา่ ค าเรยีกญาตพิืน้ฐานภาษาเขมร พมา่ อินโดนีเซีย ตากาล็อก และมาเลย ์

มีการจ าแนกมิติความแตกต่าง 4 ประการ ไดแ้ก่ รุ่นอายุ สายเลือด อายุ และเพศ ค าเรียกญาติพืน้ฐาน
ภาษาไทย ลาว เวียดนาม มีการจ าแนกมิติความแตกต่าง 5 ประการ ไดแ้ก่ รุน่อาย ุสายเลือด อาย ุเพศ และ
ฝ่ายพ่อหรือแม่ ในขณะท่ีค าเรยีกญาติพืน้ฐานภาษาจีนกลาง มีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 6 ประการ ไดแ้ก่ 
รุน่อาย ุสายเลือด อาย ุเพศ ฝ่ายพอ่หรอืแม่ และตระกลู ดงัแสดงในตารางท่ี 2 - 4 
ตารางที ่2 ภาษาท่ีจ าแนกมิติความแตกตา่งของค าเรยีกญาตพิืน้ฐาน 4 ประการ 

 ภาษาเขมร            ภาษาพมา่ 
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          ภาษาอนิโดนิเซีย                      ภาษาตากาลอ็ก                   ภาษามาเลย ์
 
 
 
 
 
 

 
 
 
จากตารางท่ี 2 จะเห็นวา่ค าเรยีกญาตพิืน้ฐานทัง้ 5 ภาษาไมมี่การจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งในดา้นฝ่าย

พ่อหรือแม่ ภาษาตากาล็อกและภาษามาเลยมี์การจ าแนกมิติความแตกต่างดา้นอายเุฉพาะในรุ่นตวัเอง (รุ่น
อาย ุ0) เท่านัน้ ภาษาเขมรจ าแนกมิติความแตกต่างดา้นเพศนอ้ยท่ีสดุ โดยพบเฉพาะในรุน่อาย+ุ2 และรุน่
อาย+ุ1 ในขณะท่ีภาษาพมา่จ าแนกมิตคิวามแตกตา่งดา้นเพศมากที่สดุตัง้แตรุ่น่อาย ุ+3 ถึงรุน่อาย ุ-1  
 
ตารางที ่3 ภาษาท่ีจ าแนกมิติความแตกตา่งของค าเรยีกญาตพิืน้ฐาน 5 ประการ  
       ภาษาไทย                       ภาษาลาว                                                     ภาษาเวียดนาม 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
จากตารางท่ี 3 สงัเกตไดว้่าถึงแมค้  าเรยีกญาติพืน้ฐานทัง้ 3 ภาษาจะมีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 5 

ประการเท่ากนั แต่ระบบเครือญาติมีทัง้ลกัษณะท่ีคลา้ยและแตกตา่งกนั ในรุน่อายุ +3 และรุน่อาย ุ-1 ถึงรุน่
อาย ุ-3 ทัง้ 3 ภาษามีระบบคลา้ยกนั ค าท่ีใชเ้รยีกญาติสายขา้งในรุน่อาย ุ-1 เป็นค าเดียวกบัค าเรยีกญาติในรุน่
อาย ุ-2 สว่นท่ีแตกตา่งกนั พบในรุน่อาย ุ+2 ถึงรุน่อาย ุ0 
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ตารางที ่4 ภาษาท่ีจ าแนกมิติความแตกตา่งของค าเรยีกญาตพิืน้ฐาน 6 ประการ 

ภาษาจีนกลาง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
จากตารางท่ี 4 จะเห็นว่าค าเรียกญาติภาษาจีนกลางจ าแนกมิติความแตกต่างมากกว่าค าเรียกญาติ

ภาษาอ่ืน ๆ ในอาเซียน โดยมีการจ าแนกดา้นตระกูลเพิ่มเขา้มา กล่าวคือค าเรียกญาติท่ีอยู่ในสายตระกูล
เดียวกนักบันอกสายตระกลู (ตา่งนามสกลุ) จะแตกตา่งกนั เช่น sun zi ‘ลกูชายของลกูชาย (So So)’ กบั wai 

sun ‘ลกูชายของลกูสาว (Da So)’ โดยค าว่า ‘wai’外 [wài] ในภาษาจีนมีความหมายว่า ‘นอก’ ซึง่เม่ือปรากฏ
ในค าเรยีกญาตจิะแสดงใหเ้ห็นวา่ผูท่ี้ถกูเรยีกเป็นคนนอกสายตระกลู 

 
การเปรียบเทยีบค าเรียกญาตพิืน้ฐานของภาษาในกลุ่มประเทศอาเซยีน 

ผูว้ิจยัเปรยีบเทียบค าเรียกญาติพืน้ฐานในแต่ละรุน่อาย ุโดยเริ่มตัง้แต่ รุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 3 
รุน่อาย ุ(รุน่อาย+ุ3) ถึงรุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย ุ-3) ดงันี ้

1. รุ่นอายุทีอ่าวุโสระดบัสูงขึน้ไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ+3) 
ค าเรียกญาติภาษาไทย ลาว เขมร เวียดนาม และมาเลย์ไม่มีการจ าแนกมิติความแตกต่างดา้น

สายเลือด อาย ุเพศ ฝ่ายพ่อหรือแม่ และตระกลู ในขณะท่ีภาษาพม่า อินโดนีเซีย และตากาล็อกมีการจ าแนก
ดา้นเพศ สว่นภาษาจีนกลาง จ าแนกดา้นเพศและตระกลู ดงัแสดงในตารางท่ี 5 
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ตารางที ่5 ค าเรยีกญาตพิืน้ฐานภาษาอาเซียนรุน่อาย ุ+3 

ความหมาย 
ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จนีกลาง อินโดนีเซี

ย 
ตากาล็อก มาเลย ์

Fa Fa Fa, 
Fa Mo Fa 

    

 zeng zu fu 
 
 

  
 

 

Fa Fa Mo, 
Fa Mo Mo 

 zeng zu 

mu 

 
 

  
 

Mo Fa Fa, 
Mo Mo Fa 

 wai zeng 

zu fu 

 
 

  
 

Mo Fa Mo, 
Mo Mo Mo 

 wai zeng 

zu mu 

 
 

  
 

 
2. รุ่นอายุทีอ่าวุโสระดบัสูงขึน้ไป 2 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ +2) 
ค าเรียกญาติภาษาไทยและภาษาลาวมีการจ าแนกฝ่ายพ่อหรือแม่ และเพศ ในขณะท่ีภาษาเขมร 

เวียดนาม พม่า อินโดนีเซีย ตากาล็อก และมาเลย ์จ าแนกความแตกต่างเฉพาะดา้นเพศเท่านัน้ ส่วนภาษาจีน
กลางจ าแนกฝ่ายพอ่หรอืแม่ เพศ และตระกลู ดงัแสดงในตารางท่ี 6 

 
ตารางที ่6 ค าเรยีกญาตพิืน้ฐานภาษาอาเซียนรุน่อาย ุ+2 

ความหมาย 
ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จนีกลาง อินโดนีเซีย ตา

กาล็อก 
มาเลย ์

Fa  Fa    
   

zu fu    
Mo Fa   wai zu fu 

Fa  Mo   
   

zu mu    
Mo Mo   wai zu mu 

 
จากตาราง ค าว่า  และ  ในภาษาไทยมีเสียงใกลเ้คียงกบั  และ  ในภาษาเขมร แต่

ในดา้นความหมายจะแตกต่างกัน กล่าวคือในภาษาไทย  หมายถึงพ่อของแม่ (Mo Fa) และ  
หมายถึงแม่ของแม่ (Mo Mo) ในขณะท่ีภาษาเขมร  หมายถึงพ่อของแม่ (Mo Fa) และพ่อของพ่อ (Fa Fa)’ 
สว่น  จะหมายถึงแม่ของแม่ (Mo Mo) และแม่ของพ่อ (Fa Mo) ส าหรบัภาษาจีนกลาง  wai zu fu ‘พ่อ
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ของแม่ (Mo Fa)’ และ wai zu mu ‘แม่ของแม่ (Mo Mo)’ เป็นการจ าแนกตามสายตระกลู โดยถือว่าทัง้ 2 คนนี้
เป็นคนนอกสายตระกลูเพราะเป็นญาตฝ่ิายแม่ 
   

3. รุ่นอายุทีอ่าวุโสระดบัสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ +1) 
ในญาตสิายตรง ทกุภาษามีการจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งดา้นเพศ สว่นญาติสายขา้ง มีเพียงภาษาไทย 

ลาว และเวียดนามท่ีจ าแนกฝ่ายพ่อหรือแม่ ในขณะท่ีภาษาอ่ืน ๆ จ าแนกเฉพาะดา้นอายแุละเพศ ดงัแสดงใน
ตารางท่ี 7 

 
ตารางที ่7 ค าเรยีกญาตพิืน้ฐานภาษาอาเซียนรุน่อาย ุ+1 

ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จนีกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย ์
Fa       fu qin    
Mo      mu qin    
Fa Br (o), 
  

     bo fu  
 

 
 

Fa Br (y)      shu fu  
Fa Si (o),       

gu mu 
 

 
 

 Fa Si (y)       
Mo Br (o)      

jiu fu 
 

 
 

 Mo Br (y)       
Mo Si (o)      

yi mu 
 

 
 

 Mo Si (y)       
จากตาราง ค าเรียกญาติสายขา้งในภาษาตากาล็อกและมาเลยมี์เพียง 2 ค า เน่ืองจากจ าแนกเฉพาะ

ดา้นเพศเท่านัน้ สว่นภาษาลาว เวียดนาม และจีนกลางมีจ านวนค าเรยีกญาตสิายขา้งมากท่ีสดุจ านวน 5 ค า 
 
4. รุ่นตัวเอง (รุ่นอายุ 0) 
ในรุน่ตวัเอง ส าหรบัผูท่ี้มีอายมุากกว่าตวัเอง มีเฉพาะค าเรยีกญาติพืน้ฐานภาษาไทย ภาษาเขมร และ

ภาษาอินโดนีเซียท่ีไม่มีการจ าแนกมิติความแตกต่างดา้นเพศ ส่วนผูท่ี้มีอายนุอ้ยกว่าตวัเอง มีเพียงภาษาพม่า
และจีนกลางท่ีจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งดา้นเพศ ดงัแสดงในตารางท่ี 8 
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ตารางที ่8 ค าเรยีกญาตพิืน้ฐานภาษาอาเซียนรุน่อาย ุ0 
ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จนีกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย ์
Br (o) 

 
 

 
  ge ge   

  
Si (o)    jie jie   
Br (y) 

    
 di di 

    
Si (y)  mei 

mei 
 
5. รุ่นอายุทีอ่าวุโสระดบัต า่ลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -1) 
ในรุน่อาย ุ-1 ค าท่ีใชเ้รียกลกูชายและลกูสาว มีเพียงภาษาพม่าและภาษาจีนกลางเท่านัน้ท่ีจ าแนก

ความแตกต่างดา้นเพศ ส่วนค าท่ีใช้เรียกลูกของพี่หรือน้อง ภาษาพม่าจ าแนกมิติความแตกต่างดา้นเพศ 
ในขณะท่ีภาษาจีนกลางจ าแนกทัง้ดา้นเพศและตระกลู ดงัแสดงในตารางท่ี 9 

 
ตารางที ่9 ค าเรยีกญาตพิืน้ฐานภาษาอาเซียนรุน่อาย ุ-1 

ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จนีกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย ์
So 

    
 er zi    

Da  nu er 

Br (o) So 

    

 
zhi zi 

 
 

 
 

 

Br (y) So 
Si (o) So wai 

sheng Si (y) So 
Br (o) Da 

 

zhi nu 
Br (y) Da 
Si (o) Da wai 

sheng 

nu 
Si (y) Da 

ส าหรบัภาษาจีนกลาง wai sheng ‘ลกูชายของพี่สาว (Si (o) So) / ลกูชายของนอ้งสาว (Si (y) So)’ 
และ wai sheng nu ‘ลกูสาวของพี่สาว (Si (o) Da) / ลกูสาวของนอ้งสาว (Si (y) Da)’ จดัเป็นคนนอกสาย
ตระกลูเพราะพี่สาวและนอ้งสาวไปแตง่งานกบัคนตระกลูอ่ืน 
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6. รุ่นอายุทีอ่าวุโสระดบัต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -2) 
มีเฉพาะค าเรยีกญาตภิาษาจีนกลางเท่านัน้ท่ีจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งดา้นเพศและตระกลู ดงัแสดงใน

ตารางท่ี 10 
 

ตารางที ่10 ค าเรยีกญาตพิืน้ฐานภาษาอาเซียนรุน่อาย ุ-2 
ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จนีกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย ์
So So 

     

sun zi 

   

So Da sun nu 

Da So wai 

sun 

Da Da wai 

sun nu 
จากตาราง ค าว่า wai sun ‘ลกูชายของลกูสาว (Da So) และ wai sun nu ‘ลกูสาวของลกูสาว (Da Da)’ 

จดัเป็นคนนอกสายตระกลูเพราะลกูสาวไปแตง่งานกบัคนตระกลูอ่ืน 
 

7. รุ่นอายุทีอ่าวุโสระดบัต า่ลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -3) 
มีเฉพาะค าเรยีกญาตภิาษาจีนกลางเท่านัน้ท่ีจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งดา้นเพศและตระกลู ดงัแสดงใน

ตารางท่ี 11  
 

ตารางที ่11 ค าเรยีกญาตพิืน้ฐานภาษาอาเซียนรุน่อาย ุ-3 
ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จนีกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย ์

So So So 

  
 
   

zeng 

sun zi 

 
 

  
 

 

So So Da zeng 

sun nu 
So Da So zeng 

wai 

sun 

Da So So 
Da Da So 
So Da Da zeng 

wai Da So Da 
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ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จนีกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย ์
Da Da Da sun nu 

จากตาราง ค าว่า zeng wai sun ‘ลกูชายของลกูสาวของลกูชาย (So Da So) / ลกูชายของลกูชายของ
ลกูสาว (Da So So) / ลกูชายของลกูสาวของลกูสาว (Da Da So) และ zeng wai sun nu  ‘ลกูสาวของลกูสาว
ของลกูชาย (So Da Da) / ลกูสาวของลกูชายของลกูสาว (Da So Da) / ลกูสาวของลกูสาวของลกูสาว (Da Da 
Da) จดัเป็นคนนอกสายตระกลู 

ส าหรบัค าศพัทท่ี์ไม่มีการจ าแนกเพศในรุน่อายตุา่ง ๆ ในบางภาษาสามารถระบเุพศไดโ้ดยการเตมิค าท่ี
มีความหมายวา่เพศหญิงหรอืเพศชายในต าแหนง่ทา้ยค า ดงัตารางท่ี 12 

 
ตารางที ่12 ค าแสดงเพศชายและเพศหญิง 

ภาษา ผู้ชาย ผู้หญิง 
ไทย   
ลาว   
เขมร   

เวียดนาม   
อินโดนีเซยี   
ตากาลอ็ก   
มาเลย ์   

 
เช่น ค าวา่   ‘ลกูสาว’ ในภาษาไทย ในภาษาลาว เขมร เวียดนาม อินโดนีเชีย ตากาลอ็ก 

และมาเลย ์จะพดูวา่   ,  ,  ,  ,   
,   ตามล าดบั   

  
7. สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาเปรยีบเทียบค าเรียกญาติพืน้ฐานและระบบเครอืญาติของภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน
ตัง้แตรุ่น่อายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย+ุ3) ถึงรุน่อายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุน่อาย ุ(รุน่อาย ุ-
3) พบว่าภาษาจีนกลางมีจ านวนค าเรียกญาติมากท่ีสดุถึง 33 ค  า รองลงมาคือภาษาพม่ามีจ านวน 20 ค า 
ภาษาลาว 18 ค า ภาษาไทย ภาษาเวียดนาม และภาษาอินโดนีเซีย 16 ค า ภาษาตากาล็อก 15 ค  า และภาษา
เขมรและภาษามาเลย ์มีจ  านวน 14 ค  า ส  าหรบัระบบเครอืญาติ จากการเปรยีบเทียบในจ านวน 9 ภาษา พบว่า
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ไม่มีภาษาใดท่ีมีระบบเหมือนกนั 100% แตมี่ความใกลเ้คียงกนัในบางรุน่อาย ุโดยเฉพาะรุน่อาย ุ-1 ถึงรุน่อาย ุ-
3 ซึง่ผูว้ิจยัคิดว่าเป็นเรื่องสากลลกัษณภ์าษา (language universal) ท่ีภาษาสว่นใหญ่จะไม่มีความซบัซอ้นใน
การใชค้  าเรยีกญาตใินรุน่อาย ุ-1 ถึงรุน่อาย ุ-3  

ในการจ าแนกมิติความแตกต่าง พบว่าค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาเขมร พม่า อินโดนีเซีย ตากาล็อก 
และมาเลย ์มีการจ าแนกมิติความแตกต่าง 4 ประการ ไดแ้ก่ รุน่อาย ุสายเลือด อาย ุและเพศ ค าเรียกญาติ
พืน้ฐานภาษาไทย ลาว เวียดนาม มีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 5 ประการ ไดแ้ก่ รุน่อาย ุสายเลือด อาย ุเพศ 
และฝ่ายพ่อหรือแม่ ในขณะท่ีค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาจีนกลาง มีการจ าแนกมิติความแตกต่าง 6 ประการ 
ไดแ้ก่ รุน่อาย ุสายเลือด อาย ุเพศ ฝ่ายพอ่หรอืแม่ และตระกลู 

หากพิจารณาท่ีตวัค าศพัทจ์ะพบวา่บางภาษามีค าเรยีกญาตท่ีิใกลเ้คยีงกนั เช่น ภาษาไทยกบัภาษา
ลาว ภาษามาเลย ์ตากาลอ็ก และอินโดนีเซีย ทัง้นีน้่าจะเน่ืองมาจากภาษาเหลา่นีอ้ยูใ่นตระกลูภาษาเดียวกนั 
ดงัแสดงในตารางที่ 13 
 
ตารางที ่13 การจดัตระกลูภาษาของภาษาในกลุม่ประเทศอาเซียน 

ตระกูลภาษา ภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน 
ไท-กะได ภาษาไทย, ภาษาลาว 
ออสโตรเอเชียตกิ ภาษาเวียดนาม, ภาษาเขมร 
จีน-ทิเบต ภาษาจีนกลาง, ภาษาพมา่ 
ออสโตรนีเชียน ภาษาอนิโดนีเซีย, ภาษามาเลย,์ ภาษาตากาล็อก 
 

จากตาราง จะเห็นว่าภาษาไทยและภาษาลาวจดัอยู่ในตระกูลภาษาไท-กะได ส่วนภาษามาเลย ์ตา
กาลอ็ก และอินโดนีเซียอยูใ่นตระกลูภาษาออสโตรนีเชียน ดงันัน้เสียงและค าศพัทท่ี์พบในค าเรยีกญาติพืน้ฐาน
ของภาษาเหลา่นีจ้งึมีความใกลเ้คียงกนัมาก 

ส าหรบัในดา้นวฒันธรรม กลุ่มประเทศสมาชิกอาเซียนสามารถจ าแนกไดเ้ป็น 3 กลุ่มวฒันธรรมหลกั
ตามลกัษณะท่ีตัง้ซึ่งสะทอ้นวิถีชีวิตวัฒนธรรมท่ีสมัพันธ์กับสภาพแวดลอ้ม ดงันี ้(ส  านักงานปลดักระทรวง
วฒันธรรม, 2563) 

1) กลุม่วฒันธรรมลุม่น า้โขง (ไทย-ลาว-เขมร-พม่า-เวียดนาม) ในกลุม่นี ้ประเทศไทย ลาว และกมัพชูา
มีรากวฒันธรรมเดียวกนั จงึมีความพอ้งของวฒันธรรมมากกวา่ประเทศพม่าและเวียดนามซึง่ไดร้บัอิทธิพลจาก
ประเทศจีน  
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2) กลุ่มวฒันธรรมมาเลเซีย-อินโดนีเซีย-บรูไน ดารุสซาลาม-สิงคโปร ์ ประชาชนส่วนใหญ่ในประเทศ
มาเลเซีย อินโดนีเซีย และบรูไน ดารุสซาลาม นบัถือศาสนาอิสลาม มีวฒันธรรมประเพณี ศิลปะ การแสดง 
คลา้ยคลึงกัน ในขณะท่ีประเทศสิงคโปรเ์ป็นสงัคมผสมผสานระหว่างจีน-มาเลย-์อินเดีย ดงันัน้ จึงมีความ
หลากหลายของวฒันธรรมมากกว่าทัง้ทางดา้นอาหาร การแต่งกาย ตลอดจนการเซ่นไหวว้ิญญาณบรรพบรุุษ  
และความเช่ือในเรือ่งเทพเจา้ท่ีแตกตา่งกนัไป 

3) กลุ่มวฒันธรรมฟิลิปปินส ์ แมว้่าภมูิประเทศของอินโดนีเซียและฟิลิปปินสจ์ะมีความคลา้ยคลงึกนั 
แต่วัฒนธรรมของฟิลิปปินสเ์ป็นเอกลักษณ์เฉพาะท่ีผสมผสานระหว่างตะวันตกและตะวันออก โดยไดร้บั
อิทธิพลจากประเทศสเปน ซึ่งเป็นเจา้อาณานิคมมาเป็นระยะเวลานาน ขณะเดียวกันก็มีการผสมผสาน
วฒันธรรมพืน้เมืองเขา้ไปดว้ย 

อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาเฉพาะวฒันธรรมท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นผ่านค าเรียกญาติ พบว่าภาษาในกลุ่ม
ประเทศสมาชิกอาเซียนมีการเนน้ระบบอาวุโสเป็นลกัษณะร่วมทางวฒันธรรม โดยสงัเกตไดจ้ากในรุ่นอายุ
เดียวกัน ทุกภาษามีการจ าแนกมิติความแตกต่างดา้นอายุ เช่น รุ่นอายุ 0 ทุกภาษามีค าท่ีใชเ้รียกพี่และนอ้ง
ต่างกันชดัเจน หรือในรุ่นอายุ +1 ทุกภาษายกเวน้ภาษาตากาล็อกและมาเลย ์มีการจ าแนกดา้นอายุเช่นกัน 
ลกัษณะดงักล่าวตรงขา้มกับวฒันธรรมตะวนัตกท่ีการสอบถามอายถืุอเป็นเรื่องไม่สภุาพ เพราะคนตะวนัตก
มองว่าการสอบถามอายุไม่ใช่เรื่องจ าเป็น โดยสังเกตไดจ้ากรุ่นอายุเดียวกันไม่มีค าเรียกญาติท่ีแยกความ
แตกตา่งทางอาย ุเช่น รุน่อาย ุ0 ในภาษาองักฤษมีค าว่า brother ‘Br (o), Br (y)’ ท่ีหมายถึงพี่ชายหรอืนอ้งชาย
ก็ได ้รุน่อาย ุ+1 ในภาษาองักฤษมีค  าวา่ uncle ‘Fa Br (o), Fa Br (y)’ ท่ีหมายถึงพี่ชายของพ่อหรอืนอ้งชายของ
พอ่ก็ได ้(อรรถสทิธ์ิ บญุสวสัดิ ์และสมทรง บรุุษพฒัน,์ 2560)  

นอกจากระบบอาวโุสแลว้ สงัเกตไดว้่าทุกภาษา ยกเวน้ภาษาไทย ลาว เวียดนาม และจีนกลาง ไม่มี
การจ าแนกมิติความแตกต่างฝ่ายพ่อหรือแม่ สะทอ้นใหเ้ห็นว่าผูท่ี้พูดภาษาเหล่านีใ้หค้วามเคารพนบัถือและ
ความส าคญักบัญาติฝ่ายพ่อและฝ่ายแม่เท่า ๆ กนั ตา่งจากภาษาจีนกลางท่ีจ าแนกฝ่ายพ่อและแม่ชดัเจน โดย
ญาติท่ีอยูฝ่่ายแมจ่ะถือเป็นคนนอกตระกลู  

ส าหรบัการจ าแนกมิติความแตกต่างดา้นเพศ พบว่าภาษาพม่าและภาษาจีนกลางมีการแบ่งแยกเพศ
อย่างชดัเจนในเกือบทุกรุน่อายุ สะทอ้นใหเ้ห็นวฒันธรรมความไม่เท่าเทียมทางเพศของชาวพม่าและชาวจีน 
สอดคลอ้งกับรายงานจากส านกัข่าวเดอะการเ์ดียน (ประชาไท, 2558) ท่ีระบุว่าประเทศพม่ามีประเด็นเรื่อง
ความไม่เท่าเทียมกันทางเพศหลายประเด็นท่ีมีการพูดถึงในหมู่นักสิทธิมนุษยชน และมีการลิดรอนสิทธิขัน้
พืน้ฐานของผูห้ญิงตราไวใ้นกฎหมายพมา่ดว้ย  
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บทคัดย่อ 

 
 ความเป็นธรรมชาติเป็นองคป์ระกอบหนึ่งของกระแสการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ การศึกษาวิจัยนีจ้ึงตอ้งการ
วิเคราะหว์า่ความเป็นธรรมชาติถกูประกอบสรา้งความหมายอยา่งไรในวาทกรรมทอ่งเท่ียวไทยในสื่อสิ่งพิมพ ์ขอ้มลูที่น  ามา
วิเคราะหเ์ก็บรวบรวมจากนิตยสารท่องเท่ียวไทย 2 ฉบบั ไดแ้ก่ อนสุาร อ.ส.ท. ท่ีผลิตโดยการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย 
และนิตยสารหนกีรุงไปปรุงฝัน ท่ีผลิตโดยบรษัิทเอกชน เก็บขอ้มลูตัง้แต่เดือนมกราคมถึงเดือนธันวาคม พ.ศ. 2558 โดยใช้
แนวคิดการวิเคราะหว์าทกรรมหลากรูปแบบ (Multimodal discourse analysis) (Kress and van Leeuwen, 2006) เป็น
เครื่องมือในการศกึษาวิเคราะหข์อ้มลู 
  ผลการศึกษาพบว่า ความเป็นธรรมชาติในนิตยสารท่องเท่ียวไทยถกูประกอบสรา้งความหมายผ่านกลวิธีทาง
ภาษาและกลวิธีสญัญะ กลวิธีทางภาษาพบการอา้งถึง การขยายความ อปุลกัษณ ์สหบท และการใชเ้รื่องเล่า มีบทบาท
ส าคญัในการสรา้งความหมายของความเป็นธรรมชาติในตวับท สญัญะทศันะดา้นสี ภาพ การจอ้งมอง และท่าทางของ
ผูค้น ช่วยขยายความหมายความเป็นธรรมชาติ ใหเ้ด่นชดัขึน้ ทัง้สองกลวิธีช่วยสื่อความหมายความเป็นธรรมชาติในฐานะ
ความบริสทุธ์ิ ความสงบ ความสวยงามอดุมสมบรูณ ์ความรู ้ความศกัดิ์สิทธ์ิ และเป็นทรพัยากร บทความวิจยันีเ้นน้ย า้ให้
เห็นว่าองคป์ระกอบดา้นสัญญะและองคป์ระกอบดา้นภาษาเป็นกลไกการสื่อสารท่ีส  าคัญยิ่งในสื่อนิตยสารท่ีจะช่วย
ประชาสมัพนัธใ์หก้บัการทอ่งเท่ียวไทย 

ค าส าคัญ: วาทกรรมหลากรูปแบบ, วาทกรรมวิเคราะห,์ ความเป็นธรรมชาติ, การทอ่งเท่ียวไทย,นิตยสารทอ่งเท่ียว 
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Abstract 
 Naturalness is a key element of nature tourism in travel industry. This study examined how 
naturalness is constructed in Thai tourism discourse especially in printed media. The data were collected from 
two Thai tourism magazines. These were Or Sor Thor (อนสุาร อ.ส.ท.) organized by Tourism Authority of 
Thailand and Nee Krung Pai Prung Fun (หนีกรุงไปปรุงฝัน) produced by a private company. Both were 
published from January 2015 to December 2015. Analysis of the data followed the framework of Multimodal 
Discourse Analysis (Kress and van Leeuwen, 2006)   .  
 The result found that naturalness in Thai tourism magazines was constructed linguistically, and 
semiotically. Linguistic strategies such as referencing, modifications, metaphors, intertextualities and 
narratives play an important role to make the scene of naturalness.  The visual semiotics of color, pictures, 
symbols and icons, gaze and posture enhance the meaning of naturalness. Both of strategies make the 
senses of naturalness as purity, as quietness, as beauty and richness, as knowledge, as holiness, and as 
resource. This paper emphasizes the vitality of visual and linguistic elements as important communication 
devices in magazines to promote Thai tourism destination.  
 
Keywords: Multimodal Discourse Analysis, Grammar of Motives, Naturalness, Thai tourism, Tourism Magazine 

 
1. บทน า 
 “ธรรมชาติ” มกัไดร้บัการน าเสนอใหเ้ป็นประเด็นหนึ่งของการรณรงคก์ารท่องเท่ียวของไทย ความ
เป็นธรรมชาติในการท่องเท่ียวจึงปรากฏสู่กิจกรรมการประชาสมัพนัธแ์ละการรณรงคก์ารท่องเท่ียว ดงัจะ
เห็นไดจ้ากกระแสการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติท่ีโฆษณาประชาสัมพันธ์ในสื่อต่างๆ โดยเฉพาะจากการ
ท่องเท่ียวแห่งประเทศไทยท่ีสรา้งกระแสการท่องเท่ียววิถีไทยหรือ Discover Thainess ในช่วงพ.ศ. 2558 
ความเป็นธรรมชาต ิ(naturalness) เป็นประเดน็หนึ่งท่ีไดร้บัการน าเสนออยูใ่นกระแสประชาสมัพนัธน์ัน้  
 สาเหตุประการหนึ่งท่ีท าให้ประเด็นเรื่องความเป็นธรรมชาติไดร้ับความสนใจ ก็คือความคิด
เก่ียวกบั “ความอยู่ดีมีสขุ” ของมนษุย ์(human well-being) มีผลงานวิจยัหลายงาน (Yang et al., 2015; 
Bottrill et al., 2014; Milner-Gulland et al, 2014) ท่ียืนยนัว่าการไดส้มัผสัหรอือยู่ใกลชิ้ดกบัธรรมชาติสง่
ผลดีต่อสภาพรา่งกายและจิตใจของมนษุย ์ท าให้เป็นเหตผุลใหค้นตอ้งการใกลชิ้ดกบัธรรมชาติมากยิ่งขึน้ 
งานวิจัยเหล่านีต้่างท าให้เห็นว่าการอยู่ท่ามกลางสถานท่ีท่ีมีความเป็นธรรมชาติจะช่วยผ่อนคลาย
ความเครียดและท าให้มนุษยมี์สุขภาพจิตท่ีดี อีกทั้งยังท าให้อาการเจ็บป่วยดีขึน้เร็วกว่าปกติอีกดว้ย  
(Maller et al., 2002; Groenewegen et al., 2012)  
 ธรรมชาติกับการท่องเท่ียวมักพบเห็นไดท้ั่ วไปผ่านสื่อหลายประเภท ไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์
โฆษณาผา่นสื่อโทรทศัน ์ผา่นสื่อสงัคมออนไลน ์หรอืสื่อสิ่งพิมพ ์เช่น นิตยสารการท่องเท่ียว การรณรงคผ์า่น
สื่อท่ีหลากรูปแบบย่อมตอ้งเก่ียวขอ้งกบัสื่อสญัญะท่ีหลากหลายดว้ย ไม่ว่าจะเป็นภาษาท่ีมีรูปถอ้ยค า หรือ
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ภาษาท่ีไม่มีรูปถอ้ยค า เช่น ภาพ ท่าทาง แสง สี ทิศทาง ฯลฯ เป็นสิ่งท่ีเครสและฟานลีอเูวน (Kress and 
van Leeuwen, 2006) เรยีกวา่ สญัญะทศันะ (visual semiotics)  

แมใ้นปัจจุบนัสื่อและภาพเคลื่อนไหวจะไดร้บัความนิยมอย่างมาก แต่ท่ีน่าสนใจก็คือสื่อสิ่งพิมพ์
อย่างนิตยสารดา้นการท่องเท่ียวก็ยงัมีการพิมพเ์ผยแพรอ่ย่างตอ่เน่ืองในประเทศไทย เช่น อนสุาร อสท. ท่ี
สนับสนุนโดยการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย นอกจากนีย้ังพบว่ามีนิตยสารท่องเท่ียวท่ีผลิตโดยองคก์ร
เอกชนถึง 7 ฉบบั เช่น  คูหู่เดนิทาง, หนกีรุงไปปรุงฝนั, Barefeet, Places & Prices เป็นตน้ เป็นท่ีน่าสงัเกต
ว่านิตยสารเหล่านีม้ักน าความเป็นธรรมชาติของสถานท่ีท่องเท่ียวมาประกอบการน า เสนออยู่ดว้ย ใน
ลกัษณะของการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ  

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดใ้หค้วามหมายของค าว่า “ธรรมชาติ” ไวว้่า (1) 
น. สิ่งทีเ่กิดมแีละเป็นอยู่ตามธรรมดาของสิ่งนัน้ ๆ, ภาพภูมปิระเทศ และ (2) ว. ทีเ่ป็นไปเองโดยมไิดป้รุง
แตง่ เช่น สธีรรมชาติ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546) “ธรรมชาติ” (nature) จึงมีความหมายถึง สรรพสิ่งใดๆ ก็
ตามท่ีไม่ไดถู้กผลิตขึน้โดยมนุษย ์อาจเป็นสิ่งมีชีวิตหรือสิ่งไม่มีชีวิตก็ได้ ในขณะท่ี “ความเป็นธรรมชาติ” 
(naturalness) หมายถึง คุณสมบตัิท่ีท าใหส้ิ่งท่ีมีอยู่หรือคงอยู่นัน้เป็นธรรมชาติ ความเป็นธรรมชาติ
สามารถถกูวดัปรมิาณความมากนอ้ยไดโ้ดยใชเ้กณฑท่ี์มนษุยส์รา้งขึน้ เช่น ความเป็นธรรมชาติของป่าอาจ
ขึน้อยู่กบัจ านวนตน้ไมแ้ละสตัวป่์า ดงันัน้ ป่าท่ีมีตน้ไมแ้ละสตัวป่์าจ านวนมากอาจมีความเป็นธรรมชาติ
มากกวา่ป่าท่ีไม่มีสตัวป่์า 

เม่ือ “ธรรมชาติ” ท่ีไม่ไดป้รุงแต่ง แต่กลบัถกูน าเสนอใหเ้ห็นคณุสมบตัิของธรรมชาติหรือมี “ความ
เป็นธรรมชาติ” ปรากฏอยู่ในบรบิทของการท่องเท่ียว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ในสื่อสิ่งพิมพด์า้นการท่องเท่ียว 
ผูว้ิจัยจึงสนใจว่า ธรรมชาติไดถู้กน าเสนอ “ความเป็นธรรมชาติ” ดว้ยองคป์ระกอบของสื่อสญัญะในสื่อ
สิ่งพิมพอ์ยา่งไรบา้ง และธรรมชาติถกูสื่อใหมี้ความเป็นธรรมชาติอย่างไรในบรบิทการท่องเท่ียวท่ีปรากฏใน
สื่อสิ่งพิมพด์า้นการท่องเท่ียว การศึกษาเช่นนีน้่าจะช่วยท าใหเ้ห็นว่าความคิดเก่ียวกบัความเป็นธรรมชาติ
เม่ือน ามาเสนออยูใ่นวาทกรรมการท่องเท่ียวอาจจะมีลกัษณะท่ีหลากหลาย และอาจมีความหมายของการ
ปรากฏท่ีมีลกัษณะเฉพาะแตกต่างกันออกไป และเพื่อท่ีจะท าใหเ้ห็นว่าการน าเสนอ ‚ธรรมชาติ‛ ในวาท
กรรมท่องเท่ียวถกูจดัการ (manipulated) และถกูปรุงแต่งใหมี้ “ความเป็นธรรมชาติ” ผ่านสื่อสิ่งพิมพใ์น
แง่มมุความหมายแตกต่างกนั ซึ่งในงานวิจยันีเ้นน้ท่ีการวิเคราะหก์ลวิธีทางภาษาและสญัญะทศันะท่ีใชใ้น
การน าเสนอความเป็นธรรมชาตใินนิตยสารท่องเท่ียวท่ีตีพิมพใ์นประเทศไทยเป็นส าคญั 
 
2.วัตถุประสงคก์ารวิจัย 
 2.1 เพื่อวิเคราะหก์ลวิธีทางภาษาและสญัญะทัศนะท่ีใชส้ื่อความหมายเก่ียวกับความเป็น
ธรรมชาตใินนิตยสารการท่องเท่ียวไทย  
 2.2 เพื่อตีความหมายของความเป็นธรรมชาตท่ีิถกูน าเสนอในวาทกรรมท่องเที่ยวผา่นสื่อสิ่งพิมพ ์ 
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3. วิธีด าเนินการวิจัย 
 3.1 ศกึษาเอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้ง 
 3.2 คดัเลือกขอ้มลูกลุม่ตวัอยา่ง โดยมีวิธีการคดัเลือก ดงันี ้

3.2.1 ขอ้มลูตวับท เก็บขอ้มลูจากนิตยสารประเภทท่ีมุ่งเนน้การท่องเท่ียวภายในประเทศไทย
เท่านัน้ ท่ีตีพิมพเ์ผยแพรต่ัง้แต่เดือนมกราคม พ.ศ. 2558 ถึงเดือนธันวาคม พ.ศ. 2558 จากการส ารวจ
นิตยสารดา้นการท่องเท่ียวภาษาไทย พบว่า มีนิตยสารหลกัๆ เป็นนิตยสารท่องเท่ียวจากหน่วยงานภาครฐั 
ไดแ้ก่ อนุสาร อ.ส.ท. ซึ่งผลิตโดยการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย ส่วนนิตยสารท่องเท่ียว อ่ืนๆ ผลิตจาก
หน่วยงานเอกชนมีจ านวน 7 ฉบบั เช่น Barefeet คูหู่เดนิทาง Places&Prices เป็นตน้ ผูว้ิจยัใชว้ิธีการเลือก
ขอ้มลูดว้ยวิธีการจบัฉลาก และไดน้ิตยสารท่องเท่ียวท่ีช่ือ หนกีรุงไปปรุงฝัน ซึง่ผลิตโดย บรษัิท หนีกรุงคอน
เน็ค จ ากดั ท าใหไ้ดต้วัแทนของนิตยสารท่องเท่ียวท่ีมุ่งเนน้การท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติจ านวน 2 ฉบบั ฉบบั
แรก คือ อนสุารอ.ส.ท. อีกฉบบัหนึ่งคือ หนกีรุงไปปรุงฝนั  

การเลือกนิตยสารทัง้สองฉบบันีใ้นฐานะท่ีเป็นตวัแทนของน า้เสียงของรฐัและของเอกชน ก็
เน่ืองจากผูว้ิจยัมีสมมติฐานว่าตวับทท่ีผลิตผ่านน า้เสียงของหน่วยงานท่ีต่างกนัระหว่างรฐักบัเอกชน จะมี
ผลต่อการน าเสนอความเป็นธรรมชาติในบริบทการท่องเท่ียวไทย ซึ่งผูว้ิจยัจะไดอ้ภิปรายผลในประเด็นนี ้
ช่วงทา้ยของบทความ  

จากนัน้คดัเลือกเฉพาะบทความสารคดีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติท่ีน าเสนออยู่
ในนิตยสารแตล่ะฉบบั และคดัเลือกบทความสารคดีท่ีเก่ียวขอ้งกบัการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาตินัน้ท่ีเผยแพร่
ในแตล่ะเดือนของนิตยสารทัง้สองฉบบั 

3.2.2 วิธีการคัดเลือกบทความท่ีมีการน าเสนอความเป็นธรรมชาติ ผูว้ิจัยใช้เกณฑ์ในการ
พิจารณาตวับทท่ีปรากฏค าส าคญั ไดแ้ก่ ค  าว่า “ธรรมชาติ” “ความเป็นธรรมชาติ” หรือมีค าท่ีเก่ียวขอ้งกบั
องคป์ระกอบทางธรรมชาติตามเกณฑข์องเฟนเนล (Fennell, 2008) (ดรูายละเอียดในหวัขอ้ 6.2) 

จากเกณฑท่ี์กล่าวมาขา้งตน้ท าใหเ้ก็บขอ้มูลจากบทความในคอลมันท่ี์ช่ือว่า สารคดี ของอนุสา
รอ.ส.ท. ทัง้หมด 50 บทความ และบทความในคอลมัน ์ Travel, Knowledge และ Philosophy จาก
นติยสารหนกีรุงไปปรุงฝนั จ านวน 78 บทความ รวมตวับททัง้สิน้ 128 บทความ 

3.3 วิเคราะหก์ลวิธีทางภาษาและสญัทศันะท่ีใชส้ื่อความหมายเก่ียวกบัความเป็นธรรมชาติในวาท
กรรมการท่องเท่ียวท่ีเป็นสื่อสิ่งพิมพ ์

3.4 ตีความความเป็นธรรมชาตท่ีิน าเสนอในวาทกรรมท่ีเป็นสื่อสิ่งพิมพ ์
3.5 สรุปและอภิปรายผลการวิจยั  
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4. ประโยชนท์ีค่าดว่าจะไดรั้บ 

งานวิจยันีน้่าจะช่วยสรา้งความเขา้ใจเก่ียวกบัความเป็นธรรมชาติท่ีน าเสนอในการท่องเท่ียวไทย 
ใหก้ับสงัคมว่ามีความหมายอย่างไร วิธีการน าเสนอความเป็นธรรมชาติในบริบทการท่องเท่ียวมีกลวิธี
อย่างไร และเป็นแนวทางส าหรบัผูส้นใจศึกษาวิจยัเก่ียวกับวาทกรรมสื่อหลากรูปแบบและการท่องเท่ียว
ตอ่ไป  
 
5. วาทกรรมส่ือหลากรูปแบบ (Multimodal Discourse)  

การวิเคราะหว์าทกรรมสื่อหลากรูปแบบ (multimodal discourse analysis) เป็นแขนงหนึ่งของ
การศึกษาวิเคราะหว์าทกรรมท่ีเนน้ไปท่ีการประกอบสรา้งตัวบท แนวทางนีม้องว่าวาทกรรมวิเคราะห์
เก่ียวขอ้งกบัภาษาและวิถีชีวิตของมนษุย ์ในการศกึษาจะมุ่งเนน้การท าความเขา้ใจประเด็นทางสงัคมผ่าน
กระบวนการทางภาษาท่ีมนุษยใ์ชส้ื่อสารและกระท ากิจกรรมทางสงัคมต่างๆ ในแง่นีจ้ึงมองว่าภาษา คือ 
ระบบสญัญะท่ีมนษุยใ์ชใ้นการสื่อสารและถ่ายทอดความคิด ความรูส้กึตา่งๆ ระหว่างกนั แนวคิดเรื่องการ
วิเคราะหว์าทกรรมหลากรูปแบบมีจดุเริม่ตน้มาจากแนวทางสญัญะเชิงสงัคม (social semiotics) ของฮลัลิ
เดย ์(Halliday, 1978) ท่ีมองวา่ภาษาเป็นหนึ่งในทรพัยากรทางสญัญะ (semiotic resource) ท่ีมนษุยใ์ชใ้น
การสื่อสาร นอกจากภาษาแลว้ยงัมีทรพัยากรทางสญัญะรูปแบบอ่ืนๆ ท่ีสามารถถ่ายทอดความหมายได ้
เช่น ท่าทาง รูปภาพ ดนตร ีเป็นตน้  

ตามทศันะของฮลัลิเดย ์ตวับทคือสื่อสญัญะท่ีมีการสื่อสารผ่านกระบวนการเรยีบเรยีงโดยผูผ้ลิตตวั
บทภายใตบ้ริบทหนึ่งๆ ดังนั้นตัวบทจึงมีหนา้ท่ีอย่างนอ้ย 3 ประการ อันไดแ้ก่ หนา้ท่ีเชิงความคิด 
(ideational function) หนา้ท่ีเชิงปฏิสมัพนัธ ์(interpersonal function) และหนา้ท่ีเชิงตวับท (textual 
meaning) (จนัทิมา องัคพณิชกิจ, 2562)  

การวิเคราะหว์าทกรรมเก่ียวกบัความเป็นธรรมชาติในฐานะท่ีมีความสมัพนัธก์บัชีวิตมนษุยก็์นบัว่า
เป็นส่วนหนึ่งของกระบวนทศันก์ารวิจยัท่ีเรียกว่า ภาษาศาสตรเ์ชิงนิเวศ(ecolinguistics หรือ ecological 
linguistics) ซึง่เป็นกระบวนทศันท่ี์น าเครือ่งมือทางภาษาศาสตรต์า่งๆ เช่น การวิเคราะหว์าทกรรมสื่อหลาก
รูปแบบ ไวยากรณ์ระบบหน้าท่ี อุปลักษณ์ เป็นต้น มาใช้วิเคราะห์องค์ประกอบทางภาษาท่ีพบใน
ชีวิตประจ าวนั ไม่ว่าจะเป็น โฆษณา ข่าว หรือตวับทวรรณกรรม เพื่อสะทอ้นใหเ้ห็นว่ามนุษยเ์รามีมมุมอง
ตอ่สิ่งตา่งๆ รอบตวัอยา่งไร และในการสื่อสารจรงิไมไ่ดมี้เพียงภาษาเท่านัน้ท่ีคนเราใชเ้ป็นเครื่องมือ แตย่งัมี
ช่องทางหรอืรูปแบบอ่ืนๆ เช่น ภาพ เสยีง ดนตรปีระกอบ   

การสื่อผ่านสื่อสิ่งพิมพท่ี์เป็นตวับทประเภทหนึ่งนัน้ เครสสแ์ละฟานลีเออเวน (Kress and van 
Leeuwen, 2006) มองว่าเป็นการสื่อผ่านลกัษณะของสญัญะทศันะ (visual semiotics) ซึง่เป็นการสื่อสาร
แบบทวิความสมัพนัธ ์(double communicative connection) เป็นความสมัพนัธข์องผูร้ว่มสื่อสาร 2 กลุม่
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ดว้ยกนั กลุม่หน่ีงคือ ความสมัพนัธร์ะหว่างผูร้ว่มสื่อสาร (participants) ซึง่เป็นไดท้ัง้บคุคลท่ีปรากฏอยู่ใน
เนือ้หาของตวับทท่ีสื่อออกมา ไม่ว่าจะเป็นบคุคลท่ีเป็นผูด้  าเนินเรื่องหรือเล่าเรื่อง และบุคคลท่ีถกูกล่าวถึง
หรือน ามาประกอบในตวับท เช่น ชาวบา้นในพืน้ท่ี ท่ีเครสและฟานลีเออเวน เรียกโดยรวมว่า ผูร้ว่มสื่อสาร
ตวัแทน (represented participants) อีกกลุ่มหนึ่งก็คือความสมัพนัธร์ะหว่างผูส้ง่สารหรอืผูผ้ลิตตวับทสื่อ
สิ่งพิมพ ์(the sender/the producer) กบัผูอ้่านหรอืผูบ้รโิภคตวับท (the receiver/the consumer)  ทัง้สอง
กลุม่นีล้ว้นปฏิสมัพนัธก์นัผา่นตวับทท่ีประกอบไปดว้ยสญัญะทศันะเหลา่นัน้  

ดว้ยเหตท่ีุตวับทหนึ่งๆ อาจจะไม่ไดมี้เพียงรูปภาษาเท่านัน้ท่ีมีบทบาทในการสื่อความหมาย แตย่งั
มีสื่อสญัญะอ่ืนๆ ท่ีมิไดป้รากฏเป็นรูปถอ้ยค าท าหนา้ท่ีน าเสนอสาระอยู่ดว้ย ในทศันะของเครสสแ์ละฟานลี
เออเวน (Kress and van Leeuwen, 2006) พบวา่องคป์ระกอบตา่งๆ ของรูปภาพ เช่น แสง สี สามารถบง่ชี ้
ถึงความเป็นจริงของสญัญะได ้ทัง้นีส้ญัญะสามารถแบ่งออกไดเ้ป็นหลายประเภท แต่ละประเภทก็จะมี
เกณฑท์างแสงสีท่ีสามารถแสดงถึงความเป็นจริงแตกต่างกนั เขาไดย้กตวัอย่างความอิ่มตวัของสีส  าหรบั
บง่ชีค้วามเป็นจรงิของสญัญะสี่ประเภทตามแผนภาพ 1 ดา้นลา่ง 

จากแผนภาพ 1 เครสสแ์ละฟานลีเออเวนไดจ้ าแนกแนวโนม้การเขา้รหสัสญัญะ (รูปภาพ) เป็น 4 
แบบ ไดแ้ก่ แนวโนม้การเขา้รหสัภาพท่ีเป็นธรรมชาติ (naturalistic coding orientation) แนวโนม้การ
เขา้รหสัภาพท่ีสื่อความรูส้กึ (sensory coding orientation) แนวโนม้การเขา้รหสัภาพเชิงวิทยาศาสตร/์
เทคโนโลยี (scientific/technological coding orientation) แนวโนม้การเขา้รหสัภาพนามธรรม (abstract 
coding orientation) 

 ความอิม่ตัวของสตี ่า  
(สีขาว-ด า) 

ความอิม่ตัวของสปีานกลาง ความอิม่ตัวของสสูีง  
(สีสด) 

ภาพทีเ่ป็นธรรมชาต ิ ความเป็นจรงิปานกลาง ความเป็นจรงิสงูสดุ ความเป็นจรงิต ่าสดุ 

ภาพทีส่ื่อความรู้สึก ความเป็นจรงิต ่าสดุ  ความเป็นจรงิสงูสดุ 

ภาพเชงิวทิยาศาสตร/์เทคโนโลยี ความเป็นจรงิสงูสดุ  ความเป็นจรงิต ่าสดุ 

ภาพนามธรรม ความเป็นจรงิปานกลาง ความเป็นจรงิต ่าสดุ ความเป็นจรงิสงูสดุ 
 

แผนภาพ 1 ดดัแปลงจากเครสสแ์ละฟานลีเออเวน (Kress and van Leeuwen, 2006, p.166) 

 
แนวโนม้การเขา้รหสัภาพท่ีเป็นธรรมชาติ คือแนวโนม้ของภาพท่ีสมาชิกในสงัคมรบัรูร้ว่มกนัว่าเป็น

ภาพท่ีไม่ผ่านการแต่งเติมใดๆ ดงันัน้ภาพท่ีเป็นธรรมชาติท่ีมีความเป็นจริงมากท่ีสดุจึงเป็นภาพท่ีมีความ
อิ่มตวัของสีอยู่ในระดบักลางๆ คือ สีไม่ฉดูฉาดเกินไปและไม่อยู่ในโทนสีขาวด าจนผิดไปจากสีท่ีสายตาของ
มนุษยท์ั่วไปสามารถรบัรูไ้ด ้ส่วนแนวโนม้การเขา้รหสัภาพท่ีสื่อความรูส้ึก คือแนวโนม้ของภาพท่ีส่งผลต่อ
อารมณค์วามรูส้ึกของผูร้บัสารและท าใหผู้ร้บัสารเกิดความรูส้ึกพึงพอใจ เช่น ภาพโฆษณา ภาพอาหาร 
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ภาพแฟชั่น เป็นตน้ เน่ืองจากความสดของสีมีผลอยา่งมากตอ่ความรูส้กึของมนษุย ์ดงันัน้ยิ่งภาพมีสีท่ีสดใส
ฉูดฉาดก็ยิ่งมีผลต่อความรูส้ึกของคนและท าใหเ้กิดความรูส้ึกถึงความเป็นจริง มากกว่าภาพท่ีมีสีเป็น
กลางๆ แบบธรรมชาต ิสีของภาพประเภทนีส้ดหรอืฉดูฉาดมากเท่าไร เท่ากบัภาพมีความเป็นจรงิท่ีสามารถ
สง่ผลกระทบตอ่ความรูส้กึของมนษุยไ์ดม้ากขึน้เท่านัน้ อาจกล่าวไดว้่า รหสัภาพท่ีสื่อความรูส้กึท่ีท าใหส้ื่อ
ความหมายใกลเ้คียงความเป็นจรงิท่ีสดุ จึงตรงขา้มกบัรหสัภาพท่ีเป็นธรรมชาติ กลา่วคือ ภาพท่ีมีสีสดและ
ฉดูฉาด จะมีค่าความจริงต ่าสดุเม่ือเป็นการเขา้รหสัภาพท่ีเป็นธรรมชาติ ในขณะท่ีจะมีค่าความจริงสงูสดุ
เม่ือเป็นการเขา้รหสัภาพท่ีสื่อความรูส้กึ  

สว่นแนวโนม้การเขา้รหสัภาพเชิงวิทยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยี คือแนวโนม้ของภาพท่ีมีจดุประสงค์
เพื่อถ่ายทอดรายละเอียดของขอ้มูลหรือองคค์วามรูท้างวิทยาศาสตร ์ไดแ้ก่ พิมพเ์ขียวและแผนภาพใน
หนงัสือวิชาการ ผูผ้ลิตภาพประเภทนีม้กัตอ้งการใหผู้ร้บัสารเช่ือถือ การแตง่สีของภาพใหส้ดมากเกินไปอาจ
ลดความน่าเช่ือถือของภาพได ้ดงันัน้ภาพเชิงวิทยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยีท่ีมีความเป็นจรงิมากจึงเป็นภาพ
ท่ีมีความอิ่มตวัของสีต  ่า หรือเป็นภาพท่ีถูกน าเสนอในโทนสีขาวด า  ในขณะท่ีแนวโนม้การเขา้รหัสภาพ
นามธรรม คือแนวโนม้ของภาพท่ีมีความเป็นศิลปะสงูและตอ้งตีความโดยอาศยัจินตนาการ ผูท่ี้สามารถ
ตีความภาพชนิดนีไ้ดม้กัจะเป็นบคุคลท่ีมีการศกึษาเฉพาะดา้นหรอืศิลปิน ดงันัน้ผูผ้ลิตภาพประเภทนีจ้ึงไม่
ผลิตโดยใช้ความอิ่มตัวของสีในระดับปานกลาง เพราะจะท าให้ภาพท่ีออกมาเหมือนภาพท่ีสามารถ
มองเห็นไดใ้นชีวิตประจ าวนัทั่วๆ ไปและขาดความเป็นศลิปะ 

นอกจากแสงสีแลว้ วตัถุต่างๆ ท่ีแสดงอยู่ในรูปภาพต่างก็มีหนา้ท่ีในการสื่อความหมายเช่นกัน  
สามารถเทียบเคียงกบัวาทกรรมท่ีเป็นลายลกัษณอ์กัษรไดด้ว้ย กล่าวคือ ต าแหน่งการจดัวางวตัถแุละการ
ลากเสน้เช่ือมระหว่างวตัถมีุหนา้ท่ีดา้นความคิด ท่ีถ่ายทอดขอ้มลูจากผู้ผลิตสญัญะไปยงัผูอ้่านว่าวตัถใุดมี
ความสมัพันธ์กันบา้งและความสมัพันธ์นั้นเป็นไปในรูปแบบใด ภาพบุคคลสามารถสะทอ้นหนา้ท่ีดา้น
ระหว่างบุคคลได ้เพราะในบางครัง้ผูผ้ลิตสญัญะไดใ้ชภ้าพบุคคลแทนตวัเอง ดงันัน้จึงอาจตีความท่าทาง
ตา่งๆ ของบคุคลในภาพไดว้่าเป็นสารท่ีผูส้ง่สารตอ้งการจะส่งใหผู้ร้บัสาร ในขณะท่ีการแบ่งฝ่ังของรูปภาพ
ออกเป็นซา้ย-ขวาก็สามารถสะทอ้นหนา้ท่ีดา้นตวับทท่ีสื่อใหเ้ขา้ใจไดว้า่อะไรเป็นขอ้มลูท่ีมีอยูแ่ลว้หรอืขอ้มลู
เก่า (given information) และอะไรเป็นขอ้มลูใหม่ (new information) ซี่งผูผ้ลิตตวับทคาดว่าผูบ้รโิภคตวั
บทน่าจะยงัไม่มีขอ้มลูนีห้รือมิเช่นนัน้ก็เป็นขอ้มลูท่ีคาดว่าผูบ้ริโภคน่าจะตอ้งรู ้ลกัษณะเช่นนี ้อาจถือไดว้่า 
สญัญะก็เป็นวาทกรรมท่ีท าหนา้ท่ีไดท้ัง้สามประการเช่นเดียวกับวาทกรรม สามารถผลิต ถ่ายทอด และ
รกัษาไวซ้ึง่ความรู ้ความจรงิ อ านาจ ไม่ตา่งกบัตวับทรูปภาษา ดงันัน้ในการวิเคราะหต์วับทท่ีมีสญัญะ เช่น 
รูปภาพตา่งๆ อยู ่ผูว้ิเคราะหจ์งึจ าเป็นตอ้งใหค้วามส าคญักบัสญัญะเหลา่นัน้ดว้ย 
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6. ความเป็นธรรมชาตใินบริบทการทอ่งเทีย่ว 
6.1 ความเป็นธรรมชาต ิ
ความเป็นธรรมชาติเป็นสิ่งนามธรรมท่ีเป็นผลิตผลของการประกอบสรา้งทางสังคม ( social 

construction) คนในแต่ละสงัคมจะเขา้ใจและมีการรบัรูเ้ก่ียวกับความเป็นธรรมชาติท่ีแตกต่างกนั ความ
เป็นธรรมชาติในบริบทท่องเท่ียวอาจเป็นทั้งสิ่งท่ีมีอยู่หรือสิ่งท่ีคงเดิมโดยไม่ปรุงแต่ง หรืออาจเป็นสิ่งท่ี
สรา้งใหมเ่พื่อใหด้มีูลกัษณะเป็นธรรมชาต ิ(naturalization) ก็ได ้ 

การรบัรูแ้ละใหค้วามหมายของธรรมชาติท่ีแตกต่าง เป็นผลมาจากการประกอบสรา้งความหมาย
ของธรรมชาติผ่านวาทกรรมท่ีหลากหลายในช่วงเวลาท่ีแตกตา่งกนัเน่ืองจากปัจจยัทางสงัคมท่ีแตกตา่งกนั
ในแต่ละช่วงเวลา ในท่ีนี ้จะขอยกตวัอย่างงานวิจยับางส่วนท่ีท าใหเ้ห็นความหมายของธรรมชาติเกิดจาก
การประกอบสรา้งโดยมนษุยผ์า่นช่วงเวลาทางประวตัิศาสตรท่ี์มีปัจจยัทางสงัคมวฒันธรรมท่ีแตกตา่งกนั  

ธญัญา สงัขพนัธานนท ์(2553) ไดศ้กึษาวรรณคดีไทยสมยัอยธุยาและสมยัรตันโกสินทรต์อนตน้ท่ี
เก่ียวขอ้งกบัการประพาสป่าล่าสตัวแ์ละพระราชพิธีสงัเวยกล่อมชา้ง โดยใชแ้นวคิดวรรณกรรมวิจารณเ์ชิง
นิเวศ พบว่าวรรณคดีเก่ียวกับการประพาสป่าล่าสตัวแ์ละพิธีสงัเวยกล่อมชา้งมีการสรา้งภาพธรรมชาติ
เพื่อใหอ้  านาจกบัมนษุย ์เช่น การมองป่าว่าเป็นสถานท่ีทรุกนัดารไม่เหมาะท่ีชา้งจะอาศยัอยู่ ชา้งควรมาอยู่
ภายใตก้ารเลีย้งดขูองมนษุย ์หรอืการท าพิธีบวงสรวงบชูาธรรมชาติท่ีท าใหด้เูหมือนว่าธรรมชาติเป็นสิ่งท่ีมี
อ านาจและมนุษย์ตอ้งเคารพในความยิ่งใหญ่ของธรรมชาติ แต่ท่ีจริงแลว้พิธีกรรมดังกล่าวคลา้ยกับ
พิธีกรรมในการแลกเปลี่ยน กล่าวคือ มนุษยม์อบความเคารพและเครื่องบูชาใหก้บัธรรมชาติ เพื่อแลกกบั
การท่ีธรรมชาติมอบชา้งท่ีมีลกัษณะดีใหก้บัมนษุย ์จะเห็นไดว้่า ในยคุอยธุยาและรตันโกสินทรต์อนตน้เป็น
ยุคท่ีองคค์วามรูเ้ก่ียวกับธรรมชาติจากทางตะวนัตกยงัไม่ไดถู้กเผยแพร่เขา้มา การกล่าวถึงธรรมชาติใน
วรรณคดียุคนีจ้ึงเป็นไปในแบบท่ีอิงกับต านานและความเช่ือเรื่องอ านาจศกัดิ์สิทธ์ิของธรรมชาติเป็นส่วน
ใหญ่ 

งานวิจยัเรื่อง “สวนสตัว ์: มายาคติว่าดว้ยธรรมชาติและสตัวป่์า” ของเอกชยั เอือ้ธารพิสิฐ (2545) 
เป็นงานวิจัยท่ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อสลายมายาคติเก่ียวกับธรรมชาติและสตัวป่์าท่ีมนุษยส์รา้งขึน้ จากการ
วิเคราะหก์ารสรา้ง/สื่อความหมายของสวนสตัวผ์า่นสญัญะตา่งๆ ทัง้ในสื่อประชาสมัพนัธแ์ละในสถานท่ีจรงิ 
ผูว้ิจยัพบว่ามายาคติของสวนสตัวใ์นสงัคมไทย คือ การท่ีธรรมชาติและสตัวป่์าในสวนสตัวถ์กูสรา้งขึน้ตาม
ความนึกคิดของมนษุยแ์ละเป็นธรรมชาติในแบบท่ีมนษุยต์อ้งการใหเ้ป็น คือ 1) เป็นสถานท่ีพกัผ่อนหย่อน
ใจของมนุษย ์2) เป็นแหล่งความรูข้องมนุษย ์และ 3) เป็นพืน้ท่ีท่ีท าใหม้นุษยรู์ส้ึกว่าตนเป็นผูอ้นุรกัษ์
ธรรมชาติ การสรา้งสวนสัตว์เป็นการตอบสนองมุมมองว่าธรรมชาติเป็นทรัพยากรท่ีมนุษย์สามาร
ครอบครองและตอ้งดแูลรกัษาในชนรุน่หลงัไดใ้ชป้ระโยชนต์อ่ไป   
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6.2 การทอ่งเทีย่วเชิงธรรมชาต ิ 
จากการท่ีความเป็นธรรมชาติมกัอยู่ในการสื่อสารดา้นการท่องเท่ียว การอธิบายความหมายของ

ความเป็นธรรมชาติ จึงมกัจะอยู่ภายใตก้ารกลา่วถึงการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ ดงัจะพบไดจ้ากค าอธิบาย
ของผูท่ี้ศกึษาดา้นการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ เช่น เดวิดและคณะ (David et al., 2013) ไดใ้หค้วามหมายไว้
ว่า การท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติคือ การเดินทางท่องเท่ียวไปในสถานท่ีท่ีเกิดขึน้ตามธรรมชาติ เช่น เขต
ทนุดรา (tundra) ท่ีมีอากาศหนาวเย็น อยู่ใกลก้บัขัว้โลกเหนือ ป่าเขตรอ้น ทะเลทราย เป็นตน้ การอธิบาย
เช่นนีท้  าใหเ้ห็นว่านกัท่องเท่ียวท่ีสนใจเดินทางไปยงัสถานท่ีท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ ลว้นตอ้งการแสวงหา
พืน้ท่ีท่ีเป็นธรรมชาต ิดงันัน้ความเป็นธรรมชาตจิงึถือไดว้า่เป็นเปา้หมายหลกัของการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ  

การท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติมกัถูกเขา้ใจสบัสนกบัการท่องเท่ียวเชิงนิเวศ (ecotourism) เน่ืองจาก
การท่องเท่ียวทัง้สองประเภทตา่งก็มีความเก่ียวพนักบัธรรมชาติเหมือนกนั ความแตกตา่งของการท่องเท่ียว
ทัง้สองประเภทคือ การท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติหมายรวมถึงการท่องเท่ียวทุกประเภท เช่น การท่องเท่ียว
มวลชน การท่องเท่ียวเชิงผจญภัย รวมไปถึงการท่องเท่ียวเชิงนิเวศ ท่ีมีทรพัยากรธรรมชาติ (natural 
resource) เป็นจุดเด่นในการดึงดูดนักท่องเท่ียว ในขณะท่ีการท่องเท่ียวเชิงนิเวศเป็นประเภทของการ
ท่องเท่ียวท่ีมีการนิยามท่ีเฉพาะเจาะจงมากกว่า คือเป็นการท่องเท่ียวเพื่อรกัษาสิ่งมีชีวิตและถ่ินท่ีอยู่ของ
สิ่งมีชีวิตในธรรมชาติใหด้  ารงอยู ่ตลอดจนช่วยเหลือทางการเงินแก่ผูค้นและชมุชนในทอ้งถ่ินทัง้ทางตรงและ
ทางออ้ม (Goodwin, 1996, p. 287) สรุปก็คือ การท่องเท่ียวเชิงนิเวศเป็นประเภทหนึ่งของการท่องเท่ียวเชิง
ธรรมชาติเท่านัน้ 

เฟนเนล (Fennell, 2008, p. 107) ไดจ้  าแนกประเภทขององคป์ระกอบทางธรรมชาติในแหล่ง
ท่องเที่ยวท่ีดงึดดูใหน้กัท่องเท่ียวเขา้ไปเย่ียมชมและเป็นปัจจยัส าคญัท่ีท าใหเ้กิดการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ
รูปแบบต่างๆ องคป์ระกอบทางธรรมชาติ ไดแ้ก่ 1) ท่ีตัง้ทางภูมิศาสตร ์(geography location) 2) 
ภมูิอากาศและสภาพอากาศ (climate and weather) 3) ลกัษณะของภูมิประเทศและธรณีสณัฐาน 
(topography and landform) 4) วตัถหุนา้ดนิ (surface material) ท่ีเป็นองคป์ระกอบของพืน้ดินในสถานท่ี
นัน้ๆ 5) น า้ (water) 6) พืชพนัธุ ์(vegetation) และ 7) สตัว ์(fauna) การท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติไดร้บัความ
นิยม เน่ืองจากจดุประสงคป์ระการหนึ่งในการเดินทางท่องเท่ียวของนกัท่องเท่ียว ก็คือ การไดพ้บเห็นสิ่งท่ี
ไม่สามารถพบเห็นไดอ้ย่างปกติในชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งผูท่ี้ใช้ชีวิตอยู่ในเมือง ความเป็น
ธรรมชาติของสถานท่ีหรือความสวยงามของความเป็นธรรมชาติอาจเป็นสิ่งท่ีพบเห็นไดย้ากในชีวิตทั่วไป 
คนในเมืองจึงมักแสวงหาพืน้ท่ีท่องเท่ียวท่ีมีความเป็นธรรมชาติแม้ว่าจะอยู่ห่างไกลจากเมืองก็ตาม 
นอกจากนี ้แนวคิดการท่องเท่ียวอย่างยั่งยืน (sustainable tourism) หรือการท่องเท่ียวเชิงนิเวศ 
(ecotourism) ซึ่งเป็นประเภทย่อยหนึ่งของการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ ก็เป็นอีกเหตุผลหนึ่งท่ีท าใหค้น
ออกไปท่องเท่ียวตามสถานท่ีธรรมชาติกนัมากขึน้ การท่องเท่ียวอย่างยั่งยืนหรือการท่องเท่ียวเชิงนิเวศเขา้
มาแทนท่ีการท่องเท่ียวแบบมวลชน (mass tourism) เน่ืองจากการท่องเท่ียวแบบมวลชนเป็นรูปแบบการ
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ท่องเท่ียวท่ีมุ่งอ านวยความสะดวกแก่นกัท่องเท่ียว โดยไม่ไดค้  านึงถึงผลเสียท่ีอาจเกิดขึน้กบัสิ่งแวดลอ้ม
และวฒันธรรม (Fennell, 2008, p. 5) แนวคิดการท่องเท่ียวเชิงนิเวศจึงเกิดขึน้เป็นทางเลือกหนึ่งให้
นกัท่องเท่ียว  

กระแสความนิยมท่องเท่ียวเชิงนิเวศไดแ้พร่กระจายไปทั่วโลก องคก์รท่ีมีหนา้ท่ี เก่ียวขอ้งกับการ
ท่องเท่ียวต่างพากนัด าเนินนโยบายตอบรบักระแสดงักล่าว รวมทัง้การท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย (ททท.) 
ซึง่เป็นหน่วยงานของรฐับาลไทย ททท. มีหนา้ท่ีหลกัคือ สง่เสรมิและเผยแพรก่ารท่องเท่ียวของประเทศไทย 
สนบัสนนุการท่องเท่ียวภายในประเทศและท าใหน้กัท่องเท่ียวตา่งประเทศมาท่องเท่ียวในประเทศไทย การ
ด าเนินการเพื่อตอบรบัแนวคิดเรื่องการท่องเท่ียวเชิงนิเวศของการท่องเท่ียวแห่งประเทศไทย โดยอนุสาร อ.
ส.ท. เป็นช่องทางการสื่อสารเก่ียวกบัการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติท่ีส  าคญัช่องทางหนึ่งของภาครฐั  

 
7. องคป์ระกอบของบทความทอ่งเทีย่วเชิงธรรมชาตใินนิตยสารทอ่งเทีย่วของไทย 
 องคป์ระกอบหลกัของบทความท่องเท่ียวเชิงธรรมชาตใินนิตยสารท่องเท่ียวไทยพบวา่มี 3 สว่นหลกั
ท่ีปรากฏว่ามีการน าเสนอความเป็นธรรมชาติอย่างชดัเจน ไดแ้ก่ ช่ือเรื่อง เนือ้เรื่อง ภาพประกอบและค า
บรรยายภาพ  
 

7.1 ชื่อเร่ือง  
 ช่ือเรือ่งเป็นองคป์ระกอบท่ีพบในหนา้แรกของบทความท่องเท่ียวทกุบทความ ช่ือเรื่องของบทความ
มักพบกลวิธีในการตั้งช่ือเรื่อง ส่วนใหญ่มักเป็นถ้อยค าท่ีสั้นกระชับ โดยทั่ วไปมักจะเป็นกลุ่มค าท่ี
ประกอบดว้ยช่ือของสถานท่ีท่องเที่ยวและสว่นขยายท่ีแสดงถึงลกัษณะเดน่ของสถานท่ีนัน้ๆ หรอืกิจกรรมท่ี
ผูเ้ขียน (ในฐานะนกัท่องเท่ียว) ไดเ้ขา้ไปท าในสถานท่ีดงักล่าว เช่น ช่ือเรื่อง “มหศัจรรย์ทะเลหมอกทีด่อย
ปยุหลวง” ในภาพ 1 ท าใหผู้อ้่านทราบไดว้่าความเป็นธรรมชาติท่ีเป็นจดุเด่นในบทความนีค้ือทะเลหมอก 
โดยมีค าขยายมหศัจรรยเ์พิ่มความดงึดดูใจใหก้บัผูอ้า่น และมีค านามเฉพาะบง่ชีส้ถานท่ี ดอยปยุหลวง และ
ใชล้กัษณะอกัษร (font) ท่ีมีขนาดใหญ่กวา่อกัษรในขอ้ความเดียวกนั รวมทัง้มีสีท่ีแตกตา่งออกไป ท าใหเ้กิด
เป็นจดุเดน่ เพื่อบง่ชีท่ี้ตัง้ของทะเลหมอกดงักลา่วใหก้บัผูอ้่าน 
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ภาพ 1  องคป์ระกอบของบทความทอ่งเท่ียวในอนสุาร อ.ส.ท. (อ.ส.ท., มกราคม 2558) 

 

             
          ภาพ 2 องคป์ระกอบของบทความทอ่งเท่ียวในนิตยสารหนีกรุงไปปรุงฝัน (หนีกรุงฯ, เมษายน 2558) 

 
 นอกจากนีย้งัพบว่าช่ือเรื่องมกัปรากฏอยู่บนภาพประกอบขนาดใหญ่เต็มหนา้กระดาษก่อนท่ีจะ
กล่าวถึงเนือ้หารายละเอียด ภาพประกอบเช่นนีจ้ึงช่วยเนน้ย า้ความหมายของช่ือเรื่องใหช้ัดเจนยิ่งขึ ้น 
รวมถึงเป็นการถ่ายทอดค านามธรรมอยา่งค าวา่ มหศัจรรย ์ท่ีประกอบในช่ือเรื่อง หรอืใชค้  าว่า “รอยยิม้และ
มิตรไมตรี” ขยายค าศพัทท่ี์เก่ียวกับธรรมชาติ คือ “เกาะ” เพื่อขยายความหมายให ้“เกาะ” ดงักล่าว มี
คณุลกัษณะท่ีนอกเหนือไปจากความเป็นธรรมชาต ิดงัท่ีปรากฏในภาพ 2 
 การตัง้ช่ือเรือ่งยงัพบการใชก้ลไกวาทศลิป์ หรอืการเรยีงรอ้ยขอ้ความโดยใชค้  าหรอืวลท่ีีมีคณุสมบตัิ
ทางภาษาบางประการ เชน่ การซ า้ค  า การสมัผสัเสียงสระ การสมัผสัอกัษร 

(1) เรื่องปีนผ่านผา เรื่องเราผาดโผน บนเขาอีโก ้  (อ.ส.ท., กรกฎาคม 2558) 
(2) ท่ีสทุธ์ิ...ของท่ีสทุธ์ิ หมูบ่า้นคีรวีง จ.นครศรธีรรมราช           (หนีกรุงฯ, สิงหาคม 2558) 

ตวัอย่าง (1) ผูเ้ขียนใชท้ัง้การซ า้ค  าและเลือกค าท่ีมีสมัผสัอกัษรมาตัง้เป็นช่ือเรื่อง การซ า้ค  า  ไดแ้ก่  
เรือ่ง ท่ีถกูใชถ้ึงสองครัง้ สว่นค าท่ีมีสมัผสัอกัษร ไดแ้ก่ ค  าว่า ผา่นผา และ ผาดโผน และ เรือ่งเรา ท่ีมี ร เป็น
พยญัชนะตน้เหมือนกนั สว่นตวัอยา่ง (4) ผูเ้ขียนใชป้ระโยชนจ์ากการพอ้งเสียงของค าว่า สทุธิ ์จาก บรสิทุธิ ์
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กบัค าว่า สดุ จาก ทีส่ดุ เพ่ือส่ือว่าหมู่บา้นคีรวีงมีธรรมชาติท่ีบรสิทุธ์ิมาก (ท่ีสดุ) การใชส้มัผสัเสียงนีช้่วยให้
เกิดความน่าสนใจมากกวา่ปกต ิ

7.2 เนือ้เร่ือง 
เนือ้เรื่องเป็นองคป์ระกอบท่ีอาจกล่าวได้ว่าส าคัญท่ีสุดในบทความท่องเท่ียว เน่ืองจากเป็น

องคป์ระกอบท่ีถ่ายทอดขอ้มลูทัง้ท่ีเป็นขอ้เท็จจรงิและทศันคติของผูเ้ขียนท่ีมีตอ่สถานท่ีท่องเท่ียว  ส่วนของ
เนือ้เรื่อง พบว่าผูเ้ขียนมกัใชก้ลวิธีทางภาษาอย่างหลากหลายเพื่อใหเ้นือ้เรื่องมีความน่าสนใจและท าให้
ผูอ้่านเห็นภาพสิ่งท่ีตอ้งการถ่ายทอดอย่างชดัเจน มีการจดัโครงสรา้งขอ้ความใหเ้ป็นกลุ่มหวัเรื่อง (topic) 
แลว้แสดงรายละเอียดของเนือ้ความ (comment) เพื่อใชบ้รรยายและขยายรายละเอียดเชิงประสบการณ์
การท่องเท่ียวของผูเ้ขียนต่อสถานท่ีท่ีเขียนถึง ลกัษณะธรรมชาติจะถูกน าเสนอตามองคป์ระกอบ เช่น 
ลกัษณะภมูิประเทศ ชุมชนและผูค้น พืชและสตัว ์ตวัอย่างเช่นในบทความ สมัผสัหมอก หยอกดวงดาว...
แม่เมย ของอนสุารอ.ส.ท. ฉบบัเดือนตลุาคม 2558 ผูเ้ขียนไดแ้บ่งหวัขอ้ย่อยออกเป็น 5 หวัขอ้ ไดแ้ก่ 1) 
ทะเลหมอกแห่งดวงดาวตะวนัตก 2) ม่อนครูบาใส ม่อนพูนสดุา ม่อนกิ่วลม ม่อนกระทงิ 3) ม่อนปยุหมอก 
หยบิหมอก หยอกดวงดาว 4) ขนุน ้า เถือ่นถ ้า 5) บทพสูิจนแ์ห่งการเวลา พรอ้มมีลกัษณะการตัง้ช่ือเรื่อง
ดงัท่ีปรากฏในหวัขอ้ 7.1   

7.3 ภาพประกอบและค าบรรยายภาพ 
โดยทั่วไปนิตยสารท่องเท่ียวจะเป็นสิ่งพิมพส์ีทัง้เล่ม ท าใหภ้าพประกอบมีความส าคญัท่ีจะท าให้

เรื่องราวเก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียวมีความสดใส สวยงาม และสามารถสรา้งความดึงดดูใหผู้อ้่านสนใจได ้
เม่ือพิจารณาสดัส่วนของภาพประกอบกบัสดัส่วนขององคป์ระกอบอ่ืนๆ ในบทความท่องเท่ียวแลว้ พบว่า
ภาพประกอบใชพ้ืน้ท่ีมากกว่า 50% ของบทความทัง้หมด โดยภาพประกอบในหนา้แรกมกัวางไวเ้ป็นพืน้
หลงัของช่ือเรื่อง ส่วนภาพประกอบในหนา้อ่ืนๆ มกัวางไวคู้่กับขอ้ความท่ีเป็นเนือ้เรื่อง  บางครัง้ก็มีเพียง
ภาพประกอบพรอ้มกบัค าบรรยายภาพประกอบเท่านัน้ (ดภูาพ 2)  

ค าบรรยายภาพคือขอ้ความสัน้ๆ ท่ีจัดไวร้่วมกับภาพประกอบ เพื่อบรรยายว่าภาพประกอบดงั
กลา่วคือภาพอะไร ในบางกรณีภาพประกอบอาจท าหนา้ท่ีบง่ชี ้(index) ว่าภาพประกอบมีความสมัพนัธก์บั
ตอนใดของเนือ้เรื่อง หรือบ่งชีไ้ปถึงสถานท่ีท่องเท่ียวว่าภาพประกอบนัน้ๆ คือพืน้ท่ีบริเวณใดของสถาน
ท่องเที่ยวท่ีกลา่วถึงในเนือ้เรือ่ง  
 
8. กลวิธีทางภาษาส่ือความหมายความเป็นธรรมชาต ิ

กลวิธีทางภาษาเป็นกลไกท่ีใชถ้่ายทอดความหมายใหส้ถานท่ีท่องเที่ยวเชิงธรรมชาติ โดยท่ีมี ความ
เป็นธรรมชาติ เป็นสื่อในการน าเสนอใหส้ถานท่ีท่ีเป็นแหล่งท่องเท่ียวนั้นมีความพิเศษโดดเด่นขึน้ การ
วิเคราะหก์ลวิธีทางภาษาในบทความนี ้จึงมุ่งความสนใจไปท่ีการน าเสนอลกัษณะความเป็นธรรมชาติใน



ภูพงนั ดาวกระจาย และ จนัทมิา องัคพณชิกจิ 75 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

 

สถานท่ีท่องเท่ียวท่ีถูกกล่าวถึงในบทความเป็นหลกั กลวิธีทางภาษาท่ีพบในบทความนิตยสารท่องเ ท่ียว 
ไดแ้ก่ การอา้งถึง การขยายความ การใชค้วามเปรยีบ สหบท และการใชเ้รือ่งเลา่  

8.1 การอ้างถงึ 
การใชค้  าอา้งถึงความเป็นธรรมชาติมีอยู่ 2 รูปแบบ คือการใชค้  าตรงตามรูปศพัท์ว่า “ธรรมชาติ” 

หรือ “ความเป็นธรรมชาติ” และใชก้ารเช่ือมโยงทางค าศพัท ์(lexical cohesion) ท่ีเป็นค าลกูกลุ่มสื่อถึง
องคป์ระกอบทางธรรมชาติ ไดแ้ก่ ท่ีตัง้ทางภมูิศาสตร ์ภมูิอากาศและสภาพอากาศ ลกัษณะของภมูิประเทศ
และธรณีสณัฐาน วตัถหุนา้ดนิ น า้ พืชพนัธุ ์สตัว ์(Fennell, 2008: 107) รวมถึงวตัถท่ีุสามารถมองเห็นไดบ้น
ทอ้งฟา้ 

8.2 การขยายความ 
การขยายความเป็นกลวิธีทางภาษาท่ีช่วยเพิ่มความหมายให้กับความเป็นธรรมชาติและ

องคป์ระกอบทางธรรมชาติท่ีมีอยู่ในสถานท่ีท่องเท่ียว ใหมี้รายละเอียดและมีความหมายเนน้ชดัในทิศทาง
อย่างใดอย่างหนึ่งท่ีผูเ้ขียนมีเปา้หมายจะใหส้ิ่งท่ีน าเสนอโดดเด่นแก่ผูอ้่าน ส่วนใหญ่กลวิธีการขยายความ
มกัปรากฏในส่วนท่ีเป็นเนือ้ความ (comment) ซึ่งอาจเป็นค า วลี หรืออนุพากย์ท่ีมีรายละเอียดและมี
ความหมายท่ีเสรมิจากกลุม่ท่ีเป็นหวัเรื่อง (topic) ท่ีอา้งถึงธรรมชาติหรอืค าศพัทท่ี์อยู่ในแวดวงความหมาย
เก่ียวกบัความเป็นธรรมชาติ เช่น ทะเลหมอก แม่น า้ สว่นขยายอาจแสดงรายละเอียดของสถานท่ีท่ีเป็นช่ือ
เฉพาะดงัในส่วนท่ีขีดเสน้ใต ้เช่น ทะเลหมอกทีด่อยปยุหลวง ในท่ีนีเ้ป็นนามวลีท่ีประกอบดว้ยค านามหลกั 
ทะเลหมอก เป็นส่วนหลกั และมีส่วนขยายท่ีแสดงพืน้ท่ีเฉพาะ ทีด่อยปยุหลวง เพื่อบ่งชีถ้ึงสถานท่ีท่ีเป็น
แหลง่ท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติท่ีจะท าใหพ้บ ทะเลหมอก ในแง่ของค าศพัทท่ี์พบในสว่นขยาย สว่นมากพบว่า 
มกัจะมีถอ้ยค าท่ีมีความหมายทางท่ีดี ความหมายเก่ียวกบัความสวยงาม ความบรสิทุธ์ิ ความมหศัจรรย ์ท่ี
น่าสงัเกตก็คือเม่ือส่วนขยายปรากฏในช่ือเรื่อง มกัพบว่าผูเ้ขียนจะใชส้่วนขยายท่ีมีถอ้ยค าเช่ือมโยงกบัช่ือ
เรือ่งเช่นกนั  
 

(3) ทิวดอยสงูตระหง่านกระจ่างชดัในสายตา ขณะแม่น า้ปายทอดสายคดเคีย้วอยู่เบือ้งล่าง 
สองฟากฝ่ังนัน้เลา่ก็งอกงามดว้ยไมส้กั ซึง่ยามนีผ้ลิดอกนวลตาไปทั่วป่า 

        (หนีกรุงฯ, กมุภาพนัธ ์2558) 
 หากแยกเป็นโครงสรา้งขอ้ความดว้ยหวัเรื่อง (topic) และ เนือ้ความ (comment) ก็จะพบว่าสว่นท่ี
เป็นหวัเรือ่งจะเป็นสว่นท่ีมีค าอา้งถึงความเป็นธรรมชาติ สว่นท่ีเป็นเนือ้ความจะเป็นสว่นท่ีใชข้ยายความหวั
เรือ่ง ดงันี ้
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 หวัเร่ือง (topic)   เนือ้ความ (comment)  
 ทิวดอย    สงูตระหง่านกระจ่างชดัในสายตา  
 ขณะแมน่ า้ปาย   ทอดสายคดเคีย้วอยูเ่บือ้งลา่ง  
 สองฟากฝ่ังนัน้เลา่  ก็งอกงามดว้ยไมส้กั  
 ซึง่ยามนี ้   ผลิดอกนวลตาไปทั่วป่า 

 
จะเห็นไดว้่าส่วนขยายความท่ีปรากฏในเนือ้ความ (comment) มีถอ้ยค าท่ีสื่อความหมายว่าพิเศษ 

โดดเด่น มีลกัษณะเฉพาะตวั ซึ่งเป็นการขยายความท่ีเป็นมมุมอง ทศันคติ อารมณค์วามรูส้ึกของผูเ้ขียน 
ลักษณะเช่นนีย้่อมท าให้ธรรมชาติท่ีปรากฏในหัวเรื่องกลายเป็นสิ่งท่ีวิจิตร และมีคุณค่าท่ีไม่สามารถ
ประเมินไดด้ว้ยประสาทสมัผสัของมนษุย ์ 

 
8.3 การใช้อุปลักษณ ์
 อปุลกัษณเ์ป็นวิธีการกลา่วถงึสิ่งหนึ่งดว้ยถอ้ยค าท่ีใชใ้นแวดวงของอีกสิ่งหนึ่ง โดยทั่วไปอปุลกัษณมี์ 

2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ อปุลกัษณเ์ชิงภาพพจน ์(figurative metaphor) เป็นการใชถ้อ้ยค าแสดงการเปรยีบเทียบ
เพื่อใหเ้กิดภาพพจนอ์ยา่งใดอยา่งหน่ีง เช่น อปุมา (simile) บคุลาธิษฐาน (personification) สว่นอปุลกัษณ์
อีกประเภทหนึ่งคือ อปุลกัษณเ์ชิงมโนทศัน ์(conceptual metaphor) ท่ีเป็นลกัษณะของการถ่ายโยง
ความคิดของแวดวงความหมาย 2 แวดวงท่ีผูพ้ดูคิดว่าสามารถจะเทียบโยงกนัได ้ซึง่สะทอ้นใหเ้ห็นมมุมอง
และความคิดของผูพ้ดูเก่ียวกบัสิ่งท่ีกล่าวถึงนัน้ ในนิตยสารท่องเท่ียวมกัใชอ้ปุลกัษณท์ัง้สองลกัษณะนีใ้น
การสื่อความหมายลกัษณะธรรมชาติท่ีเก่ียวกบัสถานที่ท่องเที่ยวใหมี้ความหมายชวนหลงใหลและน่าสนใจ
ใหแ้ก่ผูอ้า่น ดงัตวัอยา่ง (4)  

 
(4) ฝนเย็นช่ืนโปรยปรายรินรดดอกสกัท่ียามนีผ้ลิดอกเหลืองนวลไปทั่วป่า กล่าวกนัว่า ดอกสกัเปรียบดั่ง

สญัลกัษณข์องฤดฝูน โมงยามอนัช่ืนเยน็ ฤดกูาลท่ีทิวดอยหม่คลมุดว้ยฝนฟา้  
       (อ.ส.ท., ตลุาคม 2558) 
 

ในตวัอย่าง (4) การใชเ้ปรยีบธรรมชาติเป็นสิ่งของ ดว้ยการใชค้  าว่า ห่มคลมุ มาเป็นกรยิาของค าว่า 
ฝนฟ้า ซึ่งเป็นองคป์ระกอบทางธรรมชาติ ท าใหผู้อ้่านเห็นภาพบรรยากาศของสถานท่ีดงักล่าวชดัเจนขึน้ 
และยงัเป็นอปุลกัษณเ์ชิงมโนทศันท่ี์วา่ ความเป็นธรรมชาตคิือเครือ่งห่อหุม้  และยงัเป็นการสื่อความหมาย
ของสิ่งของใกลต้วัมนุษยไ์ปเปรียบเทียบกับธรรมชาติในพืน้ท่ี ในท านองเดียวกัน การใชอุ้ปลกัษณเ์ชิง
ภาพพจน ์ดอกสกัเปรียบดั่งสญัลกัษณ์ของฤดูฝน ยงัท าใหเ้กิดฉากความเป็นธรรมชาติท่ีเกิดจากการผูก
โยงทางความหมายองคป์ระกอบทางธรรมชาติสองอย่างเขา้ดว้ยกนั  
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8.4 สหบท 
สหบท (intertextuality) คือการสื่อถึงตวับทอื่นๆ นอกเหนือจากตวับทท่ีก าลงักลา่วถึงอยูใ่นปัจจบุนั 

(Fairclough, 1992) สหบทอาจปรากฏในตวับทอย่างชดัเจนโดยมีรูปภาษาในลกัษณะของการรายงาน 
(reported speech) หรอืเครื่องหมายอญัประกาศบง่บอก หรอือาจปรากฏโดยไม่มีขอบเขตบง่บอกชดัเจน 
เป็นเพียงค าหรือวลีท่ีปกติใชใ้นวาทกรรมอ่ืน ในบทความท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ มกัพบสหบทในการเล่า
เรื่องเพื่อแทรกเรื่องราวเชิงมิติทางความเช่ือ ทางวฒันธรรม ทางสงัคม ฯลฯ เป็นการเพิ่มมิติของสถานท่ี
ท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ ท าใหเ้ห็นว่า “ธรรมชาติ” มีความสมัพนัธก์บัพืน้ท่ีและคนในชมุชนใกลเ้คียงอย่างไร 
ผูว้ิจัยพบสหบทในบทความท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ ไดแ้ก่ สหบทประเภทต านาน ความเช่ือ และสหบท
ประเภทองคค์วามรูเ้ชิงวิชาการ เช่น ชีววิทยา ธรณีวิทยา นิเวศวิทยา เป็นตน้ ตวัอย่างท่ีผูว้ิจยัจะยกมาให้
เห็นตอ่ไปนี ้เป็นสหบทเก่ียวกบัศาสนาท่ีสะทอ้นใหเ้ห็นถึงความเช่ือแนวพทุธในประเทศไทย 

 
 (5) พูดถึงรอยพระพุทธบาท เล่ากนัว่า ชาวบา้นไปพบรอยพระพุทธบาท แต่ไม่แน่ใจว่าใช่หรือไม่ จน
เรื่องถงึหเูจา้อาวาสจึงสง่คนขึน้ไปพิสจูน ์ปรากฏว่าเป็นเรื่องจรงิ ...นอกจากจะพบรอยพระพทุธบาทท่ีเป็นรอยขดุ
ลกึลงบนหินราบกอ้นใหญ่แลว้ อีกดา้นยงัมีหินขนาดใหญ่มากกอ้นหนึ่ง เรียกว่า ‘หินลกูพระบาท’ ตัง้ตระหง่าน
อยา่งน่าอศัจรรย ์แถมยงัสวยงามสะดดุตาทัง้กลางวนัและกลางคืน จนกลายเป็นแลนดม์ารก์ของที่น่ีไปแลว้  

(หนีกรุงฯ, มีนาคม 2558) 

 
จากตวัอย่างพบว่าความเช่ือทางพุทธศาสนาผูกติดอยู่กบัหิน ซึ่งเป็นองคป์ระกอบทางธรรมชาติ

ชนิดหนึ่ง ในขณะเดียวกัน หินกอ้นเดียวกันนีก็้ถูกกล่าวถึงในแง่ของการท าใหพ้ืน้ท่ีเป็นแหล่งท่องเท่ียว
เช่นกนั ดงัจะพบการขยายความ หินดงักล่าวดว้ยค าและวลี นา่อศัจรรย ์สวยงามสะดดุตาทัง้กลางวนัและ
กลางคืน รวมไปถึงค าว่า แลนดม์าร์ก ซึ่งลว้นแต่เป็นรูปภาษาท่ีบรรยายความสวยงามและความน่าสนใจ
ของธรรมชาติในฐานะส่วนประกอบหนึ่งของสถานท่ีท่องเท่ียวทัง้สิน้ การใชส้หบทในท่ีนีเ้ป็นการสรา้งมิติ
ดา้นความศกัดิส์ิทธ์ิใหก้บัธรรมชาติ และยงัสนบัสนนุความเป็นสถานท่ีท่องเท่ียวของพืน้ท่ีธรรมชาตินัน้ไป
พรอ้มกนั 

 
8.5 การเล่าเร่ือง 
การเล่าเรื่อง ถือเป็นกลวิธีทางภาษาอีกประเภทหนึ่งท่ีสรา้งจดุเดน่ของบทความสารคดีท่องเท่ียว 

โดยทั่วไปบทความท่องเท่ียวมกัเป็นการถ่ายทอดประสบการณข์องผูเ้ขียนในฐานะนกัท่องเท่ียว การเล่า
เรือ่งจงึเป็นกลวิธีท่ีใชถ้่ายทอดเรื่องราวและประสบการณเ์ชิงท่องเท่ียวธรรมชาติไดด้ีและละเอียด เน่ืองจาก
สถานท่ีท่องเที่ยวเชิงธรรมชาติมกัเป็นสถานท่ีท่ีอยูห่่างไกลจากตวัเมือง จดุเริม่ตน้ของการเลา่เรื่องจึงมกัเริม่
ท่ีท่ารถ-ท่าเรอืท่ีมียานพาหนะใหบ้รกิารส าหรบัเดินทางไปยงัแหลง่ท่องเท่ียวธรรมชาติ หรอืในบางกรณีอาจ
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เริ่มตน้เม่ือมาถึงสถานท่ีท่องเท่ียวแลว้แต่ย้อนบอกผูอ้่านถึงวิธีเดินทางมายงัสถานท่ีดงักล่าว ไดแ้ก่ ขึน้รถ
สายอะไร ถนนเส้นใด รวมถึงระยะทางและเวลาท่ีต้องใช้ในการเดินทาง จากนั้นจึงเริ่มบรรยายถึง
รายละเอียดของสถานท่ีท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติโดยใชก้ลวิธีทางภาษาท่ีไดก้ลา่วมาก่อนหนา้นี ้การเลา่เรื่อง
จึงถือเป็นกลวิธีทางวาทกรรมท่ีเช่ือมโยงความหมายของความเป็นธรรมชาติหลากหลายรูปแบบเขา้ไว้
ดว้ยกนั นอกจากนีย้งัเป็นกลวิธีท าใหผู้อ้า่นรูส้กึเหมือนไดร้ว่มเดนิทางไปรว่มกบัผูเ้ขียนดว้ย  

(6) 
เขาสงู ป่ากวา้ง และเสน้ทางชนั ไม่ไดท้  าใหเ้ราย่อทอ้ต่อการเดินทาง สว่นหนึ่งอาจจะเพราะไม่ตอ้งแบกของ

หนกัเอง แตท่ัง้หมดก็เหน่ือยนั่นแหละ ยิ่งขึน้เขาสงู ลมหายใจยิ่งถ่ีขึน้ ท  าใหเ้ราตอ้งหยดุพกัเป็นระยะ และกา้วย ่าไป
ในราวไพรอยา่งชา้ๆ การหยดุพกัถ่ายภาพดอกไมด้อกหญา้ก็ท าใหไ้ดพ้กัเหน่ือยไปในตวั หายเหน่ือยแลว้ก็ออกเดิน
เหน่ือยกนัใหมอี่ก 

... 
หากใครบอกวา่ยิ่งสงูยิ่งหนาว การเดินป่าสูย่อดหินกบูครัง้นีก้็ตอ้งบอกวา่ยิ่งเดินยิ่งหนาว และหนาวอย่างยิ่ง 

ดว้ยฝนท่ีตกมาอย่างต่อเน่ืองท าใหเ้ราเปียกปอนไปตลอดทาง แมว้่าฝนจะหยดุตกไปแลว้ แต่สภาพอากาศก็ยงัปก
คลมุดว้ยหมอกหนา ท าใหห้นาวเยน็จบัใจจนอยากใหถ้งึท่ีพกัไวๆ ขอนั่งผิงไฟใหอ้บอุน่สกัหน่อยเถอะ 

พน้เนินใหญ่ทะลแุนวป่าออกมา พลนัก็ไดย้ินเสียงกลุ่มเพ่ือนท่ีเดินล่วงหนา้ไปก่อน ก็คาดเดาไดว้่าคงถึงท่ี
พักกันแลว้ ระหว่างทางพบแหล่งน า้ท่ีมีการต่อท่อยางน ามาใช้ ก็ยิ่งชัดเจนว่าเรามาถึงท่ีพักเขาหินกูบไดต้าม
เปา้หมายกนัแลว้ 

... 
เราเลือกท่ีพกัตรงเพิงหินดา้นใน เพ่ือหลบลมและละอองฝนท่ีพดัลอยเขา้มาเป็นระยะๆ หากว่าจะไปพกัท่ี

เพิงใหญ่ ก็เป็นแนวรบัลมท่ีคงตอ้งเจอศึกหนักกันทัง้คืนแน่นอน และเน่ืองจากสภาพอากาศยงัปิด ท าใหก้ารชม
ทิวทศันใ์นช่วงเย็นแทบจะมองไม่เห็น เราจึงเลือกเขา้ไปแอบอิงกบักองไฟใหร้า่งกายไดอุ้่นสบายๆ และวาดหวงัว่า
ในคืนนีท้อ้งฟ้าคงเปิด หรือว่าในช่วงยามเชา้คงจะไดเ้ห็นภาพความงดงามในรูปแบบของทะเลหมอกหรือพระ
อาทิตยข์ึน้ ตามค าร  ่าลือถงึความอลงัการของผืนทะเลหมอกท่ีนกัเดินทางรุน่ก่อนๆ ไดเ้คยพบเหน็มา  
   (อ.ส.ท., กรกฎาคม 2558) 

 
ในตวัอยา่ง (6) ผูเ้ขียนไดเ้ลา่เรือ่งโดยใหต้นเองเป็นผูด้  าเนินเรือ่ง สงัเกตไดจ้ากค าวา่ เรา ซึง่เป็นสรรพ

นามบรุุษท่ีหนึ่งแบบรว่มบรุุษ (inclusive) หรอืรวมผูฟั้งเขา้ไปดว้ย ผูเ้ขียนบรรยายถึงการเดินทางขึน้เขาหิน
กบู โดยไดก้ล่าวถึงองคป์ระกอบทางธรรมชาติต่างๆ ไม่ว่าจะเป็น เขา ป่า ฝน และหมอก ว่าเป็นสิ่งท่ีมีอยู่
มากในพืน้ท่ี ณ ช่วงเวลาดงักล่าว สงัเกตไดจ้ากการขยายความองคป์ระกอบทางธรรมชาติดว้ยค าขยาย
บอกขนาด เช่น สูง กวา้ง หนา และกรยิาวลี ตกอยา่งตอ่เนือ่ง องคป์ระกอบท่ีมีจ านวนมากและมีขนาดใหญ่
เช่นนีท้  าใหผู้เ้ขียนประสบกับความยากล าบากในการในการขึน้ไปชม ทะเลหมอกหรือพระอาทิตย์ขึน้ ซึ่ง
เป็นเปา้หมายสงูสดุในการเดินทางท่ีเขาหินกบู ตวัอย่างนีส้ะทอ้นว่าบางครัง้องคป์ระกอบทางธรรมชาติท่ีมี
ความอดุมสมบรูณก็์อาจกลายเป็นอปุสรรคในการเดนิทางของนกัท่องเท่ียวไดเ้ช่นกนั 
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9. องคป์ระกอบทางสัญญะและการส่ือความหมายความเป็นธรรมชาตผ่ิานรูปภาพ 
การจดัวางองคป์ระกอบทางสญัญะเป็นกลวิธีการจดัการพืน้ท่ีในตวับทเพื่อน าเสนอสาระท่ีผูผ้ลิต

ตวับทตอ้งการมุ่งเนน้ โดยทั่วไปแลว้ในหนา้แรกจะมีช่ือเรื่องและภาพประกอบขนาดใหญ่เต็มหนา้ (หรือ
อาจจะเต็มสองหนา้) บางครัง้อาจมีขอ้ความเนือ้เรื่องปรากฏอยู่ราวหนึ่งบทย่อย สว่นหนา้ตอ่มาจะเป็นการ
ผสมระหว่างเนือ้เรื่องท่ีเป็นภาษาเขียนและรูปภาพประกอบเพื่อถ่ายทอดสิ่งท่ีผูเ้ขียนพบเห็นในระหว่างการ
ท่องเท่ียวในสถานท่ีดงักล่าว ในอนสุาร อ.ส.ท. ทุกรูปจะมีค าบรรยายภาพ แต่นิตยสารหนกีรุงฯ อาจจะมี
หรือไม่มีก็ได ้ทัง้อนสุาร อ.ส.ท. และนิตยสารหนกีรุงฯ ก็ไดแ้บ่งการเล่าเรื่องเป็นหวัขอ้ย่อยๆ ตามช่วงเวลา
การเดนิทางหรอือาณาเขตพืน้ท่ี จนมาถึงหนา้สดุทา้ย 
ของทกุบทความในอนสุาร อ.ส.ท. จะปรากฏกรอบท่ีเป็นขอ้มลูการเดินทางเพิ่มเติมส าหรบันกัท่องเท่ียว แต่
ขอ้มลูการเดินทางนีไ้ม่พบนิตยสารหนกีรุงฯ  

ภาพ 3 หนา้แรกของบทความทอ่งเท่ียวอนสุาร อ.ส.ท. (อ.ส.ท., พฤศจิกายน 2558)   
   

 
ภาพ 4 หนา้แรกของบทความทอ่งเท่ียวนิตยสารหนีกรุงไปปรุงฝัน (หนีกรุงฯ, มีนาคม 2558) 

 

แมว้่าการจดัวางองคป์ระกอบของนิตยสารทัง้ 2 ฉบบัจะมีความแตกต่างกนัในบางประการเน่ืองจากวิถี
ปฏิบตัิของส านกัพิมพ ์แต่ความเหมือนกนัของการจดัวางองคป์ระกอบบทความในนิตยสารทัง้ 2 ฉบบั
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สะทอ้นใหเ้ห็นวิถีปฏิบตัิรว่มกนัของนิตยสารท่องเท่ียว การใชรู้ปถ่ายประกอบภาษาเขียน ซึ่งถือเป็นการใช้
ช่องทางมากกวา่ 1 ช่องทางเพื่อสื่อความหมายรว่มกนั 
 ในแง่ของการสื่อความหมายความเป็นธรรมชาติผ่านรูปภาพ พบว่านิตยสารท่องเท่ียวทัง้สองฉบบั
มีการสื่อความเป็นธรรมชาติผ่านสญัญะทศันะ 2 ประเภท คือ ภาพองคป์ระกอบทางธรรมชาติ และภาพ
นกัท่องเท่ียวท่ีเขา้ไปในสถานท่ีท่องเที่ยวเชิงธรรมชาติ  

9.1 ภาพองคป์ระกอบทางธรรมชาต ิ
การน าเสนอองคป์ระกอบทางธรรมชาติ เช่น ก้อนหินรูปทรงแปลก ตน้ไมย้ืนตน้เดี่ยว หรือทิว

ดอกไมม้กัน าเสนอผ่านภาพเพื่อสะทอ้นถึงความอดุมสมบูรณข์องพืน้ท่ี เช่นเดียวกบัการน าเสนอภาพภูมิ
ประเทศอย่างป่าหรือทะเลในมุมสูงหรือมุมกวา้ง ย่อมท าใหเ้ห็นความยิ่งใหญ่อลงัการของสถานท่ี การ
น าเสนอภาพของสถานท่ีท่องเท่ียวในแง่มมุท่ีองคป์ระกอบทางธรรมชาติมีจ านวนมากหรือมีขนาดกวา้ง
ใหญ่ยังสอดคล้องกับกลวิธีการขยายความท่ีใช้บรรยายลักษณะทางกายภาพขององคป์ระกอบทาง
ธรรมชาติเพื่อใหมี้จดุเดน่และความน่าสนใจ สรา้งความดงึดดูใจใหแ้ก่ผูร้บัสาร ภาพ 5 ดา้นลา่งนีเ้ป็นภาพ
ป่าไมบ้นดอยอินทนนท ์สีท่ีพบในรูป ไดแ้ก่ สีเขียวในโทนต่างๆ ตัง้แต่สีเขียวเขม้ไปจนถึงเขียวอมเหลือง สี
ขาวของแสงแดด และสีด าของเงาไมท่ี้ไม่โดนแสง โทนสีเขียวในรูปนีมี้ความสดและสว่างมากกว่าความเป็น
จรงิ ความสดและสว่างของสีมากกว่าความเป็นจรงิ ในแง่ของภาพท่ีแสดงความรูส้กึแลว้ เครสสแ์ละฟานลี
เออเวน (Kress and van Leeuwen, 2006, p. 166) จดัใหเ้ป็นรูปภาพท่ีใหค้วามรูส้กึถึงความจริงสงูสดุ ซึง่
จะตรงขา้มกบัภาพท่ีเป็นธรรมชาติจากความจริงท่ีถา้สีสดมากเกินไปจะสื่อถึงความจริงท่ีต  ่า ดงันัน้ภาพท่ี
ปรากฏในสื่อสิ่งพิมพด์า้นการท่องเท่ียวท่ีแมจ้ะมีสีท่ีเกินจากธรรมชาติจรงิก็ตาม แตภ่าพท่ีมีสีสนัเหลา่นี ้ใน
เชิงทฤษฎีแลว้ เช่ือว่าเป็นการสื่อความหมายเชิงความรูส้กึ มากกว่าท่ีตอ้งการจะสื่อความหมายเชิงความ
เป็นจรงิ  

สีของภาพท่ีถกูปรบัแต่งเช่นนีส้ะทอ้นว่าผูผ้ลิตตวับทดงักล่าวไม่ไดต้อ้งการน าเสนอธรรมชาติท่ีไม่
ถูกปรุงแต่งซึ่งเป็นความหมายดัง้เดิมของความเป็นธรรมชาติ แต่ตอ้งการน าเสนอภาพธรรมชาติท่ีถูก
ปรบัแตง่และเลือกสรรใหมี้ความสวยงามจนสามารถกระทบความรูส้กึของผูบ้รโิภคตวับทได ้และเน่ืองจาก
นิตยสารท่องเท่ียวโดยทั่วไปมกัพิมพเ์ป็นสีทัง้เล่ม การปรบัแต่งสีเพื่อใหเ้กิดความดึงดดูใจดงักล่าวจึงเกิด
ขึน้กบัรูปสถานที่ท่องเที่ยวเชิงธรรมชาติทกุรูปในนิตยสาร 
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ภาพ 5 ภาพองคป์ระกอบทางธรรมชาติบนดอยอินทนนท ์(หนีกรุงฯ, กนัยายน 2558) 

 
9.2 ภาพคนหรือกลุ่มคนในสถานทีท่อ่งเทีย่ว 

คนหรือกลุ่มคนในสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีถูกน าเสนอผ่านรูปภาพในบทความท่องเท่ียวสามารถแบ่ง
ออกไดเ้ป็นสองกลุ่มคือ นกัท่องเท่ียวท่ีเขา้ไปท ากิจกรรมท่องเท่ียวในพืน้ท่ีธรรมชาติและคนทอ้งถ่ินท่ีอาศยั
อยู่ในพืน้ท่ีนัน้ๆ จากการวิเคราะหพ์บว่าผูผ้ลิตตวับทน าเสนอภาพนกัท่องเท่ียวและคนทอ้งถ่ินตา่งกนัทัง้ใน
แง่กิจกรรมและมมุมองของการถ่ายภาพ  

ภาพนักท่องเที่ยว สามารถน ามาพิจารณาไดใ้น 2 แง่มมุ คือ กิจกรรมท่ีท าในสถานท่ีท่องเท่ียว 
และอารมณค์วามรูส้ึกของนกัท่องเท่ียว ในแง่กิจกรรมของนกัท่องเท่ียว พบว่ารูปภาพส่วนใหญ่น าเสนอ
นกัท่องเท่ียวก าลงัถ่ายภาพบรรยากาศสถานท่ีท่องเท่ียวดว้ยกลอ้งถ่ายรูป นอกจากนีย้งัมีภาพการเดิน ยืน
หรือนั่งชมสถานท่ีท่องเท่ียวโดยปราศจากอุปกรณ ์มีเพียงสถานท่ีท่องเท่ียวธรรมชาติเพียงไม่ก่ีประเภทท่ี
นกัท่องเท่ียวสามารถท ากิจกรรมอ่ืนๆ ได ้แต่ก็ลว้นแต่เป็นกิจกรรมท่ีเฉพาะเจาะจง เช่น เล่นน า้ตกหรือน า้
ทะเล ไต่หนา้ผา ป่ันจกัรยาน พายเรือ เป็นตน้ การท่ีกิจกรรมส่วนใหญ่ของนกัท่องเท่ียวท่ีถกูน าเสนอผ่าน
ภาพการถ่ายภาพบรรยากาศของสถานท่ีท่องเท่ียวเช่นนี ้ตอกย า้ว่าสถานท่ีท่องเท่ียวธรรมชาติแห่งนัน้มี
ความสวยงาม เน่ืองจากเหตผุลของนกัท่องเท่ียวสว่นใหญ่ท่ีมาเท่ียวก็คือตอ้งการจะเก็บภาพความสวยงาม
เหลา่นัน้ไว ้การน าเสนอภาพอารมณค์วามรูส้กึของนกัท่องเท่ียว ท่ีถกูน าเสนอผ่านรูปภาพจะเป็นความรูส้กึ
เชิงบวกเป็นส่วนใหญ่ สงัเกตไดจ้ากสีหนา้ยิม้แยม้ซึ่งเป็นสญัญะแทนความสุขท่ีเป็นสากล การน าเสนอ
ความผกูพนัและความโรแมนติกของคูร่กัชายหญิงผ่านการสมัผสั เช่น จบัมือกนัด าน า้ จบัมือกนัดดูาว เป็น
ตน้ 
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ภาพ 6 นกัทอ่งเท่ียวท่ีเกาะกดู (หนีกรุงฯ, มีนาคม 2558) 

ภาพ 6 เป็นภาพนกัท่องเท่ียวก าลงัลอยตวัอยู่กลางทะเล เม่ือพิจารณาท่ีการวางองคป์ระกอบแบบ
ศนูยก์ลางและขอบ (centre and margin) ตามเครสสแ์ละฟานลีเออเวน (Kress and van Leeuwen, 
1996) ดว้ยสีของภาพท่ีเป็นโทนฟ้าเกือบทัง้รูปท าใหต้วันกัท่องเท่ียวซึ่งเป็นวตัถุอยู่ในระยะใกลมี้ความ
เด่นชัดขึน้มาจนเป็นจุดรวมสายตาของผูช้มนักท่องเท่ียว  และเป็นจุดศูนยก์ลางของรูป เน่ืองจาก
นักท่องเท่ียวเป็นตวัแทนของกิจกรรมท่องเท่ียวจึงกล่าวไดว้่าการท่องเท่ียวเป็นใจความหลกัของภาพนี ้
แมว้า่สายตาของนกัท่องเท่ียวท่ีอยูใ่นภาพจะไมไ่ดส้ื่อสารกบัผูอ้า่นโดยตรงและไม่ไดแ้สดงการจอ้งมองอะไร
เป็นพิเศษ แต่อาการท่าทางนักท่องเท่ียวท่ีผ่อนคลายบ่งชีค้วามรูส้ึกสงบและสบายเม่ืออยู่กับธรรมชาติ 
ความธรรมชาติในภาพนีถู้กจัดวางไวเ้ป็นขอบ (margin) และมีพืน้ท่ีมากเพื่อใช้เสริมความหมายของ
ศนูยก์ลาง และศนูยก์ลางในภาพนีค้ือกิจกรรมท่องเท่ียว ความเป็นธรรมชาติจึงถกูสื่อใหด้ยูิ่งใหญ่ สีฟ้าของ
น า้ทะเลใชพ้ืน้ท่ีมากกว่าครึง่หนึ่งของรูป ผืนน า้ทัง้หมดมีสีฟ้าท่ีใสจนสามารถมองเห็นพืน้ ตะไครใ่ตน้  า้ และ
ฝงูปลาท่ีวา่ยรายรอบตวันกัท่องเท่ียว ลกัษณะเช่นนีจ้ึงดเูหมือนจะสื่อว่าธรรมชาติมีความหมายในลกัษณะ
โอบอุม้ผูค้นใหเ้กิดความสบายและความสงบสขุ   

การน าเสนอภาพนกัท่องเท่ียวและองคป์ระกอบทางธรรมชาติในลกัษณะเช่นนีน้อกจากจะสะทอ้น
วา่สถานท่ีท่ีมีความเป็นธรรมชาตติอ้งมีความสวยงามและความอดุมสมบรูณแ์ลว้ ยงัตอ้งเป็นสถานท่ีท่ีสงบ
ท่ีใหก้ารพกัผ่อนแก่นกัท่องเท่ียวไดด้ว้ย อาจกล่าวไดว้่าความสงบถือเป็นอีกความหมายหนึ่งท่ีวาทกรรม
ท่องเที่ยวสรา้งใหก้บัความเป็นธรรมชาติ 

นอกเหนือจากการท ากิจกรรมกลางแจง้ เช่น ว่ายน า้ ไต่ผา เดินทางไกล ร่วมกับธรรมชาติแลว้ 
กิจกรรมของนกัท่องเท่ียวอีกประเภหนึ่งท่ีเกิดขึน้และมกัถกูน าเสนอผ่านภาพประกอบในบทความท่องเท่ียว
คือการจอ้งมองและถ่ายภาพธรรมชาตใินสถานท่ีท่องเที่ยว ซึง่สามารถสะทอ้นถึงความสมัพันธร์ะหว่างการ
ท่องเที่ยวกบัความเป็นธรรมชาตขิองสถานท่ีท่องเที่ยวไดเ้ช่นเดียวกนั  
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ภาพ 7 นกัทอ่งเท่ียวบนอทุยานแหง่ชาติแมเ่มย (อ.ส.ท., ตลุาคม 2558) 

 
ภาพ 7 เป็นภาพคนสี่คนท่ีเป็นนกัท่องเท่ียวยืนอยู่บนดอยโดยหนัหลงัใหก้ลอ้ง สื่อใหเ้ห็นว่าถึงการ

จอ้งมองทะเลหมอกซึ่งเป็นองคป์ระกอบทางธรรมชาติ  หากวิเคราะหก์ารจดัวางองคป์ระกอบตามแนวคิด
ของเครสสแ์ละฟานลีเออเวน (Kress and van Leeuwen, 2006) แลว้สามารถระบไุดว้่าภาพนีมี้การ
น าเสนอคา่ของขอ้มลู (information value) เป็นสองสว่นคือ ขอ้มลูท่ีมีคา่ท่ีเป็นอดุมคติ (ideal) และขอ้มลูท่ี
มีค่าเป็นจริง (real) โดยขอ้มลูท่ีอยู่ดา้นบน ในท่ีนีค้ือทะเลหมอกและทอ้งฟ้าซึ่งเป็นตวัแทนของความเป็น
ธรรมชาติมีคา่ของขอ้มลูเป็นอดุมคติเชิงความคิดนามธรรม สว่นขอ้มลูท่ีอยู่ดา้นลา่ง ในท่ีนีค้ือนกัท่องเท่ียว
ซึ่งเป็นตวัแทนของการท่องเท่ียวมีค่าของขอ้มูลเป็นจริงหรือเป็นการกระท าท่ีเกิดจริงเป็นรูปธรรม (real 
action) การน าเสนอค่าของขอ้มลูเช่นนีส้ามารถพิจารณาไดถ้ึงการวางความเป็นธรรมชาติ (ทะเลหมอก
และทอ้งฟา้) ใหเ้ป็นจดุมุง่หมายของการท่องเท่ียวและเป็นสิ่งท่ีนกัท่องเท่ียวตอ้งการสมัผสัเม่ือเดินทางไปยงั
สถานท่ีท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ โดยเฉพาะเม่ือน าเสนอรว่มกบัขอ้ความ สมัผสัหมอก หยอกดวงดาว...แม่
เมย ท่ีมีการน าเสนอค่าของขอ้มลูในลกัษณะเดียวกนั คือ กรยิาวลี สมัผสัหมอก และ หยอกดวงดาว มีค่า
ของขอ้มลูเป็นอดุมคต ิและ แม่เมย ซึง่เป็นช่ือสถานท่ีมีคา่ของขอ้มลูเป็นจรงิ 

ภาพคนทอ้งถิน่ นอกจากนกัท่องเท่ียวแลว้ คนอีกกลุม่หนึ่งท่ีถกูน าเสนอในภาพประกอบบทความ
ท่องเที่ยว คือคนทอ้งถ่ินท่ีอาศยัอยูใ่นสถานท่ีธรรมชาติ ซึง่โดยมากมกัเป็นกลุม่ชาตพินัธุต์า่งๆ 
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ภาพ 8 คนทอ้งถ่ินบนอทุยานแหง่ชาติแมเ่มย (อ.ส.ท., ตลุาคม 2558) 

ภาพ 8 เป็นหนึ่งในหนา้ของบทความเก่ียวกบัอทุยานแห่งชาติแม่เมยท่ีน าเสนอเก่ียวกบักลุม่ชาติ
พนัธุเ์ลตองคุ ซึ่งเป็นคนทอ้งถ่ินท่ีอาศยัอยู่ในเขตอทุยานแห่งชาติแม่เมย เม่ือพิจารณาการจดัวางค่าของ
ขอ้มูลในหน้านี ้พบว่าเป็นการจัดวางขอ้ความในเชิงการใช้โครงสรา้งข้อความแบบขอ้มูลเก่า (given 
information) และขอ้มลูใหม่ (new information) โดยขอ้มลูท่ีอยู่ทางดา้นซา้ยถือเป็นขอ้มลูเก่าท่ีผูส้่งสาร
คาดหวงัว่าผูร้บัสารน่าจะทราบอยู่แลว้หรือน าเสนอใหเ้ป็นบริบท ส่วนขอ้มลูท่ีอยู่ทางดา้นขวาเป็นขอ้มลู
ใหม่ท่ีผูส้ง่สารคาดว่าผูอ้่านยงัไม่ทราบขอ้มลูและเป็นขอ้มลูสาระท่ีตอ้งการน าเสนอแก่ผูร้บัสาร การจดัวาง
เช่นนี ้จงึตีความไดว้า่ ผูผ้ลิตตวับทไดใ้ชรู้ปภาพของชาวเลตองคใุหอ้ยูใ่นสว่นของขอ้มลูเก่า ท าใหต้ีความได้
ว่า ผูผ้ลิตตวับทสื่อใหเ้ขา้ใจว่าภาพวิถีชีวิตของกลุ่มชาติพนัธุท่ี์อาศยัอยู่บนท่ีสงูของประเทศไทยน่าจะไม่
แตกต่างกนัมากนกัเม่ือมองจากมมุมองของผูท่ี้ไม่ไดส้มัผสัใกลชิ้ด รูปภาพจึงเป็นขอ้มลูเก่าท่ีผูผ้ลิตตวับท
คาดว่าผูอ้่านน่าจะรบัทราบขอ้มูลอยู่แลว้ ในขณะท่ีขอ้มูลรายละเอียดท่ีบรรยายเก่ียวกับกลุ่มชาติพันธุ์
ดงักล่าวถกูจดัใหอ้ยู่ทางดา้นขวา ซึ่งเป็นพืน้ท่ีของขอ้มลูใหม่ จึงตีความไดว้่า ผูผ้ลิตตวับทตอ้งการท่ีจะให้
ผูอ้่านทราบถึงความพิเศษท่ีท าใหก้ลุ่มชาติพนัธุด์งักล่าวแตกต่างจากกลุ่มชาติพนัธุอ่ื์นๆ ซึ่งคาดว่าผูอ้่าน
น่าจะยงัไมรู่ ้และเป็นขอ้มลูท่ีน่าสนใจท่ีควรตอ้งรู ้

ท่ีน่าสงัเกตก็คือ การน าเสนอบคุคลในภาพท่ีแบง่แยกความแตกตา่งระหวา่งนกัท่องเท่ียวและคนใน
ทอ้งถ่ิน และท าใหท้ราบไดว้่าผูใ้ดเป็นนกัท่องเท่ียวและผูใ้ดเป็นคนทอ้งถ่ินอย่างชดัเจน นอกเหนือจากการ
แต่งกายแลว้ ยังพบว่าการเลือกภาพใหบุ้คคลในภาพมีอากัปกิริยาหรือท่าทางเฉพาะ ผูผ้ลิตตวับทมัก
น าเสนอคนทอ้งถ่ินใหเ้ป็น “ผูถู้กจอ้งมอง” จากผูอ้่านหรือผูบ้ริโภคตวับทผ่านมุมมองของช่างภาพ ส่วน
บุคคลท่ีเป็นนกัท่องเท่ียวในภาพมกัจะถูกน าเสนอใหเ้ป็น “ผูจ้อ้งมอง" ธรรมชาติและผูก้ระท ากิจกรรมใน
ธรรมชาติเหลา่นัน้ ผูอ้่านท่ีคาดว่าจะเป็นนกัท่องเท่ียวในอนาคตก็จะมีบทบาทเป็น “ผูจ้อ้งมอง” บคุคลท่ีอยู่
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ในภาพท่ีมีทัง้ท่ีเป็นคนทอ้งถ่ินและเป็นนกัท่องเท่ียว รวมทัง้ความเป็นธรรมชาติท่ีอยู่ในภาพทัง้หมด ภาพ
ของคนทอ้งถ่ินโดยมากจะเป็นภาพกิจกรรมในชีวิตประจ าวนัท่ีถกูจอ้งมองผ่านสายตาของนกัท่องเท่ียวรวม
ไปถึงผูอ้่านนิตยสารดว้ย ดงัภาพ 8  บางครัง้ภาพคนทอ้งถ่ินอาจถกูน าเสนอเป็นภาพบคุคล (portrait) ท่ีมี
สายตาท่ีตัง้ใจมองกลบัมายงัผูอ้่านโดยตรง เช่น ในภาพเล็กตรงกลางของภาพ 8 ในขณะท่ีเม่ือเป็นภาพ
บุคคลท่ีเป็นนักท่องเท่ียวจะถูกน าเสนอให้เป็นตัวแทนของผู้เขียนหรือมุมมอง ของบุคคลอ่ืน ภาพ
นกัท่องเท่ียวจงึมกัเป็นภาพหนัหลงัใหก้ลอ้งได ้และทิศทางการมองของบคุคลในภาพจะหนัหนา้จอ้งมองไป
ยงัองคป์ระกอบทางธรรมชาติ การน าเสนอภาพเช่นนีเ้ป็นการแบ่งแยกบทบาทของนกัท่องเท่ียวกบัคนใน
พืน้ท่ี โดยจัดใหค้นในพืน้ท่ีเป็นเสมือนส่วนหนึ่งของธรรมชาติท่ีมีไวส้  าหรบัใหน้ักท่องเท่ียวจอ้งมองและ
ส ารวจ ขณะเดียวกนันกัท่องเท่ียวก็เหมือนเป็นตวัแทนของผูอ้่านนิตยสาร ท่ีผูผ้ลิตตวับทคาดหมายว่าจะ
ปรบัเปลี่ยนจากการเป็นผูอ้า่นนิตยสารไปสูก่ารเป็น “นกัท่องเท่ียว” ผา่นตวัหนงัสือได ้ 
 
10. ความหมายของความเป็นธรรมชาตใินวาทกรรมทอ่งเทีย่ว 

นิตยสารท่องเท่ียวมีการใชก้ลวิธีทางภาษาและสญัญะท่ีหลากหลายในการบรรยายถึงสถานท่ี
ท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ แต่ภาษาและสญัญะท่ีถูกใชใ้นนิตยสารท่องเท่ียวเพื่อสื่อถึงสถานท่ีท่องเท่ียวเชิง
ธรรมชาติไม่ใช่เพียงเครื่องมือถ่ายทอดประสบการณข์องผูเ้ขียนในฐานะนกัท่องเท่ียวไปใหผู้อ้่านไดร้บัรูเ้ท่า
นั้น แต่ยังเป็นเครื่องมือท่ีขยายมโนทัศน์เก่ียวกับความเป็นธรรมชาติของผู้อ่าน ท าให้ผู้อ่านเช่ือว่า
ความหมายของความเป็นธรรมชาติไม่ไดจ้  ากดัอยู่กบัความบรสิทุธ์ิท่ีไม่ถกูปรุงแตง่เท่านัน้ แตท่ี่จรงิแลว้การ
ปรุงแตง่สามารถเกิดขึน้ไดเ้พื่อสื่อสารหรอืเสรมิความหมายอ่ืนๆ ของความเป็นธรรมชาติ เม่ือพิจารณาจาก
กลไกทางภาษาและกลวิธีทางวาทกรรมท่ีปรากฏในนิตยสารท่องเที่ยว สามารถตีความหมายของความเป็น
ธรรมชาติในบรบิทการท่องเท่ียว ดงันี ้ 

ความเป็นธรรมชาติ คือความบริสุทธิ์ กลวิธีทางภาษาท่ีใชใ้นสื่อสิ่งพิมพส์าธารณะท่ีมีเนือ้หา
เก่ียวกบัการท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ อย่างการใชค้  าศพัท ์บริสทุธิ ์เพื่อบรรยายความเป็นธรรมชาติ หรือค า
หรอือนพุากยอ่ื์นๆ ท่ีมีความหมายในทางเดียวกนัอยา่ง เตม็เป่ียม หรอื เตม็ที ่เป็นสิ่งแรกท่ีสรา้งความเขา้ใจ
และมโนภาพใหก้ับผูบ้ริโภคตัวบทหรือผูท่ี้ไดอ้่านบทความท่องเท่ียวจากสื่อสิ่งพิมพส์าธารณะ ผูเ้ขียน
บทความในฐานะนกัท่องเท่ียวมกับรรยายว่าระหว่างการเดินทางไดพ้บกบัธรรมชาติท่ีดิบเถ่ือนไม่เป็นมิตร 
เช่น เสน้ทางท่ีเต็มไปดว้ยหินกรวดขรุขระยากต่อการเดินเทา้หรือป่ันจกัรยาน หรือปลิงดดูเลือดในป่า เป็น
ตน้ รวมไปถึงมีการเตือนผูอ้่านถึงอปุสรรรคและอนัตรายท่ีอาจพบเจอไดร้ะหว่างการเดินทาง แต่ความดิบ
เถ่ือนของพืน้ท่ีก็ถือเป็นประสบการณท่ี์แปลกใหม่และทา้ทายส าหรบันกัท่องเท่ียว อีกทัง้ยงัสะทอ้นถึงการ
ปราศจากหรือเสมือนปราศจากการจัดการโดยมนุษย์ และเป็นความหมายท่ีท าให้พืน้ท่ีมีความเป็น
ธรรมชาตท่ีิสอดคลอ้งกบัความหมายของ “ธรรมชาต”ิ ท่ีหมายถึงสิ่งท่ีไม่ไดมี้การปรุงแตง่  
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 ความเป็นธรรมชาต ิคือความสงบ ความสงบถกูถ่ายทอดผ่านการกลวิธีการใชค้วามเปรยีบเพื่อ
เปรียบเทียบสถานท่ีท่องเท่ียวว่าเหมือนสวรรคท่ี์ท าให้นกัท่องเท่ียวไดพ้กัผ่อนอย่างแทจ้ริง นอกจากนีก้าร
บรรยายความรูส้กึของนกัท่องเท่ียววา่ผอ่นคลาย สบายใจหลงัจากไดส้มัผสักบัธรรมชาติ พรอ้มทัง้รูปภาพท่ี
สื่อถึงความนิ่งเงียบไรก้ารเคลื่อนไหวของสถานท่ียงัช่วยสรา้งความรูส้กึสงบใหผู้อ้่านสามารถรูส้กึไปพรอ้ม
กนัไดอี้กดว้ย กลวิธีในการส่ือถึงความสงบอีกประเภทหนึ่งคือ สหบทความเช่ือและสิ่งศกัดิส์ิทธ์ิ ต  านานเลา่
ขานวา่สิ่งศกัดิส์ทิธ์ิท่ีมีอยูใ่นพืน้ท่ีธรรมชาตจิะลงโทษผูท่ี้มีพฤตกิรรมฝ่าฝืน เช่น การสง่เสียงดงัในขณะอยูใ่น
ถ า้ มีผลท าใหน้กัท่องเท่ียวโดยเฉพาะนกัท่องเท่ียวท่ีเป็นคนไทยซึ่งมีประสบการณท์างความเช่ือรว่มกนัเกิด
ความเกรงกลวั และไมก่ระท าการใดๆ ท่ีถือเป็นการฝ่าฝืนขอ้หา้มดงักลา่ว 
 ความเป็นธรรมชาต ิคือความสวยงามและความอุดมสมบูรณ ์ความสวยงามและความอดุม
สมบูรณ์ เป็นความหมายหนึ่งของความเป็นธรรมชาติท่ีถกูสื่อสารในวาทกรรมท่องเท่ียวไทย การกล่าวถึง
พืน้ท่ีทางธรรมชาติดว้ยค าศพัทท่ี์มีความหมายเก่ียวกบัความกวา้งและการบรรยายองคป์ระกอบธรรมชาติ
ว่ามีจ านวนมาก มีรูปร่างลักษณะรวมถึงสีสันท่ีสวยงามแปลกตา ต่างก็เป็นกลวิธีทางภาษาท่ีสื่อมิติ
ความหมายของความสวยงามและอุดมสมบูรณ ์เม่ือประกอบดว้ยภาพท่ีสื่อความสอดคลอ้งไปในทาง
เดียวกนั เช่น ภาพผืนป่าหรอืทะเลท่ีถ่ายจากมมุสงูท าใหเ้ห็นขนาดความกวา้งของพืน้ท่ีอย่างชดัเจน ยิ่งเนน้
ย า้ว่าความเป็นธรรมชาติมีความหมายเท่ากบัความสวยงามและอดุมสมบูรณเ์หมือนกบัท่ีถกูสื่อสารผ่าน
ภาษาเขียน  
 ความเป็นธรรมชาติ คือความรู้ มิติความหมายอีกประการหนึ่งของความเป็นธรรมชาติคือ 
ความรู ้ กิจกรรมทางสงัคมอย่างการท่องเท่ียวก็เป็นวิธีท่ีคนในยคุปัจจบุนัสามารถใชเ้ป็นแหลง่ไดร้บัความรู ้ 
บทความสารคดีท่องเท่ียวมกัสอดแทรกความรูท้างวิทยาศาสตรเ์ก่ียวกบัองคป์ระกอบทางธรรมชาติซึ่งถือ
เป็นการใชส้หบทท่ีท าใหก้ารท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติไม่ใช่เพียงการเดินทางไปพกัผ่อนท่ามกลางธรรมชาติ
เท่านัน้ แตย่งัสื่อความวา่นกัท่องเท่ียวจะไดร้บัความรูจ้ากการเดินทางไปยงัพืน้ท่ีท่ีมีความเป็นธรรมชาตดิว้ย 
พืน้ท่ีธรรมชาติจึงเป็นเสมือนแหล่งใหค้วามรู ้ส่วนความเป็นธรรมชาติก็มีความหมายเท่ากับความรูท่ี้
นกัท่องเท่ียวจะสามารถตกัตวงได ้การท่องเท่ียวในพืน้ท่ีท่ีมีความหลากหลายทางชีวภาพหรือมีความเป็น
ธรรมชาติมากย่อมหมายถึงความรูท่ี้รอใหน้ักท่องเท่ียวมาเก็บเก่ียวก็มีมากขึน้ตามไปดว้ย ท่ีส  าคญัคือ
ความรูเ้หล่านีเ้ป็นความรูท่ี้พืน้ท่ีเมืองใหไ้ม่ได ้แมจ้ะมีความพยายามในการสรา้งพิพิธภณัฑแ์ละสวนสตัวท่ี์
จ าลองความเป็นธรรมชาติและแฝงมายาคติเก่ียวกบัการพกัผ่อนและการใหค้วามรู ้(เอกชยั เอือ้ธารพิสิฐ , 
2545) แตส่ถานท่ีเหลา่นัน้ก็ไม่ไดมี้ความเป็นธรรมชาตท่ีิสมบรูณแ์ละหลากหลายเท่ากบัสถานที่จรงิ 
 ความเป็นธรรมชาติ คือความศักดิ์สิทธิ์ บทความสารคดีท่องเท่ียวมักใชก้ลวิธีการเล่าเรื่อง
น าเสนอเรื่องราวความเช่ือและความศกัดิ์สิทธ์ิของสถานท่ีท่ีเป็นแหล่งท่องเท่ียวทางธรรมชาติ นอกจากนี้
ความศกัดิ์สิทธ์ิยังถูกเพิ่มเขา้ไปในองคป์ระกอบทางธรรมชาติผ่านการใชส้หบทเก่ียวกับความเช่ือทาง
ศาสนาหรอืต านาน และการใชอ้ปุลกัษณเ์พื่อเปรยีบความเป็นธรรมชาตเิป็นสิ่งมีชีวิต   



ภูพงนั ดาวกระจาย และ จนัทมิา องัคพณชิกจิ 87 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

 

ความเป็นธรรมชาติ คือทรัพยากร ในบทความสารคดีท่องเท่ียวมักเสนอมุมมองใหเ้ห็นว่า 
ความเป็นธรรมชาตเิป็นทรพัยากรท่ีใหป้ระโยชนแ์ก่ทอ้งถ่ินและในแง่ของการเป็นทรพัยส์ินสาธารณะ หลาย
พืน้ท่ีท่ีเป็นแหล่งท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติมกัไดร้บัการจัดการในฐานะท่ีเป็นอทุยานแห่งชาติหากพิจารณาท่ี
พระราชบญัญัติอทุยานแห่งชาติ พ.ศ. 2504 พบว่าไดก้ล่าวถึงอทุยานแห่งชาติไวว้่า “ตอ้งเป็นพืน้ท่ีขนาด
ใหญ่ มีธรรมชาติท่ีอดุมสมบรูณ ์เหมาะส าหรบัการพกัผ่อนหรอืหาความรู ้” (ส  านกัอทุยานแห่งชาติ, 2556) 
การบญัญตัิเกณฑเ์ช่นนีส้ะทอ้นวา่การมีธรรมชาติท่ีอดุมสมบรูณก็์ถือเป็นหนึ่งในสิ่งก าหนดคณุคา่ดงักลา่ว 

มิติทางความหมายของความเป็นธรรมชาติดงักล่าวขา้งตน้ท าใหเ้ขา้ใจไดว้่าความเป็นธรรมชาติมี
ความหมายท่ีหลากหลาย ทัง้ในแง่ความบริสุทธ์ิ มหัศจรรย ์ความอุดมสมบูรณ ์ความสวยงาม ความมี
คณุคา่ ความสะดวกสบาย แตข่ณะเดียวกนัก็มีความดบิเถ่ือน แปลกใหม่ และน่าคน้หา บทความท่องเท่ียว
ท่ีมกับรรยายพืน้ท่ีธรรมชาติว่าเป็นพืน้ท่ีสงบ เหมาะแก่การพกัผ่อนเพื่อหลีกหนีความวุ่นวายในตวัเมือง 
ความสงบจงึเป็นอีกความหมายหนึ่งของความเป็นธรรมชาติท่ีพบไดใ้นวาทกรรมท่องเท่ียว การขยายความ
องคป์ระกอบทางธรรมชาติดว้ยลกัษณะทางกายภาพ เช่น สี ขนาด จ านวน ความสวยงาม และความ
มหศัจรรย ์ยงัเป็นการสรา้งและเนน้ย า้ความหมายดา้นความสวยงามอดุมสมบูรณข์องธรรมชาติ รว่มกับ
ค ากรยิาท่ีเก่ียวขอ้งกบัประสาทสมัผสั ทัง้ เหน็ ไดย้นิ ไดก้ลิ่น สมัผสั เพื่อใหน้กัท่องเท่ียวอยากไปสมัผสัดว้ย
ตนเอง การใชส้หบทวิทยาศาสตรแ์ขนงตา่งๆ ทัง้ในบทความท่องเท่ียวและในสถานท่ีท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ 
ไม่ว่าจะเพียงช่ือวิทยาศาสตรห์รือค าอธิบายจากนักวิทยาศาสตรผ์ูเ้ช่ียวชาญ ท าใหอ้งคป์ระกอบทาง
ธรรมชาติกลายเป็นสิ่งท่ีสามารถใหค้วามรูแ้ก่นกัท่องเท่ียวได ้ความเป็นธรรมชาติท่ีอยู่ในพืน้ท่ีดงักล่าวจึง
เท่ากบัความรูท่ี้นกัท่องเท่ียวสามารถตกัตวงไดใ้นขณะท่องเท่ียว ในขณะท่ีสหบทความเช่ือ และต านานเรือ่ง
เลา่ก็ยิ่งเป็นการตอกย า้ความเป็นธรรมชาตมีิมิติลกึลบัน่าพิศวงและน่าคน้หาในเวลาเดียวกนั  
 
 

11. สรุปและอภปิรายผล 
บทความนิตยสารท่องเท่ียวใช้ทั้งกลวิธีทางภาษาและกลวิธีทางสัญญะร่วมกันในการสื่ อสาร

เก่ียวกบัความเป็นธรรมชาติ กลวิธีทางภาษาท่ีพบ ไดแ้ก่ การขยายความ อปุลกัษณ ์ สหบท และการเล่า
เรือ่ง สว่นกลวิธีทางสญัญะเป็นสญัญะทศันะ ไดแ้ก่ การจดัวางองคป์ระกอบทางสญัญะ และรูปภาพ กลวิธี
ทางภาษาและกลวิธีทางสญัญะเหล่านีถู้กใชอ้ย่างมีเอกภาพ ท าใหต้ัวบททั้งท่ีมีรูปถอ้ยค าและไม่มีรูป
ถอ้ยค าเช่ือมโยงสอดคลอ้งกนั มีความเก่ียวพนัทางความหมาย และมีการเกาะเก่ียวความ (coherence) ท่ี
สามารถสื่อและสรา้งความหมายท่ีเดน่ชดัและโดดเด่นของความเป็นธรรมชาติในบรบิทท่องเท่ียวไทยมีมิติ
และชดัเจนขึน้ 

กลวิธีทางภาษาท่ีคลา้ยกนัทัง้ในอนสุารอ.ส.ท.และนิตยสารหนกีรุงไปปรุงฝันถือเป็นสิ่งสะทอ้นวิถี
ปฏิบตัิทางวาทกรรมท่ีเป็นจดุรว่มของบทความท่องเท่ียว เน่ืองจากบทความท่องเท่ียวในนิตยสารไม่ว่าจะ
ถกูน าเสนอดว้ยน า้เสียงของรฐัหรอืเอกชนตา่งก็ท่ีมีจดุประสงคเ์พื่อบอกเลา่ประสบการณก์ารท่องเท่ียวของ
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ผูเ้ขียนและประชาสมัพนัธส์ถานท่ีท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ โดยในการท าสิ่งดงักล่าวผูผ้ลิตตวับทจ าเป็นตอ้ง
ใชก้ลวิธีทางภาษาเพื่อสรา้งความหมายใหก้ับธรรมชาติและความเป็นธรรมชาติในสถานท่ีท่องเท่ียวใหมี้
ความพิเศษ น่าสนใจ น่าหลงใหล และควรคา่แก่การเดนิทางไปเยือน 

เห็นไดว้่ากลวิธีทางภาษาและกลไกทางสัญญะต่างถูกใช้เป็นเครื่องมือในการประกอบสรา้ง
ความหมายใหก้บัความเป็นธรรมชาติในการท่องเท่ียว มีบทบาทส าคญัในการเนน้ย า้มิติความหมายต่างๆ 
ของความเป็นธรรมชาติท่ีช่วยส่งเสริมและสนับสนุนใหผู้อ้่านเกิดความรู ้สึกตอ้งการเป็นส่วนหนึ่งของ
กิจกรรมการท่องเท่ียว รวมถึงชีน้  าเก่ียวกบัสิ่งท่ีควรท าและไม่ควรท าในสถานท่ีท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติทัง้
ทางตรงและทางออ้ม นอกจากนีน้ิตยสารท่องเท่ียวยงัไดว้างต าแหน่งแห่งท่ีใหน้ักท่องเท่ียวเป็นคนนอก 
(outsider) และวางใหค้นในทอ้งถ่ินเป็นคนใน (insider) 

อาจกลา่วไดว้า่ตวับทท่องเท่ียวเชิงธรรมชาตินัน้มิไดเ้ป็นเพียงพืน้ท่ีของการใหข้อ้มลูความรูเ้ก่ียวกบั
สถานท่ีท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติเท่านัน้ แต่ยงัเป็นการก าหนดพฤติกรรมของบคุคล จากการเป็นผูบ้รโิภคตวั
บทท่องเท่ียวไปสู่การเป็น “นักท่องเท่ียว” โดยมีความเป็นธรรมชาติเป็นสาระส าคัญท่ีถูกเน้นเด่น 
(highlight) ใหมี้ความหมาย เป็นความรู ้และสรา้งความจรงิในวาทกรรมท่องเท่ียวของไทย 

ความเป็นธรรมชาตใินสื่อสิ่งพิมพส์าธารณะซี่งเป็นนิตยสารการท่องเท่ียวของไทย พบว่า ธรรมชาติ
และความเป็นธรรมชาติถกูน าเสนอผ่านกลวิธีทางภาษาและกลวิธีทางสญัญะหลายกลวิธี กลวิธีการตัง้ช่ือ
เรื่องท าใหเ้กิดความหมายเดน่และสรา้งปฏิสมัพนัธก์บัผูอ้่านไดผ้่านโครงสรา้งขอ้ความท่ีมีขนาด การเลือก
เนน้ส่วนท่ีเป็นเรื่องและเนือ้ความท่ีสื่อใหค้วามหมายเก่ียวกับสถานท่ีและความเป็นธรรมชาติโดดเด่น มี
กลไกการเลือกใชศ้พัทท่ี์กระชบั และมีลกัษณะทางวาทศิลป์ อีกทัง้การใชแ้บบอกัษรและเครื่องหมายอ่ืนๆ 
เป็นกลวิธีดึงดดูความสนใจของผูอ้่านใหต้อ้งการอ่านบทความ อีกทัง้ลกัษณะของนิตยสารท่องเท่ียวท่ีมกั
เป็นสิ่งพิมพส์ีทัง้เลม่ยงัช่วยขบัเนน้ใหภ้าพในหนา้แรกของทกุๆ บทความท่ีตีพิมพด์ว้ยขนาดใหญ่เต็มหนา้มี
ความสวยงามน่าสนใจ ผูผ้ลิตตวับทมกัจะคดัเลือกภาพท่ีสื่อความหมายสอดคลอ้งไปกบัช่ือเรื่อง ซึ่งทัง้ช่ือ
เรื่องและภาพประกอบขนาดใหญ่ในหนา้แรกมกัจะสื่อความถึงสิ่งท่ีโดดเด่นหรือสวยงามท่ีสดุในสถานท่ี
ท่องเท่ียวนัน้ๆ เพราะเปรียบเสมือนประตูท่ีจะน าพาผูอ้่านเขา้ไปสมัผสักับประสบการณก์ารท่องเท่ียวท่ี
ผูเ้ขียนถ่ายทอดผ่านเนือ้เรื่องของบทความ สว่นเนือ้เรื่องของบทความท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติก็ถกูถ่ายทอด
ผ่านกลวิธีทางภาษาต่างๆ ท่ีช่วยเนน้ย า้ความหมายของความเป็นธรรมชาติในสถานท่ีท่องเท่ียว ไม่ว่าจะ
เป็นการอา้งถึงความเป็นธรรมชาติดว้ยองคป์ระกอบทางธรรมชาติ การขยายความท่ีเสรมิความหมายของ
ความเป็นธรรมชาติและองคป์ระกอบทางธรรมชาติดว้ยค าและวลีเก่ียวกับสี จ านวน ขนาด เวลา หรือ
อารมณค์วามรูส้กึ การใชค้วามเปรยีบเพื่อสรา้งความเช่ือมโยงทางความหมายใหก้บัความเป็นธรรมชาติทัง้
ในแง่ท่ีท าใหค้วามเป็นธรรมชาติมีความวิจิตรพิสดารมากขึน้หรือการเปรียบเทียบธรรมชาติท่ีพบเห็นไดไ้ม่
บ่อยนักกับสิ่งใกลต้ัวในชีวิตประจ าวันเพื่อใหผู้อ้่านเห็นภาพไดง้่ายขึน้ การใชเ้รื่องเล่าอย่างเป็นล าดับ
ขัน้ตอนในการถ่ายทอดประสบการณก์ารเดินทางจรงิเสมือนว่าผูเ้ขียนไดพ้าผูอ้่านใหร้่วมเดินทางไปพรอ้ม
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กนัดว้ย  นอกเหนือจากตวับทท่ีเป็นภาษาของบทความท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติในนิตยสารท่องเท่ียวแลว้ ตวั
บทท่ีเป็นสญัญะอ่ืนๆ นอกเหนือจากรูปภาพก็มีความส าคญัเช่นกนั การจดัวางสญัญะในบทความก็เป็นไป
ตามล าดบัควบคู่ไปกบัตวับทเนือ้เรื่องท่ีเป็นบรรยายดว้ยภาษา รูปภาพขององคป์ระกอบทางธรรมชาติทุก
รูปก็ผ่านการคดัสรรแลว้ว่าตอ้งเป็นองคป์ระกอบทางธรรมชาติท่ีเป็นจดุเด่นของสถานท่ีท่ีก าลงัน าเสนออยู ่
อีกทัง้มีการปรบัแต่งสีใหส้ดขึน้เพื่อใหก้ระทบอารมณค์วามรูส้ึกของผูอ้่านมากยิ่งขึน้ รวมถึงองคป์ระกอบ
ทางธรรมชาติในรูปแต่ละรูปก็ช่วยเนน้ย า้กลวิธีขยายความในทางภาษาใหผู้อ้่านรูส้ึกว่าองคป์ระกอบทาง
ธรรมชาติมีสี จ านวน ขนาด เวลา หรืออารมณค์วามรูส้ึก ตามท่ีผูเ้ขียนขยายความโดยใชรู้ปภาษาเช่นนัน้
จรงิๆ 
 โครงสรา้งของบทความท่ีเรียงล าดบัตัง้แต่ช่ือเรื่อง เนือ้เรื่อง ภาพประกอบ (และค าบรรยายภาพ) 
แสดงขอ้มลูการเดินทาง รวมไปถึงกลวิธีทางภาษาและกลวิธีทางสญัญะท่ีคลา้ยกนัทัง้ในอนสุารอ.ส.ท.และ
นิตยสารหนีกรุงไปปรุงฝันถือเป็นสิ่งสะทอ้นวิถีปฏิบตัิทางวาทกรรมท่ีเป็นจุดร่วมของบทความท่องเท่ียว 
เน่ืองจากบทความท่องเท่ียวในนิตยสารไม่ว่าจะถูกน าเสนอดว้ยน า้เสียงของรัฐหรือเอ กชนต่างก็ท่ีมี
จุดประสงคเ์พื่อบอกเล่าประสบการณ์การท่องเท่ียวของผู้เขียนบทความและประชาสัมพันธ์สถานท่ี
ท่องเท่ียวเชิงธรรมชาติ โดยในการท าสิ่งดังกล่าวผูผ้ลิตตัวบทจ าเป็นตอ้งใชก้ลวิธีทางภาษาและกลวิธี
ทางสญัญะเพื่อสรา้งความหมายใหก้ับธรรมชาติและความเป็นธรรมชาติในสถานท่ีท่องเท่ียวใหมี้ความ
พิเศษ น่าสนใจ น่าหลงใหล และควรคา่แก่การเดนิทางไปเยือน 
 ถึงแมว้่าจะมีจุดร่วมท่ีสรา้งความเป็นธรรมชาติใหมี้ความหมายมีลกัษณะเด่น แต่ก็จะเห็นไดว้่า
ผูผ้ลิตวาทกรรมต่างน าเสนอความเป็นธรรมชาติดว้ยน า้เสียงท่ีแตกต่างกนั  อนสุาร อ.ส.ท.มีการใหข้อ้มลู
เชิงความรู ้เช่น ความรูท้างวิทยาศาสตร ์ประวตัิศาสตร ์และเกรด็เก่ียวกบัสถานท่ีท่องเท่ียวโดยละเอียด ซึง่
ท าใหบ้ทความในอนสุารอ.ส.ท. ไม่ใช่เพียงบทความท่องเท่ียวเท่านัน้ แต่ยงัเป็นบทความท่ีใหค้วามรูแ้ก่
ผูอ้่านดว้ย ในขณะท่ีบทความในนิตยสารหนีกรุงไปปรุงฝันมีลกัษณะเหมือนบนัทึกการเดินทางเพื่อบนัทึก
และถ่ายทอดในสิ่งท่ีผูเ้ขียนพบเห็น โดยอาจแฝงการโฆษณาผูส้นบัสนนุการเดินทาง เช่น รถยนต ์ท่ีพกั เป็น
ตน้  
 จากการศกึษานีไ้ดท้  าใหเ้ห็นวา่ความเป็นธรรมชาติมิไดเ้ป็นสิ่งท่ีเกิดขึน้โดยธรรมชาติท่ีไม่มีการปรุง
แต่ง แต่เป็นความหมายท่ีถูกประกอบสรา้งขึน้ผ่านกลไกทางภาษาและกลไกทางสญัญะท่ีเอือ้อยู่ในวิถี
ปฏิบตัิทางวาทกรรม ความหมายเหล่านีไ้ดส้รา้งใหผู้อ้่านหรือผูบ้ริโภคตวับทได้สมัผสัความเป็นธรรมชาติ
ผา่นตวับท และอาจจะน าไปสูก่ารปรบัเปลี่ยนจากผูบ้รโิภคตวับทไปสูก่ารเป็นนกัท่องเท่ียว เพื่ อจะไดส้มัผสั
ใกลชิ้ดกบัธรรมชาติในสถานท่ีจรงิ วาทกรรมการท่องเท่ียวไดก้ าหนดกรอบทางความคิดใหค้นเราตา่งคิดว่า
ธรรมชาติจะส่งผลดีต่อสภาพรา่งกายและจิตใจของมนุษย ์จึงเป็นเหตผุลใหม้นุษยเ์ราตอ้งการใกลชิ้ดกับ
ธรรมชาติมากยิ่งขึน้ ความเป็นธรรมชาติจึงมีบทบาทและความส าคญัมากกว่าธรรมชาติจริงๆ แต่อยู่ใน
ฐานะเป็นสื่อสรา้งปฏิสมัพนัธร์ะหวา่งมนษุยก์บัธรรมชาติภายใตกิ้จกรรมการท่องเท่ียว  
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บทคัดย่อ 

บทความนีมี้วตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหภ์าพตวัแทนของผูเ้รียนอาชีวศึกษาท่ีประกอบสรา้งผ่านกลวิธี
ทางภาษาในวาทกรรมข่าวและบทความการศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทย และวิเคราะหว์ิถีปฏิบตัิทาง
วาทกรรมและวิถีปฏิบัติทางสังคมวัฒนธรรมท่ีสัมพันธ์กับการประกอบสรา้งภาพตัวแทน เก็บข้อมูลจาก
หนังสือพิมพร์ายวนัภาษาไทย 3 ช่ือฉบบั ไดแ้ก่ ไทยรฐั เดลินิวส ์และมติชน ตัง้แต่ 1 มกราคม 2555 ถึง 31 
ธันวาคม 2561 จ านวน 913 ตวับท ใชแ้นวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ (CDA) เป็นกรอบในการศกึษา  
ผลการศกึษาพบกลวิธีทางภาษาท่ีหลากหลายในการประกอบสรา้งภาพตวัแทนผูเ้รยีนอาชีวศกึษาทัง้ภาพดา้น
บวก ภาพดา้นบวกท่ีสะทอ้นมุมมองดา้นลบของสงัคม และภาพดา้นลบ ขอ้คน้พบท่ีส าคญัประการหนึ่งคือ 
ถึงแมข้่าวและบทความการศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัจะเป็นพืน้ท่ีส  าหรบัสนบัสนนุการเรยีนอาชีวศกึษา แตก็่
มีการน าเสนอภาพด้านลบ และภาพดา้นบวกท่ีสะท้อนมุมมองดา้นลบของสังคมต่อผู้เรียนอาชีวศึกษา        
การน าเสนอภาพในลกัษณะท่ีสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมเช่นนี ้แมว้่าจะมีจดุประสงคเ์พื่อเสรมิภาพดา้น

                                                            
1บทความนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธร์ะดบัดษุฎีบณัฑิต เรื่อง ภาพตวัแทนผูเ้รียนอาชีวศึกษาที่ประกอบสรา้งผ่านภาษาในวาทกรรมสื่อมวลชน
และวาทกรรมสื่อภาครฐั: การศกึษาตามแนววาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์                                                                               
2หน่วยงานผูแ้ต่ง: หลกัสตูรระดบัดษุฎีบณัฑิต ภาควิชาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลยั/หน่วยปฏิบตัิการวิจยั “ไทยวิทรรศน”์ 
เพ่ือการศกึษาภาษา วรรณคดี และคติชนไทย 
3หน่วยงานผูแ้ต่ง: ภาควิชาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร ์จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลยั/หน่วยปฏิบตัิการวิจยั “ไทยวิทรรศน”์ เพื่อการศึกษาภาษา 
วรรณคดี และคติชนไทย. 
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บวก แต่ก็มีส่วนแสดงใหเ้ห็นมุมมองลบของสังคมต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษา ซึ่งอาจท าใหเ้ป็นอุปสรรคต่อการ
สง่เสรมิการเรยีนอาชีวศกึษาตามนโยบายภาครฐั 

ค าส าคัญ: ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา, ภาพตวัแทน, วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ,์ อตัลกัษณ ์

 

Abstract 
 This paper aims at analyzing the representations of vocational students linguistically 

constructed in education news and articles in Thai daily newspaper, and analyzing the discourse 

practice and sociocultural practice related to the construction of these representations. The data 

were gathered from three Thai daily newspapers: Thairath, Daily News, and Matichon starting from 

January 01, 2012 until December 31, 2018. In total, 913 texts were gathered and analyzed. In this 

study, Critical Discourse Analysis (CDA) was adopted as an analytical framework. The analysis 

reveals that different kinds of linguistic strategies are employed for constructing the representations 

of vocational students in three main groups namely positive representations, positive 

representations with hidden negative attitude, and negative representations. It is noteworthy that 

although these discourses tend to be a space for promoting vocational education, the negative 

representations as well as the positive representations with hidden negative views against  

vocational students were also found. These representations may unintentionally reemphasize the 

negative attitude towards vocational students which can be an obstacle of the government policy 

for the promotion of vocational education. 

Keywords: Vocational students; Representations; Critical Discourse Analysis; Identity 

 

1. บทน า 
สถานการณข์องประเทศไทยในปัจจบุนัตอ้งเผชิญกบักระแสโลกท่ีมีการเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเรว็และ

ซบัซอ้นมากขึน้ ทัง้การแข่งขนัทางการคา้และการพฒันาประเทศใหไ้ปสู่เศรษฐกิจท่ีขบัเคลื่อนดว้ยเทคโนโลยี

และนวตักรรม (Innovation Drive Economy) (ภกัดี รตันมขุย,์ 2561: 14) ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาหรือผูท่ี้มีทกัษะ

ฝีมือเชิงช่างมีสว่นส าคญัท่ีจะช่วยเพิ่มขีดความสามารถในการพฒันาประเทศ  รฐับาลจึงวางแผนการผลิตและ
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พฒันาก าลงัคนอาชีวศึกษาดว้ยวิธีการต่างๆ ทัง้การก าหนดนโยบายและมาตรการส าคญั ตลอดจนโครงการ

ความรว่มมือกบัภาคเอกชนเพื่อเรง่ผลิตและพฒันาผูเ้รียนอาชีวศึกษา โดยมุ่งหวงัใหเ้กิดผลอย่างเรง่ด่วนและ

เป็นรูปธรรม ถึงแมว้่ารฐับาลจะพยายามส่งเสริมและสนบัสนุนการเรียนอาชีวศึกษาอย่างจริงจงั แต่ก็ยงัเกิด

ปัญหาการขาดแคลนแรงงาน เพราะจ านวนผูเ้รียนอาชีวศึกษาท่ีผลิตไดย้งัไม่เพียงพอต่อความตอ้งการของ

สถานประกอบการ สาเหตสุ  าคญัสว่นหนึ่งน่าจะเป็นเพราะสงัคมยงัคงมีทศันคติดา้นลบตอ่การเรยีนและผูเ้รยีน

อาชีวศึกษา  ทศันคติดงักล่าวอาจเป็นผลมาจากการบริโภคข่าวสารผ่านสื่อมวลชน โดยเฉพาะประเด็นการ

ทะเลาะวิวาทท่ีปรากฏใหเ้ห็นบอ่ยครัง้ในข่าวหนา้หนึ่งของหนงัสือพิมพร์ายวนั  การใชภ้าษาในการน าเสนอท่ีมี

ความโดดเด่น เรา้อารมณ ์และกระตุน้ความสนใจของผูอ้่าน ท าใหผู้อ้่านคลอ้ยตามสิ่งท่ีหนงัสือพิมพน์ าเสนอ 

เม่ือเนือ้หาดงักลา่วปรากฏซ า้อย่างตอ่เน่ืองจึงเป็นการตอกย า้ภาพตวัแทนของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในดา้นลบ ซึง่

อาจจะสง่ผลตอ่ทศันคติของคนในสงัคม 

จากการศึกษาข้อมูลเบื ้องต้น  ผู้วิจัยพบว่าการน าเสนอเนื ้อหาเก่ียวกับผู้เรียนอาชีวศึกษาใน

หนังสือพิมพร์ายวันมิไดมี้เพียงข่าวท่ีปรากฏอย่างเด่นชัดในหนา้หนึ่งเท่านั้น แต่ยังมีการน าเสนอข่าวและ

บทความการศึกษาท่ีอยู่ในพืน้ท่ีหนา้ใน ซึ่งมีส่วนส าคญัในการประชาสมัพนัธ์หรือเผยแพร่ข่าวสารดา้นบวก

เก่ียวกบัผูเ้รยีนอาชีวศกึษาดว้ย การน าเสนอข่าวสารดา้นบวกดงักลา่วสอดรบักบันโยบายการสง่เสรมิการเรยีน

อาชีวศึกษาของรัฐบาลและช่วยสนับสนุนให้คนหันมาสนใจเรียนอาชีวศึกษาเพิ่มขึน้  อย่างไรก็ตาม เม่ือ

พิจารณาแลว้จะพบว่าวาทกรรมท่ีน าเสนอภาพตวัแทนผูเ้รียนอาชีวศกึษาในข่าวและบทความการศกึษาไม่ได้

ประกอบสรา้งเฉพาะภาพดา้นบวก เพราะยังคงปรากฏภาพผูเ้รียนอาชีวศึกษาในดา้นลบ โดยเฉพาะภาพ

เก่ียวกบัความรุนแรง จงึเป็นการตอกย า้ความคิด ความเช่ือดา้นลบตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาใหเ้ดน่ชดัขึน้ สว่นภาพ

ดา้นบวกนัน้หากมองอย่างผิวเผินอาจพบว่าจะช่วยสรา้งการรบัรูท่ี้ดีใหค้นในสงัคมมีมมุมองดา้นบวกตอ่ผูเ้รยีน

อาชีวศกึษา แตป่ระเด็นส าคญัคือการประกอบสรา้งภาพดา้นบวกดงักลา่วบางครัง้ยงัปรากฏรูปภาษาท่ีสะทอ้น

มมุมองดา้นลบของสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา ดงัตวัอยา่ง  

ตวัอย่างที ่1 “เด็กอาชีวะ” กลุม่เดก็ท่ีบางครัง้ถกูสงัคมมองขา้มความสามารถ ทัง้ท่ีเด็กๆ เหลา่นีมี้  

  ศกัยภาพพรอ้มท่ี จะปลอ่ยพลงัท่ีมีอยูเ่ต็มเป่ียมออกมา เพียงแคร่อผูใ้หญ่ใหโ้อกาส  

  และเปิดพืน้ท่ีใหเ้ขาเท่านัน้ (เดลินิวส,์ 31 มกราคม 2560)   
 

จากตวัอย่างขา้งตน้แมว้่าในภาพรวมตอ้งการน าเสนอเนือ้หาดา้นบวกว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาคือผูท่ี้มี 

ศกัยภาพ แตย่งัปรากฏรูปภาษาท่ีสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมเรื่องความเท่าเทียมหรอืการไดร้บัโอกาสใน
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สงัคมของผูเ้รยีนอาชีวศกึษา         

 จากการส ารวจงานวิจยัตา่งๆ พบว่าถึงแมจ้ะมีงานท่ีศกึษาขอ้มลูเก่ียวกบัผูเ้รยีนอาชีวศกึษา แตย่งัไม่มี

งานท่ีศึกษาการประกอบสรา้งภาพตวัแทนผูเ้รียนอาชีวศึกษาโดยใชมุ้มมองวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์

(CDA) ท่ีเป็นการศึกษาความสมัพนัธร์ะหว่างภาษากับสงัคม ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาในประเด็นดงักล่าวโดยมี

วตัถปุระสงคเ์พื่อวิเคราะหภ์าพตวัแทนของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาท่ีประกอบสรา้งผ่านกลวิธีทางภาษาในวาทกรรม

ข่าวและบทความการศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทย ตลอดจนวิเคราะหว์ิถีปฏิบตัิทางวาทกรรมและวิถี

ปฏิบตัิทางสงัคมวฒันธรรมท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อเผยใหเ้ห็นว่าการประกอบสรา้งภาพตวัแทนผูเ้รียนอาชีวศึกษาใน

วาทกรรมข่าวและบทความการศึกษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัท่ีควรจะเป็นพืน้ท่ีส  าหรบัการประชาสมัพนัธห์รือ

เผยแพรข่อ้มลูข่าวสารดา้นบวก ยงัคงมีการสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมเก่ียวกบัผูเ้รียนอาชีวศึกษาทัง้ใน

ดา้นพฤติกรรมความรุนแรง และความไม่เท่าเทียมกนั แมว้่าการน าเสนอท่ีมีการสะทอ้นมมุมองดา้นลบนัน้อาจ

มีวัตถุประสงคเ์พื่อส่งเสริมใหภ้าพดา้นบวกเด่นชัดขึ ้น แต่ก็มีส่วนแสดงใหเ้ห็นว่ายังคงมีมุมมองดา้นลบต่อ

ผูเ้รียนอาชีวศึกษาในสงัคม  นอกจากนีผ้ลการศึกษาอาจช่วยใหเ้กิดความตระหนกัรูห้รือรูเ้ท่าทนัการน าเสนอ

ขอ้มลูข่าวสารของสื่อมวลชนมากยิ่งขึน้เก่ียวกบัการน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในวาทกรรมข่าว

และบทความการศกึษาท่ีมีทัง้เนือ้หาดา้นลบและดา้นบวก เนือ้หาดา้นลบนัน้ยิ่งตอกย า้ภาพดา้นลบของผูเ้รยีน

อาชีวศึกษา ส่วนเนือ้หาดา้นบวกท่ีพบในปริมาณมากยงัปรากฏกลวิธีทางภาษาท่ีสะทอ้นมมุมองดา้นลบของ

สงัคมต่อผูเ้รียนอาชีวศกึษา หากผูอ้่านไม่รูเ้ท่าทนัการน าเสนอของสื่อมวลชน มมุมองดา้นลบดงักล่าวอาจถกู

ขบัเนน้ใหช้ดัเจนมากยิ่งขึน้จนกลายเป็นอปุสรรคส าคญัตอ่การพฒันาการอาชีวศกึษาไทย  
 

2. ทบทวนวรรณกรรม 
ผูว้ิจยัแบง่การทบทวนวรรณกรรมออกเป็น 2 สว่น ดงันี ้      

  2.1 แนวคดิวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์(Critical Discourse Analysis - CDA)  

         การศกึษาครัง้นีผู้ว้ิจยัใชแ้นวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์ แฟรค์ลฟั (Fairclough, 1995a) 

อธิบายวา่ วาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษเ์ป็นการศกึษาเพื่อท าความเขา้ใจสงัคม และเพื่อแสดงใหเ้ห็นเรื่องการ

ครอบง า และความไม่เสมอภาคท่ีถกูผลิตซ า้ในสงัคม แฟรค์ลฟั (Fairclough, 1992, 1995b อา้งถึงในณฐัพร 

พานโพธ์ิทอง, 2556: 8-9) ไดเ้สนอกรอบการวิเคราะหท่ี์เรียกว่า “กรอบมิติทัง้สามของวาทกรรม” (the three 

dimensional framework) ตามกรอบนีว้าทกรรมจะประกอบดว้ย 3 สว่นหรอื 3 มิติ ไดแ้ก่ มิติท่ี 1 ตวับท (text) 

ประกอบดว้ยวจันภาษาและสิ่งตา่งๆ ท่ีสื่อความหมาย มิติท่ี 2 วิถีปฏิบตัิทางวาทกรรม (discourse practice) 
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คือ วิธีท่ีตวับทถกูผลิตขึน้และเผยแพรอ่อกไป รวมทัง้การตีความตวับทจากผูร้บัสาร และมิติท่ี 3 วิถีปฏิบตัิทาง

สงัคมและวฒันธรรม (sociocultural practice) คือ ปริบท 3 ระดบั ไดแ้ก่ สถานการณ ์สถาบัน และสงัคมซึ่ง

แวดลอ้มวาทกรรมนัน้ๆ  

 

ภาพที ่1: กรอบมิติทัง้สามของวาทกรรม  

ทีม่า: Fairclough (1992, 1995b) 

 ผูว้ิจยัน ากรอบแนวคิดดงักล่าวมาใชเ้ป็นแนวทางการศกึษาครัง้นี ้คือ การวิเคราะหต์วับท จะเป็นการ

พรรณนา (Description) โดยน าความรูท้างดา้นภาษาศาสตรม์าวิเคราะหรู์ปภาษาท่ีปรากฏในตวับท ส่วนวิถี

ปฏิบตัิทางวาทกรรม เป็นการตีความ (Interpretation) ตวับท เพื่อใหเ้ห็นกระบวนการผลิตและบริโภคตวับท 

และหลังจากตีความจะใช้การอธิบาย (Explanation) ความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทกับปริบททางสังคม

วฒันธรรม             

 แนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์เป็นการศึกษาภาษาในฐานะองคป์ระกอบของวาทกรรมควบคู ่

ไปกบัการศกึษาท าความเขา้ใจสงัคม ท าใหเ้ห็นวิธีการในการใชอ้  านาจ  การครอบง า หรอืความไม่เท่าเทียมกนั

ท่ีถกูผลิตซ า้ภายใตอ้ดุมการณห์รือชดุความคิดบางประการ ณฐัพร พานโพธ์ิทอง (2556: 153-154) กล่าวว่า

งานวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษใ์นภาษาไทยสนใจขอ้มลูท่ีมีการเผยแพรใ่นสื่อซึง่กระจายไปสูค่นจ านวนมาก 

หนึ่งในกลุ่มขอ้มูลท่ีใชใ้นการศึกษา คือ ขอ้มูลจากหนังสือพิมพร์ายวัน การน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับผูเ้รียน

อาชีวศึกษาในหนังสือพิมพ์รายวันมีความน่าสนใจเน่ืองจากหากพิจารณาอย่างผิวเผินอาจมองว่าเป็นการ

รายงานสิ่งท่ีเกิดขึน้ตามความจรงิอย่างชดัใส ตรงไปตรงมา อย่างไรก็ตาม แทจ้รงิแลว้การน าเสนอท่ีปรากฏนัน้

ไม่ใช่ภาพสะทอ้นความเป็นจรงิ (true reflection) แตเ่ป็นการน าเสนอ “ภาพตวัแทน” ซึง่มกัจะเป็นการเลือกสรร

น าเสนอขอ้มลูบางแง่มมุ และอาจจะมีการตีความและการใหค้วามหมายเพิ่มเติม ท าใหผู้อ้่านมีทศันคติหรือ

มุมมองต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษาตามท่ีหนังสือพิมพน์ าเสนอ  ภาพตวัแทนเป็นเรื่องท่ีเก่ียวขอ้งกับการใชภ้าษา
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หรือสัญญะเพื่อถ่ายทอดหรือน าเสนอภาพสรรพสิ่งต่างๆ ในความคิดใหผู้อ่ื้นหรือโลกภายนอกไดร้บัรู ้การ

น าเสนอภาพสรรพสิ่งตา่งๆ ในความคดินัน้ สว่นใหญ่จะผา่นขัน้ตอนการตดัสินและประเมินคา่ การตีความ และ

การเลือกสรรแง่มมุในการน าเสนอ นอกจากนี ้จดุยืนและมมุมองของผูน้  าเสนอภาพแทนก็มีผลตอ่ทศันคติ การ

ตีความ และประเมินค่าสิ่งต่างๆ ท่ีน าเสนอ ขัน้ตอนและปัจจยัเหล่านี ้ส่งผลใหเ้กิดการสรา้งความหมายบาง

ประการให้แก่สิ่งท่ีน าเสนอ ดังนั้น การน าเสนอภาพตัวแทนจึงไม่ใช่เพียงการใช้ภาษาหรือสัญญะในการ

ถ่ายทอดภาพในความคิด หากแต่ยงัเป็นการตดัสินคณุค่าและใหค้วามหมายแก่สิ่งท่ีน าเสนอโดยภาพตวัแทน

นัน้ดว้ย (Hall,1997, 2003 อา้งถึงในศริพิร ภกัดีผาสขุ, 2561: 100-101) จากนิยามดงักลา่วแสดงใหเ้ห็นว่าการ

น าเสนอภาพตวัแทนเก่ียวขอ้งกบัการเลือกสรร การประเมินคา่ การตีความ ตลอดจนมมุมองของผูส้ง่สาร ท าให้

เกิดการประกอบสรา้งความหมายของสิ่งท่ีน าเสนอท่ีแตกต่างกนัไป ดงันัน้การน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัผูเ้รียน

อาชีวศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัจงึมีลกัษณะท่ีเรยีกวา่ภาพตวัแทนเพราะสื่อมวลชนมีการตดัสิน การประเมิน

ค่า และมีการเลือกสรรแง่มมุในการน าเสนอ การศกึษาดว้ยแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์อาจเผยให้

เห็นว่าการน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัผูเ้รียนอาชีวศกึษาท่ีดเูหมือนเป็นการรายงานข่าวสารตามความจรงิ แทจ้รงิ

แลว้เกิดจากการประกอบสรา้งท่ีอาจมีการสะทอ้นทัศนคติดา้นลบท าใหส้่งผลต่อความคิด ความเช่ือ และ

มมุมองของคนในสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา         

 จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก่ียวกบัการศึกษาภาพตวัแทนโดยใชแ้นวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ ์

พบการศึกษาภาพตวัแทนจากหลายกลุ่มขอ้มลู ผลการศึกษาแสดงใหเ้ห็นว่าการน าเสนอขอ้มูลต่างๆ ไม่ได้

น าเสนอภาพท่ีพบทัง้หมด แต่มีการคดัเลือกบางภาพมาน าเสนอใหโ้ดดเด่น นอกจากนีย้งัเผยใหเ้ห็นประเด็น

เรือ่งการแฝงอคติในกลุม่ขอ้มลูท่ีศกึษา เช่น สภุทัร แกว้พตัร (2559) ศกึษาภาพตวัแทนคนอีสานในหนงัสือพิมพ์

ระดบัชาติและหนงัสือพิมพท์อ้งถ่ิน ผลการศกึษาท าใหเ้ห็นว่าภาพตวัแทนคนอีสานท่ีถกูน าเสนอจากตวับททัง้  

2 กลุ่มมีการเลือกเนน้ย า้ภาพตวัแทนท่ีแตกต่างกัน โดยหนงัสือพิมพท์อ้งถ่ินน าเสนอภาพในดา้นบวกมากกว่า

หนงัสือพิมพร์ะดบัชาติ นอกจากนีย้งัพบประเด็นการแฝงอคติและนยัเรื่องความไม่เท่าเทียมกนัในสงัคมในการ

น าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับคนอีสาน ธีระยุทธ สุริยะ (2560) ศึกษาภาพตวัแทนของชาวโรฮิงญาในสื่อออนไลน์

ภาษาไทย ผลการศึกษาท าใหเ้ห็นว่าภาพตวัแทนของชาวโรฮิงญาท่ีปรากฏในตวับทไม่ใช่ภาพท่ีเป็นกลาง แต่

ผูผ้ลิตตวับทไดเ้ลือกเฟ้นบางภาพมาน าเสนอใหโ้ดดเด่น สอดคลอ้งกับจุดยืนของตน  สจิุตรา แซ่ลิ่ม (2562) 

ศกึษาภาพตวัแทนของผูช้มุนมุทางการเมืองในพาดหวัข่าวหนงัสือพิมพภ์าษาไทย ผลการศกึษาท าใหเ้ห็นว่า

ภาพของผูช้มุนมุในเหตกุารณเ์ดียวกนั เม่ือถกูน าเสนอจากผูผ้ลิตตวับทท่ีมีจดุยืนแตกต่างกนั ย่อมท าใหภ้าพท่ี

น าเสนอออกมามีความแตกต่างกนั กล่าวไดว้่าขอ้มลูท่ีสื่อมวลชนน าเสนอ อาจไม่ไดเ้ป็นเพียงการรายงานข่าว
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

เท่านัน้ แต่ยงัเป็นการสรา้งความชอบธรรมใหก้ลุ่มท่ีตนเองสนบัสนุน ชุณพฤทธ์ิกร จิรบวรกิจ (2559) ศกึษา

ภาพตวัแทนของผูใ้หส้มัภาษณท่ี์เรยีกว่า “เซเลบรติี”้ ท่ีสื่อผ่านบทสมัภาษณใ์นนิตยสารภาษาไทยผลการศกึษา

ท าใหเ้ห็นว่าภาพของผูใ้หส้มัภาษณ์ท่ีเรียกว่า “เซเลบริตี”้ ท่ีปรากฏในตัวบท บางส่วนดูเหมือนเป็นภาพท่ี

สมบรูณเ์กินจรงิและขดัแยง้กบัภาพในวาทกรรมอ่ืน ดงันัน้ผูร้บัสารควรตัง้ค  าถามว่าแทจ้รงิแลว้ผูส้ง่สารก าลงั

พยายามสรา้งภาพแทนจากมุมมองใดมมุมองหนึ่ง เพื่อประโยชนบ์างอย่างของผูมี้ส่วนร่วมในการผลิตวาท

กรรมหรอืไม่           

 งานวิจัยขา้งตน้เป็นการศึกษาการประกอบสรา้งภาพตัวแทนของบุคคลกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งในสังคม 

งานวิจยั 3 เรือ่งแรกศกึษาขอ้มลูจากกลุม่ผูท่ี้มีอ  านาจนอ้ยในสงัคมไม่ว่าจะเป็น คนอีสาน ชาวโรฮิงญา ผูช้มุนมุ

ประทว้ง โดยท่ีภาพของกลุ่มคนดังกล่าวถูกประกอบสรา้งจากกลุ่มท่ีมีอ านาจมากกว่า นั่นคือ สื่อมวลชน 

สอดคลอ้งกบัท่ี กาญจนา แกว้เทพ (2545: 88) ไดก้ลา่วว่า การศกึษาภาพตวัแทนมกัใหค้วามสนใจในกลุม่คน

ท่ีมีอ านาจนอ้ยในสงัคม เช่น วยัรุน่ โสเภณี ชนกลุม่นอ้ย คนท่ีเป็นโรคเอดส ์ ผูพ้ิการ คนแก่ ฯลฯ ซึง่ภาพตวัแทน

ของกลุม่คนเหลา่นัน้มกัถกูสรา้งจากคนอื่นท่ีมีอ านาจเหนือกวา่ สว่นงานเรื่องสดุทา้ยศกึษาขอ้มลูจากกลุม่คนท่ี

มีช่ือเสียงหรอืมีอิทธิพลตอ่คนในสงัคม จากการศกึษาขอ้มลูยงัไมพ่บงานท่ีศกึษาการประกอบสรา้งภาพตวัแทน

ของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในสงัคมไทย แมว้่าผูเ้รยีนอาชีวศกึษาจะเป็นกลุม่คนท่ีมีความส าคญัตอ่ประเทศชาติ แต่

ถือว่ายงัคงเป็นกลุ่มท่ีมีอ านาจนอ้ยในสงัคม เพราะภาพเหมารวมในดา้นลบท่ีสื่อมวลชนซึ่งมีอ านาจมากกว่า

น าเสนอภาพดงักล่าวสู่สงัคมมาเป็นเวลานาน การศึกษาภาพตวัแทนของคนกลุ่มนีจ้ึงมีความน่าสนใจว่ามี

กลวิธีทางภาษาในการประกอบสรา้งภาพตวัแทนของผูเ้รียนอาชีวศึกษาอย่างไร และภาพตวัแทนท่ีปรากฏมี

ลกัษณะอยา่งไรบา้ง   

2.2 สถานะของอาชีวศึกษาในสังคมไทยตัง้แตอ่ดตี-ปัจจุบัน      

      การอาชีวศึกษาหรือการอาชีพ เป็นรูปแบบการศกึษาท่ีมีความส าคญัและอยู่ในสงัคมไทยมานาน 

เริ่มตัง้แต่สมัยกรุงสุโขทัยท่ีมีอาชีพการสรา้งประติมากรรมต่างๆ สมัยกรุงศรีอยุธยามีการสรา้งเครื่องถ้วย

ชามสงัคโลก และสมยักรุงรตันโกสนิทรมี์การรวบรวมช่างฝีมือตา่งๆ ท่ีเรยีกวา่ช่างสบิหมู ่งานช่างที่ใชท้กัษะและ

ฝีมือเหล่านีใ้นช่วงแรกไม่ไดมี้การจดัการศกึษาท่ีเป็นระบบอย่างในปัจจบุนัแต่เป็นถ่ายทอดวิชาอาชีพจากรุน่สู่

รุ่น หรือจากครูผูเ้ช่ียวชาญไปสู่ผูเ้รียนท่ีเป็นคนในครอบครวัหรือในชุมชนเดียวกัน ต่อมาในแผนการศึกษา

แห่งชาติ พทุธศกัราช 2479 ปรากฏค าว่า “อาชีวศกึษา” เป็นครัง้แรกในระบบการศกึษาไทย (ดวงนภา มกรานุ

รกัษ์, 2554: 36-38) ความส าคญัของการอาชีวศึกษาในสงัคมไทยมีมากยิ่งขึน้เม่ือประกาศใชแ้ผนพฒันา



สริภิทัร เชือ้กลุ และ ศริพิร ภกัดผีาสกุ 98 
 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

เศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติ ฉบบัท่ี 1 พทุธศกัราช 2504 การใชแ้ผนพฒันาเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติใน

ช่วงแรกเนน้การพฒันาท่ีตอบสนองความเจรญิเติบโตดา้นอตุสาหกรรมเป็นหลกั จนกระทั่งเขา้สู่ฉบบัท่ี 8 ได้

ปรบัเปลี่ยนมาเนน้ใหค้วามส าคญักบัการพฒันาคนเพื่อใหเ้ป็นทรพัยากรส าคญัในการพฒันาประเทศ    

 ปัจจบุนัประเทศไทยอยู่ในช่วงการใชแ้ผนพฒันาเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติ ฉบบัท่ี 12 (พ.ศ. 2560-

2564)  ท่ีเนน้ความส าคญัและความจ าเป็นกบัการใหค้นเป็นศนูยก์ลางของการพฒันาประเทศ แผนฯ ฉบบันี ้

พฒันาต่อเน่ืองจากแผนฯ ฉบบัท่ี 11 (พ.ศ. 2555-2559) ท่ีไดก้ าหนดยุทธศาสตรส์  าคญัคือ การพฒันาคนสู่

สงัคมแห่งการเรยีนรูต้ลอดชีวิตอยา่งยั่งยืน มุง่เตรยีมคนใหพ้รอ้มรบัการเปลี่ยนแปลง (ส านกังานเลขาธิการสภา

การศึกษา กระทรวงศึกษาธิการ, 2559: 11-12) ในช่วงระยะเวลาของแผนฯ ฉบบัท่ี 11 และ 12 การจดัการ

อาชีวศึกษามีการเปลี่ยนแปลงอย่างเป็นรูปธรรม เช่น การจดัท านโยบาย เป้าหมาย ยทุธศาสตรก์ารผลิตและ

พฒันาก าลงัคนอาชีวศึกษาสู่สากล พ.ศ. 2555-2569 โดยก าหนดแนวทางเพื่อการพฒันาผูเ้รียนอาชีวศึกษา

อยา่งชดัเจนและเป็นรูปธรรม           

 ตลอดระยะเวลาหลายปีท่ีผ่านมามีปัจจัยหลายประการท่ีท าใหเ้กิดการเปลี่ยนแปลงในสังคมไทย 

รฐับาลปัจจุบนัภายใตก้ารน าของพลเอกประยุทธ ์จนัทรโ์อชา นายกรฐัมนตรี ไดก้ าหนดนโยบายการพฒันา

ประเทศ หรือ “โมเดลประเทศไทย 4.0” ซึ่งเป็นการวางรากฐานการพฒันาประเทศในระยะยาว เป็นจดุเริ่มตน้ 

ของการขบัเคลื่อนไปสูก่ารเป็นประเทศท่ีมั่นคง มั่งคั่ง และยั่งยืน ตามวิสยัทศันข์องรฐับาล นโยบายดงักลา่วเนน้

การผลกัดนัการปฏิรูปโครงสรา้งทางเศรษฐกิจ ปฏิรูปการวิจยัและการพัฒนา และปฏิรูปการศึกษาไปพรอ้มๆ 

กนั ตามนโยบายดงักล่าวการอาชีวศกึษาถือว่ามีความจ าเป็นในการจดัเตรียมคนท่ีมีฝีมือเขา้สู่ตลาดแรงงาน 

จงึมีการก าหนดยทุธศาสตรส์  าคญัคือการผลติและพฒันาก าลงัคนใหมี้คณุภาพและสมรรถนะสงูเพื่อตอบสนอง

ตอ่ความตอ้งการของตลาดแรงงานทัง้ในประเทศและในภมูิภาคอาเซียน ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาจงึเป็นบคุคลส าคญั

เพราะเป็นกลุ่มท่ีมีทกัษะและแรงงานฝีมือท่ีส าคญัและจ าเป็นต่อการพฒันาประเทศ ดงัค ากล่าวของพลเอก

ประยทุธ ์จนัทรโ์อชา นายกรฐัมนตรี ท่ีกล่าวในงานอาชีวศกึษาทวิภาคีไทย เม่ือวนัท่ี 28 พฤศจิกายน 2557 ณ 

Exhibition Hall 7-8 ศนูยแ์สดงสินคา้และการประชมุอิมแพ็ค เมืองทองธานี ท่ีว่า “ผูเ้รียนอาชีวศกึษา คือผู้

ทรงคณุคา่ของสงัคม” (ส านกัโฆษก ส านกัเลขาธิการนายกรฐัมนตร,ี 2558: 94-108)    

 จากความส าคญัดงักล่าวท าใหมี้งานวิจยัในหลายสาขาท่ีศึกษาประเด็นเก่ียวกบัการเรียนและผูเ้รียน

อาชีวศึกษา เช่น การศึกษาของ ดวงนภา มกรานุรกัษ์ (2554) ศึกษาอนาคตภาพการอาชีวศึกษาไทยใน
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

ทศวรรษหนา้ (พ.ศ.2554-2564) งานวิจยันีเ้ป็นงานดา้นการศกึษาท่ีกลา่วถึงผูเ้รยีนและการเรยีนอาชีวศกึษาไว้

อย่างละเอียด ตั้งแต่ประวัติความเป็นมาของการอาชีวศึกษาไทยในอดีต จนถึงแนวโน้มหรือภาพการ

อาชีวศึกษาไทยในอนาคต ครอบคลมุปัญหาท่ีเกิดขึน้ในดา้นต่างๆ ปัจจยัท่ีเก่ียวขอ้ง จนถึงวิธีการแกไ้ขและ

พฒันาผูเ้รียนและการเรียนอาชีวศึกษา ผูว้ิจยัพบว่างานดา้นการศึกษาส่วนมากมุ่งเนน้ศึกษาดา้นพฤติกรรม

ความรุนแรงของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในสาขาช่างอตุสาหกรรมเป็นหลกั (อมร ติ่วกลุ, 2553; สดุาพร สินประสงค,์ 

2550; จิดาภา สืบวงษ์, 2553) นอกจากนีย้งัพบงานดา้นนิเทศศาสตร ์ท่ีเนน้การสงัเกต การสมัภาษณก์ลุ่ม

ขอ้มลูและผูเ้ก่ียวขอ้ง ไม่เนน้การวิเคราะหภ์าษา เช่น ไปรยา ศรีสวสัดิ์ (2550) ศึกษาการสรา้งอตัลกัษณข์อง

นกัเรียนอาชีวศึกษาสายช่าง ผลการศึกษาแสดงใหเ้ห็นว่าสื่อมวลชนมีความส าคญัต่อการรบัรูแ้ละการสรา้ง   

อตัลกัษณข์องนักเรียนอาชีวศึกษาสายช่าง และการเนน้ย า้ภาพดา้นความรุนแรงของสื่อมวลชน ท าใหภ้าพ

ดงักล่าวฝังแน่นอยู่ในสงัคมมากกว่าภาพในดา้นบวก  งานวิจยัขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นถึงความส าคญัของการ

เรียนและผู้เรียนอาชีวศึกษาเพราะในปัจจุบันนโยบายภาครฐัเก่ียวกับการอาชีวศึกษามีความชัดเจนขึน้ 

ภาคเอกชน สื่อมวลชน ตอบรับนโยบายดังกล่าวและให้ความร่วมมือในการเร่งผลิตและพัฒนาผู้เรียน

อาชีวศกึษาเพื่อตอบสนองความตอ้งการของตลาดแรงงาน  และจากการส ารวจเบือ้งตน้พบวา่ยงัไมมี่งานวิจยัท่ี

ศึกษาภาพตวัแทนของผูเ้รียนอาชีวศึกษาท่ีเนน้การวิเคราะหภ์าษาในตวับท ผูว้ิจยัจึงสนใจศึกษาในประเด็น

ดงักลา่วเพื่อแสดงใหเ้ห็นความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษากบัสงัคมไดอ้ยา่งชดัเจนยิ่งขึน้     

3. วธีิด าเนินการวิจัย 
ผูว้ิจยัก าหนดขอบเขตของการศกึษาและมีวิธีการเก็บขอ้มลู ดงันี ้    

 การศกึษาครัง้นีเ้ก็บรวบรวมขอ้มลูเก่ียวกบัผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในวาทกรรมข่าวและบทความการศกึษา

ในหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทย ตัง้แต่ 1 มกราคม 2555 ถึง 31 ธันวาคม 2561 จ านวน 3 ช่ือฉบบั ไดแ้ก่ 

ไทยรฐั เดลินิวส ์และมติชน เน่ืองจากเป็นหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทยท่ีไดร้บัความนิยมสงูสดุ 3 อนัดบัแรก

จากการส ารวจความนิยมในการอ่านหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทยของประชาชน พ.ศ.2555 จดัท าโดยบรษัิท 

เอซีนีลสนั (ประเทศไทย) จ ากัด  (อา้งถึงในคชาธิป พาณิชตระกูล, 2556) โดยเก็บขอ้มูลจากฐานขอ้มูล IQ 

News Clip ค าส าคญัในการคน้หา ไดแ้ก่ “อาชีวะ” “อาชีวศกึษา” “ช่างกล” “โจ๋อาชีวะ” “โจ๋ช่างกล” “เด็กช่าง” 

“เทคโน” “เทคนิค”  “เด็กเทคโน” “เด็กเทคนิค”  “ฝีมือชน” “ฝีมือชนคนสรา้งชาติ” “อาชีวะฝีมือชนคนสรา้งชาติ” 

ผลการคน้หาพบขอ้มลูจ านวนทัง้สิน้ 913 ตวับท        
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 สาเหตุท่ีผูว้ิจยัเลือกศึกษาในช่วงเวลาตัง้แต่ พ.ศ. 2555-2561 เน่ืองจากช่วงเวลาดงักล่าวตรงกับ

แผนพฒันาเศรษฐกิจและสงัคมแห่งชาติ ฉบบัท่ี 11-12 ท่ีใหค้วามส าคญักบัการพฒันาดา้นก าลงัคน และมี

นโยบายจากรัฐบาลท่ีเก่ียวข้องกับผู้เรียนอาชีวศึกษา คือ ส านักงานคณะกรรมการการอาชีวศึกษา 

กระทรวงศึกษาธิการ วางแผนและจัดท านโยบาย เป้าหมาย ยุทธศาสตรก์ารผลิตและพัฒนาก าลังคน

อาชีวศกึษาสูส่ากล พ.ศ. 2555-2569 ตลอดจนมีโครงการตา่งๆ ทัง้จากภาครฐัและเอกชน เพื่อผลิตและพฒันา

ผูเ้รียนอาชีวศึกษาอย่างต่อเน่ือง แสดงใหเ้ห็นว่าภาครฐัใหค้วามส าคญัและมีการก าหนดแนวทางเพื่อการ

พฒันาผูเ้รยีนอาชีวศกึษาอยา่งชดัเจน และเป็นรูปธรรม  
 

4. ผลการวิจัย 
ผูว้ิจยัแบง่การน าเสนอออกเป็น 4 สว่น ตามล าดบั ไดแ้ก่ 1) การน าเสนอเนือ้หาในตวับท  2) กลวิธีทาง

ภาษาท่ีประกอบสรา้งภาพตวัแทนของผูเ้รยีนอาชีวศกึษา 3) ภาพตวัแทนของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาท่ีน าเสนอผ่าน

กลวิธีทางภาษา และ 4) วิถีปฏิบตัิทางวาทกรรมและวิถีปฏิบตัิทางสงัคมวฒันธรรม  

4.1 การน าเสนอเนือ้หาในตัวบท การน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในวาทกรรมข่าว

และบทความการศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทย มีการน าเสนอเนือ้หาทัง้ดา้นบวกและดา้นลบ เนือ้หา

ดา้นลบพบในปรมิาณนอ้ย และพบเพียงประเด็นเดียวคือพฤติกรรมการใชค้วามรุนแรง สว่นเนือ้หาในด้านบวก

พบในปริมาณมาก ประเด็นท่ีพบ ไดแ้ก่ 1) พฤติกรรมดา้นบวกและผลงานของผูเ้รียนอาชีวศึกษา 2) แนว

ทางการพฒันาผูเ้รียนอาชีวศกึษาของภาครฐัและเอกชน 3) ความตอ้งการผูเ้รียนอาชีวศกึษาในตลาดแรงงาน 

และ 4) ความมั่นคงและความกา้วหนา้ในการท างานของผูเ้รยีนอาชีวศกึษา     

 นอกจากภาพตวัแทนดา้นลบ และดา้นบวกท่ีปรากฏในตวับท ผลการศกึษาพบว่าในภาพดา้นบวกยงัมี

การสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษาจ านวนตวับทท่ีประกอบสรา้งภาพตวัแทนผูเ้รียน

อาชีวศกึษาทัง้หมดสรุปไดด้งัตารางตอ่ไปนี ้
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ตารางที ่1 แสดงจ านวนตวับทเกี่ยวกับผู้เรียนอาชีวศึกษาในข่าวและบทความการศึกษาใน   
     หนังสือพมิพร์ายวัน 
 

 

ปี 

 

จ านวน    
ตัวบท
ทัง้หมด 

 

การน าเสนอ                   
ภาพด้านบวกของ 
ผู้เรียนอาชวีศกึษา 

การน าเสนอภาพด้านบวก
ทีส่ะท้อนมุมมองด้านลบ

ของสังคมต่อ                    
ผู้เรียนอาชวีศกึษา 

 

การน าเสนอ                   
ภาพด้านลบของ 
ผู้เรียนอาชวีศกึษา 

จ านวน คดิเป็น
ร้อยละ 

จ านวน คดิเป็น  
ร้อยละ 

จ านวน คดิเป็น
ร้อยละ 

2555 47  40  85.10 5   10.64 2  4.26 

2556 158 91  57.59 61   38.61 6  3.80 

2557 135 83  61.48 41   30.37 11  8.15 

2558 159 107  67.29 40   25.16 12   7.55 

2559 134 93  69.40 36   26.87  5  3.73 

2560 171 131  76.61 26   15.20 14  8.19 

2561 109 92  84.40 13   11.93 4  3.67 

รวม  913 637 69.77 222 24.32 54 5.91 

 

จากตารางขา้งตน้จะเห็นไดว้่าตวับทเก่ียวกับผูเ้รียนอาชีวศึกษาในข่าวและบทความการศึกษาใน

หนงัสือพิมพร์ายวนั มีจ านวนทัง้สิน้ 913 ตวับท ในจ านวนนีป้ระกอบสรา้งภาพตวัแทนของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาท่ี

โดดเดน่ท่ีสดุ คือ ภาพดา้นบวก จ านวน 637 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 69.77 รองลงมาคือภาพดา้นบวกท่ีสะทอ้น

มมุมองดา้นลบของสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา จ านวน 222 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 24.32 ส่วนภาพดา้นลบพบ

ในปรมิาณนอ้ยท่ีสดุ จ านวน 54 ตวับท คิดเป็นรอ้ยละ 5.91 แมว้่าภาพตวัแทนดา้นบวกจะพบมากท่ีสดุ แต่ก็

พบภาพดา้นบวกท่ีสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมและภาพดา้นลบอยู่จ  านวนไม่นอ้ย กล่าวไดว้่าถึงแม้ข่าว

และบทความการศกึษาจะเป็นพืน้ท่ีท่ีมีสว่นในการสง่เสรมิหรอืสนบัสนนุผูเ้รยีนอาชีวศกึษา แตก็่ยงัปรากฏภาพ

ดา้นบวกท่ีสะทอ้นมมุมองดา้นลบและภาพดา้นลบ ดงัจะเห็นไดจ้ากจ านวนรอ้ยละของภาพดา้นบวกท่ีสะทอ้น
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มมุมองดา้นลบ (รอ้ยละ 24.32) และภาพดา้นลบ (รอ้ยละ 5.91) มีจ านวนรวมกนัคิดเป็นรอ้ยละ 30.23 ซึง่คิด

เป็นประมาณ 1 ใน 3 ของตวับททัง้หมด ขอ้มูลนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นว่าในพืน้ท่ีท่ีควรจะเนน้การส่งเสริมการเรียน

อาชีวศกึษา ยงัคงมีการสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา 

4.2 กลวิธีทางภาษาทีป่ระกอบสร้างภาพตวัแทนของผู้เรียนอาชีวศึกษา   

 ผูว้ิจยัจะน าเสนอผลการศกึษาในประเด็นนีอ้อกเป็น 3 กลุม่ ตามปรมิาณท่ีพบเรยีงล าดบัจากมากไปหา

นอ้ย ไดแ้ก่ 1) กลวิธีทางภาษาท่ีประกอบสรา้งภาพตวัแทนผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในดา้นบวก 2) กลวิธีทางภาษาท่ี

ประกอบสรา้งภาพตัวแทนผู้เรียนอาชีวศึกษาในด้านบวกท่ีสะท้อนมุมมองด้านลบของสังคมต่อผู้เรียน

อาชีวศกึษา และ 3) กลวิธีทางภาษาท่ีประกอบสรา้งภาพตวัแทนผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในดา้นลบ ดงัรายละเอียด

ตอ่ไปนี ้             

  4.2.1 กลวิธีทางภาษาที่ประกอบสร้างภาพตัวแทนผู้เรียนอาชีวศึกษาในด้านบวก มี

รายละเอียดดงันี ้           

   4.2.1.1 การเลือกใช้ค าศัพทเ์กี่ยวกับผู้เรียนอาชีวศึกษา การเลือกใชค้  าศพัทเ์พื่อ

สื่อความหมายต่างๆ แสดงใหเ้ห็นถึงชดุความคิดในวาทกรรมซึ่งปรากฏอย่างชดัเจน เม่ือพิจารณากลุ่มขอ้มลู

พบการใชค้  าศพัทท่ี์ประกอบสรา้งภาพตวัแทนผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในดา้นบวก ดงันี  ้    

   1) การใช้ค าเรียกที่ส่ือความหมายด้านบวก การใชค้  าเรียกเป็นการใชค้  าหรือ

กลุ่มค าในการน าเสนอบุคคลหรือกลุ่มบุคคลมีผลต่อการเลือกแง่มมุในการน าเสนออตัลกัษณข์องบุคคลหรือ

กลุม่บคุคล และอาจจะสื่อทศันคติบางประการไดด้ว้ย (Machin and Mayr, 2012 อา้งถึงในศิรพิร ภกัดีผาสขุ, 

2561: 111) จากการศกึษาพบการใชค้  าเรียกท่ีประกอบสรา้งภาพตวัแทนผูเ้รียนอาชีวศกึษาในดา้นบวก  ดงั

ตวัอยา่ง 

ตวัอย่างที ่2 เกาะขอบแข่งขนัทกัษะฝีมือ แรงบนัดาลใจ พฒันา ‘ฝีมือชน’ (เดลินิวส,์ 2 ตลุาคม 2559) 

ตวัอย่างที ่3 เปิดตวั ‘Excellent Model School’ หรอืวิทยาลยัอาชีวศกึษาตน้แบบเพื่อความเป็นเลศิดว้ย 

  การดงึภาครฐั ภาคเอกชนหลากหลายกลุม่อตุสาหกรรม และภาคประชาสงัคม รว่มกนั 

  ออกแบบหลกัสตูรทวิภาคี สรา้งฝีมือชนคณุภาพ และรบัเขา้ท างานเมื่อเรยีนจบ (มติชน, 21 

   มีนาคม 2560) 
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จากตวัอย่างท่ี 2- 3 พบการใชค้  าเรยีกผูเ้รียนอาชีวศกึษาท่ีสื่อความหมายดา้นบวกว่า “ฝีมอืชน” และ 

“ฝีมือชนคุณภาพ” ซึ่งเป็นนิยามใหม่ของผูเ้รียนอาชีวศึกษาท่ีมูลนิธิเอสซีจีสรา้งขึน้ เพื่อสรา้งพลังและแรง

บนัดาลใจใหแ้ก่ผูท่ี้เลือกเรยีนและเรยีนจบในสายอาชีวะ (มติชน, 12 กนัยายน 2558: 17) โดยมีความหมายถึง 

นกัคิดและนกัปฏิบตัิการท่ีเช่ียวชาญในสายวิชาชีพ ผ่านการเรียนรูจ้ากประสบการณ ์หรือจากสถาบนัอาชีวะ 

ซึง่เป็นก าลงัส าคญัในการพฒันาประเทศชาติ การใชค้  าเรียกดงักล่าวมีส่วนช่วยใหผู้อ้่านเกิดความเช่ือมั่นและ

คลอ้ยตามไดง้่ายว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาเป็นบคุคลท่ีมีฝีมือ มีความสามารถ อีกทัง้ยงัเป็นการประชาสมัพนัธใ์ห้

คนในสงัคมรบัรูแ้ละคุน้ชินกบันิยามใหมด่งักลา่ว ซึง่จะสง่ผลตอ่การสรา้งภาพดา้นบวกตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา 

   2) การใช้ค าหรือชุดค าที่ส่ือความหมายด้านบวกร่วมกับค าเรียกผู้เรียน

อาชีวศึกษา เพื่อช่วยเพิ่มความน่าเช่ือถือใหก้บัผูเ้รยีนอาชีวศกึษา โดยแบง่ออกเป็น 4 ประเด็น ดงันี ้  

    2.1) ค าหรือชุดค าที่ส่ือถึงความรู้ความสามารถ/ผลงานของผู้เรียน

อาชีวศึกษา เพื่อเนน้ย า้ใหเ้ห็นพฤตกิรรมดา้นการสรา้งสรรคผ์ลงาน หรอืการท าประโยชนต์อ่ผูอ่ื้น ดงัตวัอยา่ง  

ตวัอย่างที ่4 นายเสรมิศกัดิ ์พงษพ์านิช รมช.ศกึษาธิการ และ ดร.ชยัพฤกษ ์เสรรีกัษ ์เลขาธิการ  

  คณะกรรมการการอาชีวศกึษา ตรวจเยี่ยมและใหก้ าลงัใจนกัศกึษาอาชีวะท่ีคอยใหบ้รกิาร 

  ตรวจสภาพรถยนต ์รถจกัรยานยนต ์และใหบ้รกิารซอ่มรถฟรแีก่ประชาชนท่ีเดินทางในช่วง 

  เทศกาลปีใหมท่ี่ผา่นมา (เดลนิิวส,์ 4 มกราคม 2556) 

ตวัอย่างที ่5 เด็กอาชีวะควา้ 6 เหรยีญสิ่งประดิษฐ์ (มติชน, 15 กมุภาพนัธ ์2556)   

 จากตวัอย่างท่ี 4-5 พบการใชค้  าเรยีกผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในค าว่า “นกัศกึษาอาชวีะ”  “เดก็อาชวีะ” ใน

ตวัอย่างท่ี 4 พบการใชค้  าหรือชุดค าท่ีสื่อความหมายถึงพฤติกรรมดา้นบวก โดยเป็นค ากริยากลุ่มแสดงการ

กระท า “ใหบ้รกิาร” การใชค้  าหรอืชดุค าดงักลา่วประกอบสรา้งภาพดา้นบวกของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในดา้นการ

ท าความดีช่วยเหลือผูอ่ื้นหรือช่วยเหลือสงัคม ส่วนตวัอย่างท่ี 5 พบการใชค้  าหรือชดุค าท่ีสื่อความหมายดา้น

บวกท่ีแสดงถึงการมีความรูค้วามสามารถ โดยพบค านาม  “เหรียญ” และพบค ากรยิากลุ่มแสดงการกระท า 

“ควา้ (ปรากฏร่วมกบั ค าว่า เหรียญ)” การใชค้  าหรือชุดค าดงักล่าวประกอบสรา้งภาพดา้นบวกของผูเ้รียน

อาชีวศกึษาวา่เป็นคนดีและมีความรูค้วามสามารถ        

    2.2) ค าหรือชุดค าที่ส่ือถึงการพัฒนาผู้เรียนอาชีวศึกษา เพื่อเนน้ย า้ให้

เห็นถึงการสง่เสรมิหรอืพฒันาผูเ้รยีนอาชีวศกึษาจากหน่วยงานภาครฐัและเอกชน ดงัตวัอยา่ง 
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

ตวัอย่างที ่6 วี-เชฟ ไดร้บัการยอมรบัวา่ประสบความส าเรจ็อยา่งมากในการพฒันานกัศกึษาอาชีวะสาขา 

  ปิโตรเคมีใหเ้ป็นคนเก่งทัง้ทกัษะวิชาชีพ คณุธรรม จรยิธรรม มีกระบวนการคิดและวิธีการ 

  ท างานท่ีเป็นระบบ (มตชิน, 1 มีนาคม 2561)     

 จากตวัอย่างท่ี 6 พบการใชค้  าเรียกผูเ้รียนอาชีวศกึษาในค าว่า “นกัศกึษาอาชีวะ” และพบการใชค้  า

หรือชดุค าท่ีสื่อความหมายดา้นบวกเก่ียวกบัการส่งเสริมหรือพฒันาผูเ้รียนอาชีวศกึษา ในค าว่า “การพฒันา” 

ถอ้ยค าดังกล่าวแสดงใหเ้ห็นว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาเป็นผูท่ี้สามารถปรบัปรุงหรือพัฒนาตนเองได ้ตลอดจน

หน่วยงานทัง้ภาครฐัและเอกชนใหค้วามส าคญักับการพฒันาผูเ้รียนอาชีวศึกษา สมัพนัธ์กับภาพตวัแทนว่า

ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาคือบคุคลท่ีมีความส าคญั         

    2.3) ค าหรือชุดค าที่ส่ือถึงความต้องการผู้เรียนอาชีวศึกษา เพื่อเนน้ย า้

ว่าหน่วยงานต่างๆ ยงัคงตอ้งการผูเ้รียนอาชีวศึกษา และจ านวนผูเ้รียนอาชีวศึกษาท่ีผลิตไดย้งัไม่เพียงพอต่อ

ความตอ้งการ ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างที ่7 ขณะนีใ้นพืน้ท่ีอีอีซี ยงัขาดแรงงานอาชีวะท่ีมีฝีมือมากกวา่ 5 หมื่นคน และถา้ทกุประเทศมา 

  ลงทนุเพิ่มก็จะตอ้งการอาชีวะท่ีเช่ียวชาญใน 10 อาชีพแห่งอนาคตมากกวา่ 1 แสนคน (มติชน,

   26 เมษายน 2561) 

ตวัอย่างที ่8 ชยัชนะในครัง้นีถื้อเป็นความภาคภมูิใจของชาวอาชีวศกึษาเป็นอยา่งยิ่ง แสดงใหเ้ห็นวา่ผูท่ี้ 

  เรยีนอาชีวะเป็นผูท่ี้มีทกัษะฝีมือและความคิดสรา้งสรรค ์เป็นท่ีตอ้งการของสถานประกอบการ 

  เพราะสามารถท างานไดท้นัทีหลงัเรยีนจบ (มติชน, 19 กมุภาพนัธ ์2557)   

 จากตวัอย่างท่ี 7-8 พบการใชค้  าเรียกผูเ้รียนอาชีวศึกษาในค าว่า “แรงงานอาชีวะ” “อาชีวะ” “ชาว

อาชีวศึกษา” “ผูท้ีเ่รียนอาชีวะ” และพบการใชค้  าหรือชุดค าท่ีสื่อความหมายดา้นบวกท่ีแสดงว่ายงัคงมีความ

ตอ้งการผูเ้รียนอาชีวศึกษา และแสดงว่าจ านวนผูเ้รียนอาชีวศึกษายงัไม่เพียงพอต่อความตอ้งการ ในค าว่า 

“ขาด” “ตอ้งการ” และ “เป็นทีต่อ้งการ” สมัพนัธก์บัภาพตวัแทนว่าผูเ้รยีนอาชีวศกึษาคือบคุคลท่ีมีความส าคญั

เพราะหน่วยงานตา่งๆ/ประเทศตอ้งการผูเ้รยีนอาชีวศกึษา       
    2.4) ค าหรือชุดค าทีส่ื่อถึงความม่ันคงและความก้าวหน้าในการท างาน 

เพื่อเนน้ย า้ถึงค่าตอบแทนและความมั่นคงความกา้วหนา้ในการประกอบอาชีพของผูเ้รียนอาชีวศึกษา ดัง

ตวัอยา่ง 
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

ตวัอย่างที ่9 หากถามวา่เดก็ไทยมีฝีมือหรอืไม่ ตอบไดเ้ลยวา่เราก็ไม่แพช้าตใิดในโลก แตร่ะบบการสง่เสรมิ 

  การเรยีนอาชีวะหรอืสายอาชีพของไทย ยงันอ้ยอยู ่พอ่ แม ่ยงัยดึติดวา่ ลกูตอ้งเรยีนสาย 

  สามญัตอ้งรบัปรญิญา ซึง่เป็นความคิดท่ีผิด เพราะเด็กท่ีเรยีนสายอาชีพ 100% ไม่ตกงาน  

  (เดลินิวส,์ พฤษภาคม 2557) 

ตวัอย่างที ่10 ติวเขม้นศ.ผลติชิน้สว่นยานยนต ์15 บรษัิทชัน้น า...อา้แขนรบัท างานทนัที...นบัเป็นอีกหนึ่ง 

  โครงการดีๆ ในการสรา้งรายไดแ้ละอาชีพท่ีมั่นคงใหน้กัศกึษาอาชีวศกึษา! (มติชน, 9 มีนาคม  

  2560)          

 จากตวัอย่างท่ี 9-10 พบการใชค้  าเรียกผูเ้รียนอาชีวศกึษาในค าว่า “เดก็ทีเ่รียนสายอาชีพ” “นกัเรียน

อาชีวศึกษา” และพบการใชค้  าหรือชุดค าท่ีสื่อความหมายดา้นบวกท่ีแสดงว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาจะไดร้บั

ค่าตอบแทนและมีความกา้วหนา้ในการประกอบอาชีพ ในขอ้ความว่า “100% ไม่ตกงาน” “อา้แขนรบัท างาน

ทนัที...สรา้งรายไดแ้ละอาชีพทีม่ ั่นคง” สมัพนัธก์บัภาพตวัแทนว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาคือบุคคลท่ีมีความมั่นคง

และมีความกา้วหนา้ในอนาคตการท างาน         
   4.2.1.2 การใช้อุปลักษณเ์พื่อส่ือว่าผู้เรียนอาชีวศึกษาคือผู้ทีมี่ความส าคัญและ

เป็นผู้ทีป่ระเทศต้องการ ศิรพิร ภกัดีผาสขุ (2561: 91) กลา่วว่าอปุลกัษณเ์ป็นการท าความเขา้ใจสิ่งหนึ่งโดย

การถ่ายโอนลกัษณะเดน่ของสิ่งอื่นท่ีอยูต่า่งแวดวงความหมายมาใชอ้ธิบายสิ่งนัน้ กลา่วอีกอย่างหนึ่งคือการใช ้

“แบบเปรียบ” มาอธิบาย “สิ่งท่ีถกูเปรียบ” ความหมายใหม่ดงักล่าวไดม้าจาก “แบบเปรียบ” ซึ่งมีการถ่ายโอน

ลกัษณะเดน่และคณุคา่บางประการไปยงั “สิ่งท่ีถกูเปรยีบ” จากการศกึษาพบการใชอ้ปุลกัษณเ์พื่อสื่อว่าผูเ้รยีน

อาชีวศกึษาคือผูท่ี้มีความส าคญัและเป็นผูท่ี้ประเทศตอ้งการ ดงันี ้

ตวัอย่างที ่11 ป้ันเดก็อาชีวะสูโ่รงแรมหา้ดาว (ไทยรฐั, 2 มีนาคม 2556) 

ตวัอย่างที ่12 ป้ันเดก็อาชีวะเป็นผูป้ระกอบการ (เดลินิวส,์ 10 เมษายน 2559) 

จากตวัอย่างท่ี 11- 12 พบการใชอ้ปุลกัษณใ์นค าว่า “ปั้นเดก็อาชวีะ” สื่อไดว้่าผูเ้รียนอาชีวศกึษาเป็น

เสมือนสิ่งท่ีขึน้รูปได ้สามารถป้ันหรือสรา้งสรรคเ์ป็นรูปร่างต่างๆ ตามท่ีผูป้ั้นตอ้งการ หรือกล่าวไดว้่าผูเ้รียน

อาชีวศึกษาเป็นผูท่ี้สามารถฝึกฝนหรือพฒันาใหเ้ป็นไปตามท่ีผูป้ั้น (หน่วยงานภาครฐัและเอกชน) ตอ้งการได ้

การใชอ้ปุลกัษณใ์นท่ีนีแ้สดงใหเ้ห็นว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษามีความส าคญัและเป็นท่ีตอ้งการของประเทศชาติจึง

ตอ้งสรา้งขึน้หรอืผลิตขึน้มาใหเ้พียงพอตอ่ความตอ้งการ  
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

ตวัอย่างที ่13 ตามไปด ูมลูนิธิเอสซีจี บม่เพาะ... ‘ฝีมือชน คนสรา้งชาติ’ (มติชน, 12 กนัยายน 2558) 

ตวัอย่างที ่14 เมลด็พนัธุอ์าชีวศกึษาเหลา่นีจ้ะเตบิโตเป็นบคุลากรดา้นอาชีพท่ีส าคญัของประเทศ   

  สรา้งความภาคภมูิใจในวิชาชีพของตนเอง และสามารถอยูร่ว่มกนัในสงัคมไดอ้ยา่งสนัตสิขุ  

  (เดลินิวส,์ 17 พฤษภาคม 2558) 

จากตวัอย่างท่ี 13- 14 พบการใชอ้ปุลกัษณใ์นค าว่า “บ่มเพาะ... ‘ฝีมอืชน คนสรา้งชาติ’” และ “เมล็ด

พนัธุ์อาชวีศกึษา” สื่อไดว้่าผูเ้รยีนอาชีวศกึษาเป็นผูท่ี้สามารถพฒันาใหเ้ติบโตเป็นคนท่ีดีมีคณุภาพ ช่วยพฒันา

ประเทศชาตติอ่ไปได ้การใชอ้ปุลกัษณใ์นท่ีนีแ้สดงใหเ้ห็นวา่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษามีความส าคญัและเป็นท่ีตอ้งการ

ของประเทศชาติ เปรียบเหมือนการปลูกพืชท่ีผูมี้ส่วนเก่ียวขอ้งจะตอ้งร่วมมือในการช่วยดูแลตลอดจนใช้

ระยะเวลาในการรอใหเ้มลด็พนัธุน์ัน้เตบิโต        

 การใชอุ้ปลกัษณด์งักล่าวขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาเป็นผูท่ี้มีความส าคญัและมีความ

จ าเป็นตอ่การพฒันาประเทศ จงึตอ้งสรา้งหรอืผลิตขึน้ใหเ้พียงตอ่ความตอ้งการ    

   4.2.1.3 การใช้สหบทเพื่อส่ือว่าผู้เรียนอาชีวศึกษาคือผู้ที่มีความส าคัญ การ

ใชส้หบทท าใหเ้ห็นว่าวาทกรรมท่ีผลิตผ่านตวับทจะมีวาทกรรมอ่ืนแทรกอยู่ดว้ยหรอืแสดงใหเ้ห็นว่าวาทกรรมท่ี

ผลิตผ่านตวับทนัน้เช่ือมโยงสมัพนัธก์บัวาทกรรมอ่ืน โดยอาจเป็นการยกค าพดูหรอืเรื่องเลา่ตา่งๆ มาแทรกเพื่อ

สนบัสนนุความคิดของผูผ้ลิตตวับท (Fairclough, 1992: 101-102) การใชส้หบทในท่ีนีค้ือการอา้งอิงหรอืแทรก

ตวับทอื่นเขา้มาเพื่อแสดงวา่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาเป็นผูท่ี้มีความส าคญั ดงันี ้     
   1) การกล่าวอ้างค าพูดของบุคคลที่มีความน่าเชื่อถือเพื่อส่ือว่าผู้เรียน

อาชีวศึกษาคอืผู้ทีมี่ความส าคัญ การกลา่วอา้งเช่นนีจ้ะช่วยใหต้วับทมีความน่าเช่ือถือมากยิ่งขึน้ ดงัตวัอย่าง

ตวัอย่างที ่15 เม่ือวนัท่ี 21-22 สงิหาคมท่ีผา่นมา “พลเอกสรุเชษฐ์ ชยัวงศ”์ รฐัมนตรชี่วยวา่การ  

  กระทรวงศกึษาธิการลงพืน้ท่ีตามการประชมุ ครม.สญัจร จงัหวดันครราชสีมา โดยไดร้บั 

  มอบหมายจากนายกรฐัมนตร ี“พลเอกประยทุธ ์จนัทรโ์อชา” ใหล้งพืน้ท่ีตรวจเย่ียมและ 

  ติดตามการด าเนินงานดา้นอาชีวศกึษาของส านกังานคณะกรรมการการอาชีวศกึษา (สอศ.)  

  ในการผลติและพฒันาก าลงัคน ซึง่นายกรัฐมนตรีใหค้วามส าคญัและเนน้ย า้อยูเ่สมอวา่ 

  “ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา คือผูท้รงคณุคา่ของสงัคม” (มติชน, 28 สงิหาคม 2560) 

ตวัอย่างที ่16 ประเทศชาตกิ าลงัตอ้งการแรงงานท่ีมีทกัษะฝีมือเพื่อรองรบัการขบัเคลื่อนประเทศ ซึง่  

  ภาคอตุสาหกรรม ภาคบรกิาร ภาคการผลติและภาคเกษตรกรรมจ านวนกวา่ 40 อตุสาหกรรม 
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

  ไทยก าลงัขาดแคลนแรงงานกวา่ 3.8 แสนคน ในขณะท่ีนอ้งๆ ท่ีจบมหาวิทยาลยัก าลงัเผชิญ 

  กบัปัญหาการตกงานหรอืการหางานท าท่ีตรงกบัสายท่ีตวัเองจบมาไม่ได ้ดว้ยเหตนีุร้ฐับาล 

  จงึสนบัสนนุใหน้อ้งๆ เลือกเรยีนสายอาชีพใหม้ากขึน้ ซึง่ พล.อ. ประยุทธ ์จันทรโ์อชา  

  นายกรัฐมนตรี ก็ไดก้ลา่วไวว้า่ “นกัเรยีนอาชีวะเป็นบคุลากรท่ีทรงคณุคา่ของประเทศและ 

  เศรษฐกิจไทย (มติชน, 19 มีนาคม 2558)      

 จากตัวอย่างท่ี 15-16 เป็นการกล่าวถึงถ้อยค าของพลเอกประยุทธ์ จันทรโ์อชา นายกรฐัมนตรี ใน

ขอ้ความท่ีว่า “ผูเ้รียนอาชีวศกึษา คอืผูท้รงคณุค่าของสงัคม”  และ “นกัเรียนอาชีวะเป็นบคุลากรทีท่รงคณุค่า

ของประเทศและเศรษฐกิจไทย” เพื่อเนน้ย า้ถึงความส าคญัของผูเ้รยีนอาชีวศกึษา การอา้งค าพดูของบคุคลท่ีมี

ความน่าเช่ือถือดงักล่าวมีส่วนช่วยใหผู้อ้่านเกิดความเช่ือมั่นและคลอ้ยตามไดง้่ายว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาเป็น

บคุคลท่ีมีความส าคญัตอ่การพฒันาประเทศอยา่งแทจ้รงิ       

   2) การกล่าวอ้างค าขวัญเพื่อส่ือว่าผู้เรียนอาชีวศึกษาคือผู้ทีมี่ความส าคัญ และ

การอา้งค าขวญัยงัท าใหค้นในสงัคมจดจ าไดง้่ายยิ่งขึน้ ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างที ่17 เป็นอีกหนึ่งกิจกรรมดีๆ ท่ีช่วยใหน้อ้งๆ ไดฝึ้กประสบการณจ์รงิและไดช้่วยเหลือสงัคม สมกบั 

  เป็น “อาชีวะ ฝีมือชนคนสรา้งชาติ” (มติชน, 5 พฤศจิกายน 2558)   

 จากตวัอย่างท่ี 17 เป็นการกล่าวอา้งถึงค าขวัญท่ีไดจ้ากการประชุมคณะกรรมการร่วมภาครฐัและ

เอกชนเพื่อพฒันาก าลงัคนอาชีวศึกษา (กรอ.อศ.) และคณะอนุกรรมการร่วมภาครฐัและเอกชนเพื่อพฒันา

ก าลงัคนอาชีวศกึษากลุ่มอาชีพ (อ.กรอ.อศ.) ครัง้ท่ี 3/2558 โดยท่ีประชมุไดเ้ลือกค าขวญัว่า “อาชีวะฝีมือชน 

คนสรา้งชาต”ิ พรอ้มใหเ้หตผุลวา่เป็นค าท่ีท าใหน้กึถึงความเป็นคนอาชีวะไดช้ดัเจนทัง้ดา้นการเรยีน การท างาน 

รวมถึงการช่วยเหลือสงัคม (มติชน, 24 กนัยายน 2558: 7) การอา้งค าขวญัดงักล่าวมีส่วนช่วยใหผู้อ้่านเกิด

ความเช่ือมั่นและคลอ้ยตามไดง้่ายว่าผูเ้รียนอาชีวศกึษาเป็นบคุคลท่ีมีความส าคญัต่อการพฒันาประเทศชาติ 

อีกทัง้ยงัเป็นการประชาสมัพนัธใ์หค้นในสงัคมรบัรูแ้ละคุน้ชินกบัค าขวญัดงักล่าว ซึ่งจะสง่ผลตอ่การสรา้งภาพ

ดา้นบวกตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา          
   3) การอ้างผลการวิจัย/ผลส ารวจเพื่อส่ือว่าผู้เรียนอาชีวศึกษาคือผู้ที่ประเทศ

ต้องการ ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างที ่18 ทัง้นีจ้ากการวิจยัพบวา่ประเทศตอ้งการก าลงัคนท่ีจบระดบัประกาศนียบตัรวิชาชีพ (ปวช.)  

  และระดบั ประกาศนียบตัรวิชาชีพชัน้สงู (ปวส.) มากกวา่ผูท่ี้จบการศกึษาระดบัปรญิญาตรี  
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

  ดงันัน้ สถานศกึษาจะตอ้งหาขอ้มลูดา้นตลาดก าลงัคนสาขาตา่งๆ และแจง้ใหพ้อ่แม่ผูป้กครอง 

  และนกัเรยีนนกัศกึษาทราบเพื่อการตดัสินใจเลือกเรยีนในสาขาวิชาชีพท่ีมีงานรองรบั มีรายได ้

  ดี มีความกา้วหนา้ในอาชีพ (ไทยรฐั   26 พฤษภาคม 2560) 
 

ตวัอย่างที ่19 ค าตอบสดุทา้ยของการศกึษา ก็คือการมีงานท า โดยน าความรูแ้ละประสบการณท่ี์ศกึษา 

  เลา่เรยีนมาไปประกอบอาชีพใหมี้ความเจรญิกา้วหนา้ มีรายไดเ้พียงพอ และมีความมั่นคง  

  ท่ีจะด ารงชีวิตไดอ้ยา่งผาสกุ แต่ผลจากการส ารวจของสภาอตุสาหกรรมแห่งประเทศไทย 

  พบวา่ ตลาดแรงงานในประเทศยงัขาดแคลนก าลงัคนระดบัอาชีวศกึษาอยา่งมาก ซึง่ความ 

  ตอ้งการก าลงัคนระดบัอาชีวศกึษา และผูจ้บการศกึษาอยูใ่นภาวะท่ีขาดความสมดลุ (เดลินิวส์

  , 9 พฤษภาคม 2557)        

 จากตวัอย่างท่ี 18-19 พบการอา้งผลการวิจัยและผลการส ารวจความตอ้งการก าลงัคนของประเทศ 

เพื่อสื่อว่าตลาดแรงงานในประเทศตอ้งการผูเ้รียนอาชีวศึกษา แต่ยังมีจ านวนไม่เพียงพอต่อความตอ้งการ

ดงักล่าว สัมพันธ์กับภาพตัวแทนว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาเป็นบุคคลท่ีมีความส าคญัเพราะประเทศชาติก าลัง

ตอ้งการ             

   4.2.1.4 การใช้ทัศนภาวะเพื่อส่ือภาพด้านบวกของผู้เรียนอาชีวศึกษา         

ทศันภาวะ หรอื modality คือ หน่วยในภาษาซึง่แสดงใหเ้ห็นความคิดหรอืการผกูมดัตนเองของผูพ้ดูหรอืผูเ้ขียน 

(Fairclough 1992, 2003 อา้งถึงใน Machin and Mayr 2012: 186) ทศันภาวะแบ่งได ้2 ประเภท คือ 

Epistemic modality หรือทศันภาวะท่ีเก่ียวขอ้งกบัระดบัความรูข้องผูพ้ดู ใชส้ื่อถึงมโนทศันก์ารแสดงความ

เป็นไปได ้ความน่าจะเป็น ระดบัความเช่ือมั่น และ Deontic modality หรอืทศันภาวะท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาระหนา้ท่ี

และความผกูพนัของผูพู้ด ใช้สื่อถึงมโนทศันค์วามจ าเป็น การอนุญาต การสั่งหา้ม  จากการศึกษาพบการใช ้         

รูปภาษาท่ีแสดงระดบัความเช่ือมั่นเก่ียวกบัพฤตกิรรมดา้นบวกของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในระดบัสงู ดงัตวัอยา่ง  

ตวัอย่างที ่20 ผลงานดีๆ แบบนีต้้องใหก้ าลงัใจกนัตอ่ไป รวมถึงนอ้งๆ คนอ่ืนๆ ท่ีรบัรองวา่ อาชีวะ   

  สรา้งสรรคไ์ม่พลาดท่ีจะน าของดีมาอวดใหโ้ลกไดรู้ ้เชื่อว่านอ้งๆ อาชีวะทกุคนจะสามารถ 

  พฒันานวตักรรมท่ีไดร้เิริม่คิดจากวนันี ้สูชิ่น้ตอ่ไปท่ีเก๋ไก๋ไม่แพก้นัไดใ้นอนาคตแน่นอน  

  (มติชน, 4 พฤษภาคม 2560) 
 



สริภิทัร เชือ้กลุ และ ศริพิร ภกัดผีาสกุ 109 
 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

ตวัอย่างที ่21 อยากใหส้งัคมไทยตระหนกัคดิถึงปัญหาน า้เสียท่ีเกิดขึน้ เพราะน า้เสียไมไ่ดเ้กิดขึน้เองจาก 

  ธรรมชาติแตเ่กิดจากน า้มือของมนษุยแ์ละผมม่ันใจวา่นอ้งๆ อาชีวะรุน่หลงัๆ จะคดิคน้ 

  นวตักรรมใหม่ๆ  ออกมาใชใ้นการแกปั้ญหาน า้เสียไดด้ีกวา่รุน่พี่ๆ ท่ีท าไวแ้น่นอน (ไทยรฐั, 7  

  มกราคม 2561)          

 จากตัวอย่างท่ี 20-21 พบค าแสดงทัศนภาวะในขอ้ความว่า “ผลงานดีๆ แบบนีต้อ้งใหก้ าลงัใจกัน

ตอ่ไป” “เชือ่ว่านอ้งๆอาชวีะทกุคนจะสามารถพฒันานวตักรรมทีไ่ดร้เิริ่มคดิจากวนันี ้สูช่ิน้ตอ่ไปทีเ่ก๋ไก๋ไม่แพก้นั

ไดใ้นอนาคตแนน่อน” “ผมมัน่ใจวา่นอ้งๆ อาชวีะรุ่นหลงัๆ จะคดิคน้นวตักรรมใหม่ๆ ออกมาใชใ้นการแกปั้ญหา

น า้เสยีไดด้กีว่ารุ่นพี่ๆ  ทีท่  าไวแ้น่นอน” ขอ้ความดงักลา่วปรากฏค าแสดงทศันภาวะรว่มกบัการกระท าในดา้น

บวกของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในดา้นการสรา้งสรรคส์ิ่งประดิษฐ์และนวตักรรมตา่งๆ เป็นการแสดงความเช่ือมั่นใน

ระดบัสงูว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาเป็นผูท่ี้มีความรูค้วามสามารถและมีผลงาน และในวาทกรรมข่าวและบทความ

การศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัพบการใชท้ศันภาวะเพื่อสื่อภาพดา้นบวกของผูเ้รียนอาชีวศกึษาปรากฏอย่าง

เดน่ชดัเม่ือเปรยีบเทียบกบัการประกอบสรา้งภาพดา้นบวกท่ีสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมและภาพดา้นลบ 

  4.2.2 กลวิธีทางภาษาที่ประกอบสร้างภาพตัวแทนผู้เรียนอาชีวศึกษาในด้านบวกแต่

ปรากฏรูปภาษาทีส่ะทอ้นมุมมองด้านลบของสังคมตอ่ผู้เรียนอาชีวศึกษา มีรายละเอียดดงันี ้  

   4.2.2.1 การปฏิเสธมูลบทเพือ่โตแ้ย้งมุมมองด้านลบตอ่ผู้เรียนอาชีวศึกษา การ

ปฏิเสธมลูบท หมายถึง การใชภ้าษาเพื่อน าเสนอขอ้มลูในเชิงปฏิเสธหรือการแยง้กบัความคิด  เหตกุารณห์รือ

ขอ้มลูท่ีมีมาก่อนหนา้หรือผูพ้ดูเช่ือว่ามีมาก่อน ขอ้ความท่ีมีการแยง้หรือการปฏิเสธมกัจะสื่อใหเ้ขา้ใจไดว้่ามี

อะไรบางอยา่งเกิดขึน้มาก่อนหนา้นีแ้ลว้ และผูเ้ขียนหรอืผูผ้ลิตตวับทนัน้ตอ้งการน าเสนอความคิดท่ีตอบโตห้รอื

แยง้สิ่งท่ีเกิดขึน้ดงักล่าว  อีกนยัหนึ่งก็คือการแยง้กบัสิ่งท่ีเกิดขึน้ก่อนหนา้ก็เท่ากบัการแยง้ความคิดท่ีมีอยู่เดิม

นั่นเอง (ธีระ บษุบกแกว้, 2553: 47)         

 การปฏิเสธมลูบทในบทความนีจ้ึงหมายถึง การใชภ้าษาเพื่อปฏิเสธหรอืแยง้มมุมองดา้นลบของสงัคม 

ท่ีมีต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษา รูปภาษาท่ีสงัเกตไดค้ือค าบอกปฏิเสธ “ไม่ได”้ “ไม่ใช่” “อย่า” ปรากฏอยู่ขา้งหนา้

ค าศพัทท่ี์แสดงความรูส้กึหรอืสะทอ้นมมุมองดา้นลบ  ถึงแมจ้ะเป็นการน าเสนอเนือ้หาดา้นบวก แต่การท่ีผูผ้ลิต

ตวับทใชก้ารปฏิเสธเพื่อโตแ้ยง้ความคิดท่ีมีอยู่เดิมเก่ียวกบัลกัษณะและมมุมองดา้นลบ  แสดงใหเ้ห็นว่ายงัคงมี

การตอกย า้ภาพดา้นลบของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาอยู ่ดงัตวัอยา่ง  
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

ตวัอย่างที ่22 นอกจากนีต้อ้งดงึดดูนกัเรยีนและผูป้กครองวา่มาเรยีนแลว้ประกนัอนาคตท่ีด ีมีงานท า 

  มีรายไดไ้ม่ไดน้อ้ยไปกวา่สายสามญั (ไทยรฐั, 28 มีนาคม 2556) 

ตวัอย่างที ่23 ตรงนีค้ือจดุเปลี่ยนสรา้งภาพลกัษณท่ี์ดีใหก้บั “เด็กอาชีวะ” ท่ีไม่ใช่มีแตภ่าพการตกีนัใน 

  สายตาคนทั่วไป (เดลินิวส,์ 7 เมษายน 2561) 

จากตวัอย่างท่ี 22-23 มีการใชค้  าปฏิเสธว่า “ไม่ได”้ “ไม่ใช่” ปรากฏอยู่หนา้ค าศพัทท่ี์แสดงความคิด

หรอืมมุมองดา้นลบท่ีมีตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา  ในตวัอย่างท่ี 22 เนือ้หาข่าวโดยรวมเป็นการน าเสนอในดา้นบวก

เพื่อใหเ้ห็นว่าผูเ้รียนอาชีวศกึษามีความกา้วหนา้ มีอนาคตการท างานท่ีดี แต่การปฏิเสธมลูบทดงักล่าวก็ไดส้ื่อ

ว่าคนในสงัคมยงัมีความคิดดา้นลบต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษาในเรื่องความไม่เท่าเทียมกับผูเ้รียนสายสามญั ใน

ตวัอย่างท่ี 23 เนือ้หาข่าวโดยรวมเป็นการน าเสนอในดา้นบวก แต่การปฏิเสธมลูบทดงักล่าวก็ไดส้ื่อว่าคนใน

สงัคมยงัมีความคิดดา้นลบตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในเรือ่งพฤติกรรมความรุนแรง    

 จากขอ้มูลพบว่ามีการปฏิเสธมูลบทเพื่อน าเสนอขอ้มูลในเชิงปฏิเสธหรือการแยง้กับความคิดหรือ

มมุมองดา้นลบต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษาท่ีมีอยู่เดิมในสงัคม ร่วมกับการใชถ้อ้ยค าท่ีสื่อภาพดา้นบวกต่อผูเ้รียน

อาชีวศกึษา อยา่งไรก็ตาม แมว้า่การใชก้ลวิธีดงักลา่วจะมีจดุประสงคเ์พื่อเสรมิภาพดา้นบวกใหเ้ดน่ชดัขึน้ แตก็่

มีสว่นแสดงใหว้า่ยงัคงมีความคิดหรอืมมุมองดา้นลบตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาอยูใ่นสงัคม   
   4.2.2.2 การใช้สหบททีส่ะท้อนมุมมองด้านลบของสังคมต่อผู้เรียนอาชีวศึกษา  
หมายถึง การท่ีตวับทหนึ่งมีการอา้งอิงหรอืแทรกตวับทอ่ืนเขา้มาเพื่อเสรมิความหนกัแน่น และความน่าเช่ือถือ 

รวมทัง้เป็นการชกัจงูใหผู้อ้า่นเช่ือและคลอ้ยตามในแง่ลบ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้     
   1) การกล่าวอ้างความคิดส่วนใหญ่ที่สะท้อนมุมมองด้านลบของสังคมต่อ

ผู้เรียนอาชีวศึกษา จากการศกึษาพบการกลา่วอา้งในลกัษณะการอา้งถึงความคิดของคนส่วนใหญ่ในสงัคม

เพื่อใหเ้ห็นว่าคนส่วนใหญ่ประสบเหตกุารณ ์หรือคิดเช่นนัน้เหมือนๆ กนั ผูผ้ลิตตวับทเลือกใชว้ิธีการดงักล่าว

เพื่อใหผู้อ้า่นคลอ้ยตามความคดิเห็นของคนหมูม่าก ดงัตวัอยา่ง  

ตวัอย่างที ่24 ปัญหาอมตะเรือ่งหนึ่งท่ีอยูคู่ส่งัคมไทยมายาวนาน คือปัญหานกัเรยีนก่อเหตทุะเลาะวิวาท  

  ไม่วา่บา้นเมืองจะอยูใ่นช่วงเวลาใด จะมีกฎอยัการศกึหรอืไม่ก็ยงัมีขา่วคราวนกัเรยีนตีกนัให ้

  เห็นอยู ่ยิ่งเมื่อพดูถึงเดก็อาชีวะดว้ยแลว้ ภาพลกัษณแ์รกๆ ท่ีหลายๆ คน นกึถึงคงอดไมไ่ดท่ี้ 

  จะตอ้งมีภาพของการยกพวกเขา้ห า้หั่นกนัผดุขึน้มาอยูใ่นใจดว้ยทกุครัง้...ทัง้ท่ีจรงิๆ แลว้ใน 

  จ านวนผูเ้รยีนอาชีวะกวา่ 7 แสนคนทั่วประเทศมีปัญหาไมถ่ึงรอ้ยละ 1 จะเรยีกวา่รอยดา่ง 
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

  เลก็ๆ ท าใหช้ดุสวยดหูมดราคาไปก็ได ้คงถึงเวลาท่ีเด็กสว่นใหญ่ท่ีดีซึง่อยูแ่ตใ่นรัว้สถาบนัตอ้ง 

  ออกมาบอกใหส้งัคมไดร้บัรูภ้าพในดา้นดีของเดก็อาชีวะใหม้ากขึน้บา้ง (เดลินิวส,์ 17   

  พฤศจิกายน 2557)        

 จากตวัอย่างท่ี 24 เป็นการกล่าวอา้งถึงความคิดของคนส่วนใหญ่ในสงัคมท่ียงัมีความคิดหรือมมุมอง

ดา้นลบตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา โดยใชค้  าว่า “หลายๆ คน”  “สงัคม” ถึงแมว้่าจะเป็นการน าเสนอข่าวท่ีมีเนือ้หา

ดา้นบวกแต่ยงัคงสื่อว่าคนส่วนใหญ่ในสงัคมยงัคงมีความคิดดา้นลบต่อผูเ้รียนอาชีวศกึษา  หรือยงัคงรบัรูแ้ต่

ข่าวดา้นลบของผูเ้รยีนอาชีวศกึษา         
   2) การกล่าวอ้างถึงความเชื่อในด้านลบต่อผู้เรียนอาชีวศึกษาที่มีมายาวนาน 

ดงัตวัอยา่ง  

ตวัอย่างที ่25 ไดย้ินบอ่ยๆ มาหลายสบิปีวา่ถา้เรยีนอะไรไม่ได/้เรยีนตอ่มหาวิทยาลยัไมไ่ด/้สมองไมด่ี เรยีนไม่ 

  เก่ง/ฐานะไมด่ี ไม่มีเงิน ก็ไปเรยีนสายอาชีวะ สายอาชีพ สายช่าง ท าใหก้ารศกึษาถกูแบง่เป็น 

  ชนชัน้ ซึง่เป็นคา่นิยมท่ีผิดเพีย้นบดิเบีย้วของสงัคมไทย ทัง้ท่ีการศกึษาทกุประเภทลว้นเป็น 

  ประโยชนใ์นการสรา้งก าลงัคนหลากหลายเพื่อสนองความตอ้งการในการพฒันาประเทศ จงึ 

  จ าเป็นตอ้งแกไ้ขคา่นิยมผิดๆ นีโ้ดยดว่นควบคูก่บัการยกระดบัอาชีวศกึษาและวิชาชีพ  

  อตุสาหกรรม เพื่อใหผู้เ้รยีนรูส้กึภาคภมูิใจท่ีกา้วสูส่ายอาชีพท่ีมีความส าคญัยิ่งตอ่ความ 

  เจรญิรุง่เรอืงของประเทศ (เดลินิวส,์ 28 พฤศจิกายน 2557) 

จากตวัอยา่งที่ 25  มีการแทรกตวับทท่ีแสดงใหเ้ห็นความคดิ ความเช่ือ คา่นิยมเดมิๆ ท่ีเป็นไปในเชิงลบ

ต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษา เช่น เป็นเด็กเรียนไม่เก่ง ฐานะไม่ดี จากนัน้จึงกล่าวว่าผูเ้รียนสายอาชีพมีความส าคญั

อย่างยิ่งตอ่ความเจรญิรุง่เรอืงของประเทศ  การใชล้กัษณะดงักล่าวเพื่อตอ้งการจะเบนความคิดของผูอ้่านใหมี้

มมุมองเชิงบวกต่อผูเ้รยีนอาชีวศกึษา แต่ขณะเดียวกนัการปรากฏรูปภาษาท่ีแสดงถึงความคิด ความเช่ือ หรือ

คา่นิยมในเชิงลบก็สะทอ้นวา่ยงัคงมีมมุมองดา้นลบตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาอยู่ในสงัคม    

   4.2.2.3 การใช้ประโยคแสดงความขัดแย้ง โดยมีการใชค้  าเช่ือม เช่น แต,่ แมว้่า...

แต่, ทัง้ท่ี เป็นตน้ วาทกรรมข่าวและบทความการศึกษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัมีการใชป้ระโยคแสดงความ

ขดัแยง้เพื่อประกอบสรา้งภาพดา้นบวกของผูเ้รยีนอาชีวศกึษา โดยจะกลา่วถึงเนือ้หาดา้นลบน ามาก่อนแลว้จึง
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

ใชค้  าเช่ือมเพื่อน าเสนอเนือ้หาดา้นบวก การใชก้ลวิธีดงักลา่วท าใหเ้ห็นวา่แมห้นงัสือพิมพต์อ้งการชปูระเด็นดา้น

บวกแตก็่ยงัมีการสื่อถึงมมุมองดา้นลบตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา ดงัตวัอยา่ง  

ตวัอย่างที ่26  ปัญหานกัศกึษาอาชีวะตา่งสถาบนัยกพวกตีกนัเป็นปัญหาท่ียงัไมพ่บทางออก ทัง้ๆ ท่ีความ 

  จรงินกัศกึษาอาชีวะมีทกัษะและความสามารถสงูมาก หากมุง่มั่นตัง้ใจก็จะสรา้งช่ือเสียงให ้

  ประเทศไดใ้นระดบัโลก (ไทยรฐั, 8 ธนัวาคม 2557) 

ตวัอย่างที ่27 กบัภาพลกัษณท่ี์บางคนคิดว่าเป็นสถาบนัท่ีมกัจะสรา้งแตข่่าวคราวความเสียหายโดยเฉพาะ 

  การทะเลาะวิวาท ยกพวกตีกนั หรอืความขดัแยง้ระหวา่งสถาบนั จนกลายเป็นขา่วหลาย 

  ตอ่หลายครัง้ ในทางตรงกนัขา้มก็ยงัมีนกัศกึษาท่ีดีมีความมมุานะและพรอ้มท่ีจะพฒันา 

  ยกระดบัตนเองใหเ้ป็นท่ียอมรบัของสงัคม หนึ่งในนัน้คือวิทยาลยัเทคนิคก าแพงเพชร (เดลนิิวส์

  , 27 สงิหาคม 2556)        

 จากตวัอย่างท่ี 26-27 พบการใชป้ระโยคแสดงความขดัแยง้ โดยมีการใชค้  าว่า“ทัง้ที”่ “ทัง้ๆที”่ “ในทาง

ตรงกนัขา้ม” สื่อใหเ้ห็นว่าถึงแมผู้เ้รยีนอาชีวศกึษาจะมีความสามารถ มีความส าคญัต่อการพฒันาประเทศ แต่

สงัคมยงัมีคา่นิยมท่ีฝังแน่นวา่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาไมมี่ความกา้วหนา้และมีพฤตกิรรมเก่ียวกบัความรุนแรง 

   4.2.2.4 การใช้ประโยคแสดงเหตุ-ผล โดยปรากฏค าแสดงเหต-ุผล เช่น เพราะ หาก 

เพราะ...จึง เป็นตน้ วาทกรรมข่าวและบทความการศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัมีการใชป้ระโยคแสดงเหตุ-ผล 

เพื่อประกอบสรา้งภาพดา้นบวกของผูเ้รียนอาชีวศึกษา โดยจะกล่าวถึงเนือ้หาดา้นบวกน ามาก่อนแลว้จึงใช้

ค  าเช่ือมเพื่อน าเสนอเนือ้หาดา้นลบ การใชก้ลวิธีดงักล่าวท าใหเ้ห็นว่าแมห้นงัสือพิมพต์อ้งการชูประเด็นดา้น

บวกแตก็่ยงัมีการสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างที ่28 ขณะท่ีโรงเรยีนอาชีวศกึษาท่ีผลิตแรงงานไดต้รงตามความตอ้งการของตลาดก็ไม่ดงึดดูใหเ้ด็ก 

  เขา้ไปเรยีน เพราะภาพลกัษณน์กัเรยีนตีกนั และคา่นิยมท่ีวา่เดก็อาชีวะมีศกัดิศ์ร ีเงินเดือน  

  ความกา้วหนา้ในหนา้ท่ีการงานดอ้ยกวา่เดก็มหาวิทยาลยั (ไทยรฐั, 8 สงิหาคม 2556) 

จากตวัอย่างท่ี 28 พบการใชป้ระโยคแสดงเหตุ-ผล โดยมีการใชค้  าว่า “เพราะ” สื่อใหเ้ห็นว่ายงัคงมี

ค่านิยมดา้นลบเก่ียวกบัผูเ้รียนอาชีวศกึษาอยู่ในสงัคม ซึ่งเป็นอปุสรรคส าคญัในการพฒันาประเทศ จะเห็นได้

ว่าแมใ้นเนือ้หาท่ีน าเสนอจะเป็นเนือ้หาเชิงบวกท่ีเก่ียวกบัความตอ้งการผูเ้รียนอาชีวศกึษา แต่ไม่สามารถเพิ่ม

จ านวนผูเ้รยีนไดอ้ยา่งเต็มท่ีเพราะมีสาเหตจุากคา่นิยมและภาพลกัษณค์วามรุนแรง    
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

   4.2.2.5 การใช้มูลบททีส่ะท้อนมุมมองด้านลบของสังคมต่อผู้เรียนอาชีวศึกษา 

จากการศกึษาพบการใชรู้ปภาษาท่ีสื่อมลูบทตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา ในกลุม่ค  ากรยิาบง่การเปลี่ยนสภาพ ดงันี ้

ตวัอย่างที ่29 ตรงนีจ้ะเป็นมิตใิหมใ่นการสรา้งคน เปิดทางเลือกใหมใ่หผู้ป้กครอง ซึง่เราท าตัง้แตต่น้จนจบ 

  เริม่จากใหท้นุเดก็ จบมามีงานท า เด็กจ านวนมากเลือกไปเรยีนท่ีมหาวิทยาลยั เพราะเขาไม่ 

  เห็นทางออก อาชีวะพนัธุใ์หมจ่ะเป็นการสรา้งคนของตวัเองเขา้สูร่ะบบมาตรฐานของตวัเอง  

  ตรงนีจ้ะเป็นแพตเทิรน์ท าใหม้มุมองตอ่เด็กอาชีวะเปลี่ยนไป (เดลินิวส,์ 7 เมษายน 2561) 

ตวัอย่างที ่30 รอยยิม้ของทกุคนจะยิ่งเปิดกวา้งขึน้ เพราะสิ่งท่ี สอศ.และชาวอาชีวศกึษาไดม้อบใหก้บั 

  สงัคมไทยนัน้ยงัช่วยลบลา้งคา่นิยมท่ีผิดๆ สรา้งคา่นิยมใหม ่และสรา้งภาพลกัษณท่ี์ดีงามให ้ 

  “คนอาชีวะ” อีกดว้ย   (มติชน, 31 ธนัวาคม 2558)     

 จากตวัอยา่งที่ 29 สื่อใหเ้ห็นวา่คนในสงัคมยงัมีมมุมองท่ีไม่ดีตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาจึงตอ้งมีการเปลี่ยน

ใหด้ีขึน้ ตวัอย่างท่ี 30 สื่อว่าสงัคมยงัคงมีค่านิยมท่ีไม่ดีต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษา จึงตอ้งลบลา้งค่านิยมดงักล่าว 

โดยมีรูปภาษาท่ีสื่อมลูบทคือ ค าวา่ “เปลีย่น” “ลบลา้ง”        

  4.2.3 กลวิธีทางภาษาที่ประกอบสร้างภาพตัวแทนผู้เรียนอาชีวศึกษาในด้านลบ มี

รายละเอียดดงันี ้           

   4.2.3.1 การเลือกใช้ค าศัพทเ์กี่ยวกับผู้เรียนอาชีวศึกษาในด้านลบ จาก

การศกึษาพบการใชค้  าศพัทท่ี์ประกอบสรา้งภาพตวัแทนผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในดา้นลบ ดงันี ้   

   1) การใช้ค าเรียกทีส่ื่อความหมายดา้นลบ ดงัตวัอยา่ง     

ตวัอย่างที ่31 คอลมัน ์: ข่าวสัน้ทนัโลก : นร.อนัธพาล (ไทยรฐั, 28 สงิหาคม 2558)                   

ตวัอย่างที ่32 รอตรวจวงจรปิดมดัตวันกัเรยีนนกัเลง (เดลินิวส,์ 10 ธนัวาคม 2555)                    

 จากตัวอย่างท่ี 31-32 พบการใช้ค  าเรียกผู้เรียนอาชีวศึกษาท่ีสื่อความหมายดา้นลบ ไดแ้ก่ค  าว่า 

“นกัเรียนอนัธพาล” และ “นกัเรียนนกัเลง”  ถอ้ยค าดงักล่าวใชค้  าท่ีมีความหมายเชิงลบมาประกอบกบัค าว่า 

นกัเรียน ในท่ีนีค้ือผูเ้รียนอาชีวศกึษา การใชค้  าเรียกดงักล่าวสมัพนัธก์บัภาพตวัแทนว่าผูเ้รียนอาชีวศกึษา เป็น

บคุคลอนัตรายจากพฤตกิรรมการใชค้วามรุนแรง        
   2) การใช้ค าหรือชุดค าที่ส่ือความหมายด้านลบร่วมกับค าเรียกผู้เรียน

อาชีวศึกษา เป็นการเนน้ย า้ใหเ้ห็นลกัษณะไม่ดีของผูเ้รียนอาชีวศกึษา ส่งผลใหเ้กิดภาพตวัแทนดา้นลบ โดย
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

แบง่ออกเป็น 2 ประเด็น ดงันี ้          

    2.1) ค าหรือชุดค าที่ส่ือถึงความรุนแรงของผู้เรียนอาชีวศึกษา เป็นการ

เนน้ย า้ใหเ้ห็นพฤตกิรรมดา้นความโหดรา้ย การใชค้วามรุนแรง ดงัตวัอยา่ง  

ตวัอย่างที ่33 เม่ือเวลา 08.30 น. วนัท่ี 22 พ.ย. ร.ต.ท.เปลง่ พานแกว้ รอ้ยเวร สภ.พระนครศรอียธุยา 

  รบัแจง้มีเหตนุกัศกึษาเทคนิคทะเลาะวิวาทและขวา้งระเบดิใสคู่อ่ร ิบรเิวณหนา้ป๊ัมน า้มนัรา้ง 

  ทางเขา้เมืองพระนครศรอียธุยา หมู ่3 ต.คลองสวนพล ูมีผูบ้าดเจ็บหลายราย (เดลินิวส,์ 24  

  พฤศจิกายน 2556)         

 จากตวัอยา่งที่ 33 พบการใชค้  าเรยีกผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในค าว่า “นกัศกึษาเทคนคิ” และพบการใชห้รอื

ชดุค าท่ีสื่อความหมายดา้นลบในดา้นความรุนแรง โดยพบค านาม “ระเบดิ”  และค ากรยิากลุม่แสดงการกระท า  

“ทะเลาะวิวาทและขวา้งระเบิดใส่คู่อริ” การใชค้  าดงักล่าวท าใหเ้ห็นว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษามีพฤติกรรมรุนแรง 

สมัพนัธก์บัภาพตวัแทนวา่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาเป็นบคุคลอนัตรายจากพฤตกิรรมการใชค้วามรุนแรง  
    2.2) ค าหรือชุดค าที่ ส่ือถึงการไม่เกรงกลัวกฎหมายของผู้เรียน

อาชีวศึกษา เป็นการเนน้ย า้ใหเ้ห็นพฤตกิรรมท่ีขดัตอ่กฎหมาย/มาตรการของภาครฐั ดงัตวัอยา่ง 

ตวัอย่างที ่34 นบัวนัยิ่งหนกัขึน้ ปัญหาเด็กช่างกลสถาบนัเก่าแก่ท่ีเคยยกพวกตีกนัหา่งหายไปนาน   

  เริม่กลบัมาก่อเหตยุกพวกไลแ่ทงกนัหนา้หา้งมาบญุครอง แยกปทมุวนั เยย้กฎหมาย ไมมี่ 

  เกรงกลวักฎหมาย (ไทยรฐั, 6 สงิหาคม 2560)  

จากตวัอยา่งที่ 34 พบการใชค้  าเรยีกผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในค าวา่ “เดก็ชา่งกลสถาบนัเก่าแก่” และพบค า

หรอืชดุค าท่ีสื่อความหมายดา้นลบในดา้นความรุนแรง โดยเป็นค ากรยิากลุม่แสดงการกระท า  “ก่อเหตยุกพวก

ไล่แทงกนั” และค าหรือชุดค าท่ีสื่อความหมายดา้นลบดา้นการกระท าท่ีขดัต่อกฎหมาย/มาตรการของภาครฐั 

“เยย้กฎหมาย ไมม่เีกรงกลวักฎหมาย” การใชค้  าดงักลา่วสมัพนัธก์บัภาพตวัแทนวา่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาไม่เคารพ

กฎหมาย           

 จากการวิเคราะหพ์บว่าในวาทกรรมข่าวและบทความการศึกษาในหนังสือพิมพร์ายวนัยงัคงมีการ

น าเสนอภาพของผูเ้รียนอาชีวศกึษาในดา้นลบ แมจ้ะมีปรมิาณนอ้ยเม่ือเปรียบเทียบกบัภาพดา้นบวก แต่การ

ปรากฏภาพดา้นลบดงักลา่วอาจสง่ผลตอ่ความคดิและมมุมองของคนในสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาได ้ 

 กลวิธีทางภาษาท่ีประกอบสรา้งภาพผูเ้รียนอาชีวศึกษาในวาทกรรมข่าวและบทความการศึกษาใน

หนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทยทัง้สรุปไดด้งัตารางตอ่ไปนี ้
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วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

ตารางที ่2  แสดงกลวิธีทางภาษาทีป่ระกอบสร้างภาพผู้เรียนอาชีวศึกษาในวาทกรรมข่าวและ          
      บทความการศึกษาในหนังสือพมิพร์ายวันภาษาไทย 

กลวธิีทางภาษา 

 

 

ภาพตัวแทน 

 

การใช้
ค าศัพท ์

 

ทัศนภาวะ 

 

การ
ปฏิเสธ 
มูลบท 

 

มูลบท 

 

อุปลักษณ ์

 

สหบท 

 

ประโยค
แสดง
ความ
ขัดแย้ง 

 

ประโยค
แสดง
เหตุ-ผล 

ภาพตวัแทนดา้นบวก         

ภาพตัวแทนด้านบวก           

ท่ีสะทอ้นมมุมองดา้นลบ 

        

ภาพตวัแทนดา้นลบ         

       

4.3 ภาพตวัแทนของผู้เรียนอาชีวศึกษา       
 เพื่อใหเ้ห็นความสมัพนัธร์ะหว่างความสมัพนัธร์ะหว่างกลวิธีทางภาษากับภาพตวัแทน  ผูว้ิจยัจึงจะ

น าเสนอวา่ภาพตวัแทนของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาประกอบสรา้งขึน้โดยใชก้ลวิธีทางภาษาอยา่งไร ดงันี ้  

  4.3.1 ภาพตวัแทนดา้นบวกของผู้เรียนอาชีวศึกษา ภาพท่ีถกูประกอบสรา้งขึน้ ไดแ้ก่ 
   4.3.1.1 ผู้เรียนอาชีวศึกษาเป็นผู้ที่มีความส าคัญและมีความจ าเป็นต่อการ

พัฒนาประเทศ ภาพตวัแทนนีส้มัพนัธก์บันโยบายภาครฐัท่ีเนน้ประเด็นความส าคญัของผูเ้รียนอาชีวศกึษา 

ตลอดจนตอ้งการเพิ่มและพัฒนาก าลงัคนดา้นอาชีวศึกษาอย่างเร่งด่วน กลวิธีทางภาษาท่ีสื่อภาพตวัแทน 

ไดแ้ก่ การใชค้  าเรียกท่ีสื่อความหมายดา้นบวก การใชค้  าหรือชุดค าท่ีสื่อความหมายดา้นบวกรว่มกบัค าเรียก

ผูเ้รียนอาชีวศึกษา การใชอุ้ปลักษณ์เพื่อสื่อว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาคือผู้ ท่ีมีความส าคญัและเป็นผูท่ี้ประเทศ

ตอ้งการ การใชส้หบทเพื่อสื่อวา่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาคือผูท่ี้มีความส าคญั     

   4.3.1.2 ผู้เรียนอาชีวศึกษาเป็นผู้ที่สามารถฝึกฝน/พัฒนาได้ ภาพตวัแทนนี้

สมัพันธ์กับนโยบายภาครฐัและความร่วมมือของภาครฐัและเอกชนท่ีมุ่งเนน้การพัฒนาผูเ้ รียนอาชีวศึกษา 

กลวิธีทางภาษาท่ีสื่อภาพตวัแทน ไดแ้ก่ การใชค้  าหรือชุดค าท่ีสื่อความหมายดา้นบวกรว่มกับค าเรียกผูเ้รียน

อาชีวศกึษา การใชอ้ปุลกัษณเ์พื่อสื่อวา่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาคือผูท่ี้มีความส าคญัและเป็นผูท่ี้ประเทศตอ้งการ  
   4.3.1.3 ผู้เรียนอาชีวศึกษาเป็นผู้ที่มีความรู้ความสามารถ และมีน ้าใจ 
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ช่วยเหลือสังคม ภาพตวัแทนนีส้มัพนัธก์บันโยบายภาครฐัท่ีเนน้ประเด็นความส าคญัของการอาชีวศกึษาและ

ตอ้งการประชาสมัพนัธภ์าพลกัษณท่ี์ดีของผูเ้รยีนอาชีวศกึษา กลวิธีทางภาษาท่ีสื่อภาพตวัแทน ไดแ้ก่ การใชค้  า

หรือชดุค าท่ีสื่อความหมายดา้นบวกรว่มกบัค าเรียกผูเ้รียนอาชีวศึกษา การใชท้ศันภาวะเพื่อสื่อภาพดา้นบวก

ของผูเ้รยีนอาชีวศกึษา             
   4.3.1.4 ผู้เรียนอาชีวศึกษาเป็นผู้ทีมี่รายได้ และมีความก้าวหน้าในการท างาน  
ภาพตวัแทนนีส้มัพันธ์กับนโยบายภาครฐัท่ีตอ้งการประชาสมัพันธ์ภาพลกัษณท่ี์ดีของการเรียนและผูเ้รียน

อาชีวศกึษา กลวิธีทางภาษาท่ีสื่อภาพตวัแทน ไดแ้ก่ การใชค้  าหรือชุดค าท่ีสื่อความหมายดา้นบวกรว่มกบัค า

เรยีกผูเ้รยีนอาชีวศกึษา           
  4.3.2 ภาพตัวแทนด้านบวกทีส่ะท้อนมุมมองด้านลบของสังคมต่อผู้เรียนอาชีวศึกษา 
ในการประกอบสรา้งภาพตัวแทนด้านบวกยังพบรูปภาษาท่ีสะท้อนมุมมองดา้นลบของสังคมต่อผู้เรียน

อาชีวศกึษา ภาพท่ีถกูประกอบสรา้งขึน้ ไดแ้ก่        
   4.3.2.1 ผู้เรียนอาชีวศึกษาเป็นผู้ที่มีความสามารถ แต่ยังเป็นบุคคลที่คนใน

สังคมมองว่ามีพฤติกรรมไม่ดี โดยเฉพาะดา้นความรุนแรง และยงัเป็นบคุคลท่ีดอ้ยกว่าหรือไม่เท่าเทียมกบั

ผูเ้รียนสายสามญัหรือคนส่วนใหญ่ในสงัคม กลวิธีทางภาษาท่ีสื่อภาพตวัแทน ไดแ้ก่ การปฏิเสธมูลบทเพื่อ

โตแ้ยง้ความคิดดา้นลบท่ีมีตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา การใชป้ระโยคแสดงความขดัแยง้    
   4.3.2.2 ผู้เรียนอาชีวศึกษาเป็นผู้มีความส าคัญที่ประเทศชาติต้องการ แต่คน

ส่วนใหญ่ยังมีความคิดว่าผู้เรียนอาชีวศึกษามีภาพลักษณไ์ม่ดี เช่น เรียนไม่เก่ง เกเร เป็นตน้ กลวิธีทาง

ภาษาท่ีสื่อภาพตวัแทน ไดแ้ก่ การใชมู้ลบทท่ีสะทอ้นมุมมองดา้นลบต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษา การใชส้หบทท่ี

สะทอ้นมมุมองดา้นลบตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา และการใชป้ระโยคแสดงเหต-ุผล    

  4.3.3 ภาพตวัแทนดา้นลบของผู้เรียนอาชีวศึกษา ภาพท่ีถกูประกอบสรา้งขึน้ ไดแ้ก่  
   4.3.3.1 ผู้เรียนอาชีวศึกษาเป็นบุคคลอันตรายจากพฤติกรรมการใช้ความ

รุนแรง และเป็นบุคคลที่ไม่เคารพกฎหมาย กลวิธีทางภาษาท่ีสื่อภาพตวัแทน ไดแ้ก่ การเลือกใชค้  าศพัท์

เก่ียวกบัผูเ้รยีนอาชีวศกึษา โดยแบง่เป็น 1) การใชค้  าเรยีกท่ีสื่อความหมายดา้นลบ 2) การใชค้  าหรอืชดุค าท่ีสื่อ

ความหมายดา้นลบรว่มกบัค าเรยีกผูเ้รยีนอาชีวศกึษา  

จากการวิเคราะหท์ าใหเ้ห็นว่าภาพตวัแทนผูเ้รยีนอาชีวศกึษาท่ีน าเสนอในข่าวและบทความการศกึษา

ในหนงัสือพิมพร์ายวนัปรากฏภาพดา้นบวกอย่างเดน่ชดั ทัง้ภาพของการเป็นบคุคลส าคญัตอ่ประเทศชาติ การ

เป็นผูท่ี้ฝึกฝน/พฒันาได ้การเป็นผูท่ี้มีความรูค้วามสามารถ การเป็นผูท่ี้มีรายไดแ้ละมีความกา้วหนา้ในการ
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ท างาน ภาพดา้นบวกดงักล่าวสอดรบักับนโยบายภาครฐัท่ีตอ้งการส่งเสริมการอาชีวศึกษา อย่างไรก็ตาม         

จากการศกึษาผูว้ิจยัพบขอ้คน้พบส าคญั 2 ประเด็น คือ 1) ภาพดา้นบวกดงักล่าวยงัปรากฏรูปภาษาท่ีสะทอ้น

มมุมองดา้นลบของสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในประเด็นภาพลกัษณค์วามรุนแรงและความไม่เท่าเทียมกนัใน

สงัคม และ 2) พืน้ท่ีข่าวและบทความการศึกษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัควรจะเป็นพืน้ท่ีเพื่อการส่งเสริมและ

ประชาสมัพนัธภ์าพดา้นบวกของผูเ้รยีนอาชีวศกึษา นอกจากจะมีการสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมแลว้ ยงั

ปรากฏภาพดา้นลบในประเด็นเก่ียวกบัความรุนแรง และการไมเ่คารพกฎหมายอยูด่ว้ย   
 4.4 วิถปีฏิบัตทิางวาทกรรมและวิถปีฏิบัตทิางสังคมวัฒนธรรม     
  4.4.1 วิถปีฏิบัตทิางวาทกรรม        

  ตามกรอบการวิเคราะห์ของงานวิจัยนี ้การวิเคราะห์วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (discourse 

practice) เป็นการอธิบาย 2 กระบวนการส าคญั ไดแ้ก่ การผลติและกระจายตวับท (text production) และการ

บริโภคและการตีความตวับท (text consumption) เน่ืองจากงานวิจยันีเ้ป็นงานดา้นภาษาศาสตรท่ี์เนน้การ

วิเคราะหต์วับท การกลา่วถึงวิถีปฏิบตัิทางวาทกรรมเพื่อใหเ้ห็นปัจจยัในการเลือกผลิตหรอืเลือกใชรู้ปภาษานัน้ๆ 

ผูว้ิจยัจะกลา่วโดยสรุป ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางที ่3  แสดงการผลิตและกระจายตัวบทของข่าวและบทความการศึกษาในหนังสือพมิพร์ายวัน      
 ภาษาไทย 

การผลติและกระจายตัวบทของข่าวและบทความการศกึษาในหนังสอืพมิพร์ายวันภาษาไทย 

ผู้ผลติ              
ตัวบท 

- ผูผ้ลติตวับทหรอืผูส้ง่สารของข่าวและบทความการศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัภาษาไทย คือ ผูเ้ก่ียวขอ้งใน

กระบวนการผลิตข่าวและบทความ แบง่ออกเป็น 1) ข่าวการศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนั ไดแ้ก่ ผูส้ื่อข่าว 

บรรณาธิการข่าว  ผูเ้รยีบเรยีงข่าว และบางข่าวรฐับาล ส านกังานคณะกรรมการการอาชีวศกึษา และภาคเอกชนท่ี

เก่ียวขอ้งท าหนา้ท่ีเป็นแหลง่ข่าวแจง้ใหส้ื่อมวลชนทราบ  2) บทความหรอืคอลมันก์ารศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนั มี

ผูส้ง่สาร คือ ผูเ้ขียนบทความ คอลมันนิ์สตห์รอืนกัเขียนคอลมัน ์ผูส้ง่สารเหลา่นีม้กัเป็นนกัวิชาการ หรือผูเ้ช่ียวชาญใน

ประเดน็ท่ีเขียน ท าใหเ้นือ้หาที่น  าเสนอมีความน่าเช่ือถือ  

- จดุมุง่หมายของผูผ้ลติตวับท แบง่ออกเป็น 1) ข่าวท่ีเก่ียวกบัผูเ้รียนอาชีวศกึษา มีจดุมุ่งหมายเพ่ือรายงานเหตกุารณ ์

เรื่องราวต่างๆ ท่ีเพิ่งจะเกิดหรือก าลงัเกิดขึน้ใหผู้อ้่านเกิดการรบัรู ้และเช่ือถือเรื่องราวท่ีน าเสนอ            2) บทความ

หรือคอลมันเ์ก่ียวกบัผูเ้รียนอาชีวศึกษา มีจุดมุ่งหมายเพ่ือแสดงความคิดเห็นหรือถ่ายทอดเรื่องราวเก่ียวกับผูเ้รียน

อาชีวศกึษา โดยผูเ้ขียนมุง่หวงัใหผู้อ้า่นเหน็ดว้ยหรอืคลอ้ยตาม                        
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การผลติและกระจายตัวบทของข่าวและบทความการศกึษาในหนังสอืพมิพร์ายวันภาษาไทย 

 

การ
กระจ
ายตัว
บท 

 

การน าเสนอเนือ้หาในหนงัสือพิมพร์ายวนั เป็นการสื่อสารดว้ยลายลกัษณอ์กัษรท าใหน้ าเสนอรายละเอียดของเนือ้หา

ไดม้าก อีกทัง้หนงัสือพิมพร์ายวนัมีราคาถกู หาซือ้ไดง้่าย มีก าหนดออกเป็นประจ าทกุวนั สม ่าเสมอ สามารถกระจาย

สูผู่อ้า่นไดท้ั่วประเทศ ดงันัน้การน าเสนอเนือ้หาตา่งๆ เช่น การแจง้ข่าวสาร รายงานขอ้เท็จจรงิ รวมถึงการแสดงความ

คิดเห็นเก่ียวกบัผูเ้รยีนอาชีวศกึษา จงึมีอิทธิพลต่อความคิดความเช่ือของผูอ้า่นเป็นวงกวา้ง 

 

จากตารางขา้งตน้จะเห็นไดว้่าข่าวและบทความการศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัเกิดจากผูผ้ลิตหลาย

ส่วน เป็นการรายงานขอ้เท็จจริงและการเสนอความคิดเห็น ข่าวและบทความการศึกษาท่ีน าเสนอเนือ้หา

เก่ียวกับผูเ้รียนอาชีวศึกษา มีจุดมุ่งหมายเพื่อเนน้ย า้ ส่งเสริมและสนบัสนุนการเรียนและผูเ้รียนอาชีวศึกษา        

อีกทัง้ยงัเนน้การประชาสมัพนัธแ์ละเผยแพรผ่ลงานของผูเ้รยีนอาชีวศกึษาสูส่าธารณชน เพื่อหวงัใหเ้กิดมมุมอง

เชิงบวกต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษา แต่การจะท่ีจะบรรลเุป้าหมายดงักล่าวบางครัง้ยงัมีการใช้รูปภาษาท่ีสะทอ้นถึง

มมุมองดา้นลบของสงัคม แมว้า่จะเป็นการน าเสนอโดยท่ีผูเ้ขียนไมไ่ดต้ัง้ใจ หรอืผูเ้ขียนอาจตอ้งการแสดงใหเ้ห็น

วา่มีการเปลี่ยนแปลงไปในทางท่ีดีขึน้กว่าเดิม แตก่ารใชรู้ปภาษาท่ีสะทอ้นถึงมมุมองดา้นลบเหลา่นัน้ อาจมีผล

ในการตอกย า้ใหเ้ห็นมุมมองดา้นลบต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษาในสงัคมโดยท่ีผูส้่งสารอาจจะไม่ไดมี้เจตนาและ

อาจจะไมไ่ดต้ระหนกัถึงผลกระทบดงักลา่ว  นอกจากนีใ้นข่าวและบทความการศกึษายงัพบการน าเสนอเนือ้หา

ดา้นลบ โดยเฉพาะความรุนแรงปรากฏอยู่ดว้ย และเม่ือตวับทหนงัสือพิมพร์ายวนัสามารถกระจายสูผู่อ้่านได้

ง่ายและรวดเรว็ สิ่งท่ีหนงัสือพิมพน์ าเสนอจงึมีอิทธิพลตอ่ความคดิหรอืมมุมองของผูอ้า่น  

ตารางที ่4  แสดงการบริโภคและการตคีวามตวับทของหนังสือพมิพร์ายวันภาษาไทย 

การบริโภคและการตคีวามตัวบทของหนังสอืพมิพร์ายวันภาษาไทย 

การ
บริโภค 
ตัวบท 

ผูบ้ริโภคตวับทหรือผูอ้่านข่าวและบทความในหนงัสือพิมพร์ายวนั เป็นกลุ่มผูร้บัสารท่ีมีขนาดใหญ่ กระจายอยู่ทั่ว

ประเทศ ผูอ้า่นสามารถเลือกอา่นเนือ้หาตา่งๆ ไดต้ามความสนใจ โดยทั่วไปผูอ้า่นมกัสนใจข่าวหนา้หนึ่งมากกว่าข่าว

และบทความการศึกษาท่ีอยู่หนา้ในของหนังสือพิมพร์ายวนั แมว้่าข่าวและบทความการศึกษาจะมีการประกอบ

สรา้งภาพตวัแทนผูเ้รยีนอาชีวศกึษาในดา้นบวกในปรมิาณมากมากกว่าดา้นลบ แต่เม่ือผูอ้่านใหค้วามสนใจนอ้ย จึง

สง่ผลต่อการสรา้งการรบัรูข้องผูอ้่าน ท าใหผู้อ้่านรบัรูภ้าพดา้นบวกของผูเ้รียนอาชีวศกึษาไดน้อ้ยกว่าภาพดา้นลบท่ี

ปรากฏอยา่งโดดเดน่ในข่าวหนา้หนึ่ง  



สริภิทัร เชือ้กลุ และ ศริพิร ภกัดผีาสกุ 119 
 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

การบริโภคและการตคีวามตัวบทของหนังสอืพมิพร์ายวันภาษาไทย 

การ
ตคีวาม 
ตัวบท 

ผูบ้ริโภคตวับท/ผูอ้่านมกัตีความว่าเนือ้หาท่ีน าเสนอในหนงัสือพิมพ์รายวนัเป็นความจริงท่ีน่าเช่ือถือจึงยอมรบัและ

คลอ้ยตามขอ้มลูนัน้ ไมว่า่จะเป็นเนือ้หาดา้นลบหรอืดา้นบวก และในการน าเสนอเนือ้หาดา้นบวกยงัปรากฏรูปภาษา

ท่ีสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษา เท่ากบัเป็นการสื่อสารความคิดดา้นลบในเรื่องต่างๆ เช่น 

พฤติกรรมความรุนแรง ความไม่กา้วหนา้ ความไม่เท่าเทียมกบัการเรียนสายสามญัไปสู่ผูอ้่าน เม่ือผูอ้่านไดร้บัการ

ตอกย า้ความคิดดงักลา่วซ า้ๆ อยา่งตอ่เน่ืองอาจท าใหค้วามคิดดงักลา่วฝังแน่นอยูใ่นสงัคม 

 

จากตารางขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ผูบ้รโิภคตวับท คือ ผูท่ี้อ่านข่าวและบทความในหนงัสือพิมพร์ายวนั และ

มกัใหค้วามเช่ือมั่นกบัเนือ้หาท่ีหนงัสือพิมพน์ าเสนอ การท่ีตวับทน าเสนอเนือ้หาดา้นบวกแต่มีการปรากฏรูป

ภาษาท่ีสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา แมว้า่จะมีจดุประสงคเ์พื่อเสรมิภาพดา้นบวก ให้

เด่นชดัขึน้ หรือตอ้งการแสดงใหเ้ห็นว่ามีการเปลี่ยนแปลงไปในทางท่ีดีขึน้ แต่การใชรู้ปภาษาดงักล่าวก็แสดง        

ใหเ้ห็นวา่ยงัมีความคิดหรอืมมุมองดา้นลบตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาอยูใ่นสงัคม     
  4.4.2 วิถปีฏิบัตทิางสังคมวัฒนธรรม       
  การวิเคราะหว์ิถีปฏิบตัิทางสงัคมวฒันธรรม (sociocultural practice) เป็นการอธิบาย

ความสมัพนัธ์ระหว่างปริบทกับตวับท ผูว้ิจัยจะแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) ปัจจัยแวดลอ้มท่ีมีผลต่อการ

ประกอบสรา้งตวับท/ภาพตวัแทน และ 2) ผลทางอดุมการณท่ี์อาจจะเกิดจากการน าเสนอภาพตวัแทน ซึง่สรุป

สาระส าคญัไดด้งันี ้           

   4.4.2.1 ปัจจัยแวดล้อมทีมี่ผลตอ่การประกอบสร้างตวับท/ภาพตวัแทน ไดแ้ก่ 

   1) ทัศนคติ และค่านิยมที่มีต่อผู้เรียนอาชีวศึกษาของคนในสังคมไทย ทศันคติ 

และค่านิยมท่ีมีต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษาในสงัคมไทยมกัเป็นไปในดา้นลบ ดงัผลการศึกษาของ ขตัติยะ นุตวตัร  

(2552) และ ธีรวฒุิ บญุยโสภณ (2553) ท่ีว่าสาเหตหุลกัท่ีท าใหจ้ านวนผูเ้รยีนสายอาชีวศกึษาลดลง คือเรื่อง

ภาพลกัษณข์องการใชค้วามรุนแรง การทะเลาะวิวาทในกลุ่มนักเรียนอาชีวศึกษาบางกลุ่มท่ีน าเสนอผ่าน

สื่อมวลชนท าใหผู้ป้กครองไม่กลา้ส่งบุตรหลานเขา้เรียน นอกจากนีศ้าสตราจารย ์นายแพทย์ประเวศ วะสี 

(2556) ยงัไดก้ล่าวถึงค่านิยมดา้นการศกึษาของไทยไวว้่า “สงัคมไทยมีค่านิยมผิดๆ เก่ียวกบัการท างานซึ่งมา

จากคนชัน้สงู เช่น “รกัดีหามจั่ว รกัชั่วหามเสา” “ขอใหไ้ดเ้ป็นเจา้คนนายคน” “ขอใหไ้ดน้ั่งกินนอนกิน” ท าใหข้าด

การเห็นคณุคา่ในงาน (Work Value) ดถูกูการท างานหนกั ตา่งจากคนญ่ีปุ่ น คนจีน คนเยอรมนั คนอเมรกินั ท า

ใหด้ถูกูอาชีวศกึษา ทัง้ท่ีอาชีวศกึษาส าคญัมาก ดงัท่ีประเทศเยอรมนีใหค้วามส าคญักบัอาชีวศกึษามากท าให้
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เศรษฐกิจแข็งแกรง่ การดถูกูอาชีวศึกษาท าใหไ้ม่มีคนอยากเรียน แลว้เด็กอาชีวะจะอยู่ไดอ้ย่างไรถา้เขาไม่ให้

เกียรติ คา่นิยมจอมปลอมท าใหค้นไทยอยากไดป้รญิญาแตไ่ม่ไดอ้ยากเรยีน” จากทัศนคติดังกล่าวท่ีฝังลึกใน

สงัคมไทยมานาน ทัง้ภาพลกัษณเ์รือ่งความรุนแรง การทะเลาะวิวาท การไม่ไดร้บัการยอมรบัในสงัคม ประกอบ

กบัการน าเสนอภาพดา้นลบของในหนงัสือพิมพร์ายวนัท่ีมกัจะพบการใชรู้ปภาษาลกัษณะเหมารวม เช่น การใช้

ค  าเรียกว่า “อาชีวะอันธพาล” “อาชีวะโหด” “ช่างกลซ่า” เป็นตน้ เป็นการตอกย า้ภาพเหมารวมว่าผูเ้รียน

อาชีวศึกษามีพฤติกรรมไม่ดี นอกจากนีย้ังท าให้ผูเ้รียนอาชีวศึกษาสายช่างกลายเป็นตัวแทนของผูเ้รียน

อาชีวศึกษาทั้งหมด ทั้งท่ีแทจ้ริงแลว้การเรียนสายอาชีพหรือการเรียนอาชีวศึกษามีหลากหลายสาขา การ

น าเสนอเช่นนีส้่งผลใหค้นในสงัคมมีทัศนคติ และค่านิยมท่ีไม่ดีต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษา  ถึงแมว้่าจะมีความ

พยายามประกอบสรา้งภาพดา้นบวก แต่ยงัพบว่าภาพดา้นบวกดงักล่าวยงัปรากฏรูปภาษาท่ีสะทอ้นมมุมอง

ดา้นลบของสงัคมอยูด่ว้ย           

   2) นโยบายและมาตรการการพัฒนาประเทศของภาครัฐ ปัจจบุนัประเทศไทยมี

ยุทธศาสตรส์  าคัญภายใตก้ารน าของพลเอกประยุทธ์ จันทรโ์อชา นายกรฐัมนตรี เนน้ในเรื่องการพัฒนาสู ่

“ความมั่นคง มั่ งคั่ง และยั่งยืน” ดว้ยการสรา้งความเข้มแข็งจากภายใน ขับเคลื่อนตามแนวคิดปรัชญา

เศรษฐกิจพอเพียง ผ่านกลไกประชารฐั โมเดลประเทศไทย 4.0 หรอื Thailand 4.0 เป็นเครื่องมือส าคญัในการ 

พัฒนาจากประเทศท่ีมีรายไดป้านกลางเป็นประเทศท่ีมีรายไดสู้ง โดยจะตอ้งมีการปรบัเปลี่ยนโครงสรา้ง

เศรษฐกิจจากเดิมท่ีขบัเคลื่อนดว้ยการพฒันาประสิทธิภาพในการผลิตอตุสาหกรรม ไปสู่เศรษฐกิจท่ีขบัเคลื่อน

ดว้ยเทคโนโลยีและนวตักรรม (ภกัดี รตันมขุย,์ 2561: 14) เพื่อใหเ้กิดการขบัเคลื่อนไปสู่จุดหมายดงักล่าว 

รฐับาลจึงใหค้วามส าคญักบัการผลิตและพฒันาก าลงัคนอาชีวศกึษาอย่างเรง่ดว่นและหวงัใหเ้กิดผลอย่างเป็น

รูปธรรม ประเด็นนีเ้ป็นปัจจยัดา้นสถานการณปั์จจบุนัท่ีสมัพนัธก์บัการประกอบสรา้งภาพตวัแทนดา้นบวกของ

ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาเพื่อใหค้นในสงัคมเห็นความส าคญัและมีทศันคติท่ีดีตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษามากขึน้  

   4.4.2.2 ผลทางอุดมการณท์ี่อาจจะเกิดจากการน าเสนอภาพตัวแทน ภาพตวั

แทนท่ีประกอบสรา้งขึน้ในตวับทหนงัสือพิมพร์ายวนัย่อมส่งผลทางอดุมการณต์่อความคิดของคนในสงัคมใน

การท่ีจะชักน าใหผู้ร้บัสารมีความคิดหรือมุมมองต่อเรื่องต่างๆ ตามท่ีหนังสือพิมพน์ าเสนอ สอดคลอ้งกับ

การศกึษาของภารดี ดวงนภา (2550) และประภาภรณ ์รตัโน (2552) ท่ีแสดงถึงความสมัพนัธข์องสื่อมวลชนกบั

การรบัรูต้ีความของคนในสงัคม สรุปไดว้่า การก าหนดวาระข่าวสาร (agenda setting) คือการท่ีสื่อมวลชนมี

อ านาจในการคดัเลือกหรือละเวน้เรื่องราวท่ีจะน าเสนอ หรือกล่าวไดว้่า สื่อก าลงัพยายามสรา้งค่านิยมหรือ

ความคิดบางอย่างใหก้บัผูอ้่าน การชูประเดน็ (priming) คือบทบาทของสื่อมวลชนท่ีสามารถเบนความสนใจ
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ของประชาชนใหห้นัเหไปทางใดทางหนึ่งได ้โดยประเดน็ท่ีสื่อมวลชนใหค้วามสนใจจะมีอิทธิพลท าใหป้ระชาชน

ประเมินบุคคลหรือสถานการณใ์ดๆ โดยใชม้าตรฐานประเด็นท่ีรบัรูผ้่านสื่อมวลชนในขณะนัน้  การก าหนด

กรอบในการรบัรูข่้าวสาร (framing) คือการท่ีสื่อมวลชนสามารถก าหนดเนือ้หาและวิธีการน าเสนอไดว้่าจะเบน

ความสนใจสาธารณชนไปสูห่วัขอ้อะไร และในหวัขอ้นัน้จะใหส้นใจประเด็นไหน อยา่งไร และรูส้กึอยา่งไร  

 ขอ้มลูขา้งตน้สมัพนัธก์บัการน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกบัผูเ้รียนอาชีวศกึษาในหนงัสือพิมพร์ายวนั โดยใน

ข่าวหนา้หนึ่งมกัชูประเด็นหรือตอกย า้ภาพผูเ้รียนอาชีวศึกษาในดา้นความรุนแรงจนกลายเป็นภาพเหมารวม 

ส่งผลใหค้นในสงัคมมองว่าผูเ้รียนอาชีวศึกษาเป็นบุคคลอนัตราย มีพฤติกรรมไม่ดี ทัง้ท่ีความจริงผูเ้รียนท่ีมี

พฤติกรรมดงักล่าวมีเพียงส่วนนอ้ยเท่านัน้ และแมว้่าวาทกรรมข่าวและบทความการศกึษาท่ีอยู่ส่วนหนา้ในจะ

พยายามน าเสนอภาพดา้นบวกใหม้ากขึน้ แต่ก็ยงัไม่สามารถลบลา้งภาพดา้นลบออกไปได ้  ขณะเดียวกนัการ

น าเสนอภาพดา้นบวกก็ยงัมีการสะทอ้นมมุมองดา้นลบของสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา แมว้่าการน าเสนอภาพ

ดา้นบวกท่ีมีการสะทอ้นมมุมองดา้นลบนัน้ อาจเป็นความพยายามท่ีจะลบลา้งภาพเดิมๆ และแสดงใหเ้ห็นว่ามี

การเปลี่ยนแปลงไปในทางท่ีดีขึน้ แต่อีกมุมหนึ่งก็อาจจะมีผลในการเน้นย ้าความคิดด้านลบต่อผู้เรียน

อาชีวศึกษาในสงัคมไทย  นอกจากนีใ้นวาทกรรมข่าวและบทความการศึกษายงัพบการน าเสนอภาพดา้นลบ

ควบคู่ไปดว้ย ถึงแมก้ารศึกษาตามแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเ์ชิงวิพากษ์อาจไม่สามารถสอบถามผูร้บัสารได้

ทนัทีว่าไดร้บัอิทธิพลหรือผลทางอุดมการณด์งักล่าวหรือไม่ แต่การท่ีคนในสงัคมยงัคงมีความคิดท่ีว่าผูเ้รียน

อาชีวศกึษาเป็นบคุคลท่ีมีพฤติกรรมไม่ดี ไม่เท่าเทียมกบัผูเ้รยีนสายสามญัและคนส่วนใหญ่ ย่อมสะทอ้นถึงผล

ทางอดุมการณท่ี์ผูอ้่านไดร้บัจากการน าเสนอของหนงัสือพิมพร์ายวนั ความคิดดงักลา่วไม่เพียงสง่ผลต่อคนใน

สงัคมเท่านัน้ หากยงัมีแนวโนม้ท่ีจะส่งผลกระทบต่อนโยบายการส่งเสริมและพฒันาผูเ้รียนอาชีวศึกษาของ

รฐับาลอีกดว้ย การประกอบสรา้งภาพตวัแทนของผูเ้รียนอาชีวศึกษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัส่งผลกระทบต่อ

ความคิดและมมุมองของคนในสงัคมท่ีมีต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษา หากผูอ้่านขาดวิจารณญาณ ไม่รูเ้ท่าทนัการ

น าเสนอของหนงัสือพิมพ ์ความคิดท่ีวา่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษาเป็นกลุม่เดก็ท่ีมีพฤติกรรมไม่ดี ไม่เท่าเทียมกบัผูเ้รยีน

สายสามญัและคนส่วนใหญ่ก็จะยังคงฝังลึกในสงัคมต่อไป ความคิดดงักล่าวไม่เพียงส่งผลต่อคนในสงัคม

เท่านัน้ยงัสง่ผลกระทบตอ่นโยบายการสง่เสรมิและพฒันาผูเ้รยีนอาชีวศกึษาของรฐับาลอีกดว้ย   
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5. สรุปผลการวิจัย  

การศึกษาครัง้นีท้  าใหเ้ห็นว่าในวาทกรรมข่าวและบทความการศึกษาในหนงัสือพิมพร์ายวนัประกอบ

สรา้งภาพตวัแทนผูเ้รียนอาชีวศกึษาในดา้นบวกมากท่ีสดุ อย่างไรก็ตามการน าเสนอภาพดงักลา่วอาจจะยงัไม่

สามารถสรา้งความเช่ือมั่นท่ีมีต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษาได ้ทั้งนีน้่าจะเป็นเพราะยังปรากฏรูปภาษาท่ีสะทอ้น

มมุมองดา้นลบของสงัคมตอ่ผูเ้รยีนอาชีวศกึษา แมว้่าจะมีจดุประสงคเ์พื่อเสรมิภาพดา้นบวกใหช้ดัเจน แตก่าร

ใชรู้ปภาษาเหล่านัน้ก็มีผลในการแสดงใหเ้ห็นว่าคนในสงัคมยงัคงมีมมุมองดา้นลบต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษาอยู ่

ส่วนภาพตวัแทนในดา้นลบแมจ้ะพบในปริมาณนอ้ย แต่มกัจะเป็นภาพท่ีสอดคลอ้งกบัการน าเสนออย่างโดด

เดน่ในข่าวหนา้หนึ่ง เท่ากบัเป็นการตอกย า้ภาพดา้นลบเหลา่นัน้ใหช้ดัเจนยิ่งขึน้  จึงน่าจะท าใหมี้ผลอย่างมาก

ตอ่ความคิดและความเช่ือของผูอ้่าน และหากผูอ้่านเช่ือว่าภาพท่ีน าเสนอเป็นความจรงิทัง้หมด หรอืไม่รูเ้ท่าทนั

วาทกรรมว่าภาพดา้นลบดงักล่าวเป็นเพียงการเลือกน าเสนอในบางแง่มมุเท่านัน้ก็อาจจะเกิดทศันคติหรือมี

มมุมองดา้นลบต่อผูเ้รียนอาชีวศกึษาได ้ ขอ้คน้พบนีน้่าจะเป็นประโยชนต์่อการสรา้งความตระหนกัรูใ้นดา้น 

การสื่อสาร กลา่วคือสื่อมวลชนในฐานะผูส้ง่สารควรจะระมดัระวงัในการใชภ้าษาท่ีอาจจะสะทอ้นมมุมองดา้น

ลบและการน าเสนอภาพดา้นลบในลกัษณะภาพเหมารวม  สว่นประชาชนในฐานะผูร้บัสารควรมีวิจารณญาณ

ในการตดัสินและประเมินคา่สิ่งท่ีสื่อน าเสนอว่าไม่ไดน้  าเสนอในทกุแง่มมุ แตเ่ป็นการเลือกสรรภาพบางดา้นให้  

โดดเดน่ ดงันัน้จึงควรตัง้ค  าถามต่อการรบัขอ้มลูข่าวสารว่ามีการน าเสนออย่างรอบดา้นหรือไม่ หรอืมีอคติใดท่ี

แฝงมากับการน าเสนอขอ้มูลนัน้  เพราะอคติหรือความคิดดา้นลบท่ีสะทอ้นผ่านวาทกรรมอาจเป็นอุปสรรค

ส าคญัตอ่การพฒันาผูเ้รยีนอาชีวศกึษา ซึง่จะสง่ผลกระทบโดยตรงตอ่แนวทางการพฒันาประเทศ    

 นอกจากนีผ้ลการศึกษาในครัง้นีอ้าจช่วยใหห้น่วยงานท่ีเก่ียวขอ้งกับการสนับสนุนและส่งเสริมการ

อาชีวศกึษาไดต้ระหนกัรูถ้ึงพลงัของภาษาท่ีมีผลตอ่ความคิดและความเช่ือของคนในสงัคม การน าเสนอขอ้มลู

ข่าวสารเก่ียวกับผูเ้รียนอาชีวศึกษาอย่างรอบคอบปราศจากการสื่อทศันคติดา้นลบจะมีส่วนช่วยใหน้โยบาย

ภาครฐัท่ีมุ่งส่งเสรมิการเรียนอาชีวศึกษาเกิดผลสมัฤทธ์ิได ้หากข่าวสารเชิงสนบัสนุนบางส่วนมีการน าเสนอท่ี

สะทอ้นมมุมองดา้นลบแมอ้าจจะไม่ไดม้าจากความตัง้ใจของผูน้  าเสนอ  ความมุ่งหวงัท่ีจะส่งเสริมการเรียน

อาชีวศึกษาและท าใหป้ระชาชนเกิดทศันคติท่ีดีต่อผูเ้รียนอาชีวศึกษาก็อาจเป็นสิ่งท่ีท าไดย้ากหรืออาจตอ้งใช้

เวลามากยิ่งขึน้ 
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